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No. 6666

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CIUNA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the construction of a scatter wave radio facility in the
vicinity of Yangmingshan, Taiwan (with related letter).
Taipei, 6 August 1958

Official texts. English and Chinese.

Registered by the United States of America on 24 April 1963.

RTATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

RRPUBLIQUE DE CIIlNE

I change de notes constituant un accord relatif 'a la construc-
tion d'une station de diffusion tropospherique d'ondes
radioelectriques 'a proximit6 de Yangmingshan (Taiwan)
(avec lettre connexe). Taipeh, 6 aoiit 1958

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 24 avril 1963.
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No. 6666. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA RELATING
TO THE CONSTRUCTION OF A SCATTER WAVE RADIO
FACILITY IN THE VICINITY OF YANGMINGSHAN,
TAIWAN. TAIPEI, 6 AUGUST 1958

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Taipei, August 6, 1958
No. 3

Excellency:

I have the honor to state that the United States Government, in the interest
of improving the communications network on Taiwan and of the Far East area,
desires to construct a scatter wave radio facility at a site known as Chiu-Tzu-Hu,
located near Yangmingshan, which has been selected with the approval of the military
authorities of the Chinese Government. This facility will not only improve radio
communications generally but will contribute materially to the overall defense of
Taiwan. The disposition of the facility and personnel necessary to construct, main-
tain, and operate such facility shall be in accordance with the provisions of Article VII
of the Mutual Defense Treaty between the United States and the Republic of China. 2

To facilitate the necessary construction and operations regarding this activity I
propose the following understandings between our two Governments:

1. Pending completion of the status of forces and military facilities agreement
now under negotiation between the Governments of the United States and the Republic
of China, the United States armed forces and the members thereof, civilian employees
of the United States Government who are United States nationals, and the dependents
of the foregoing personnel, who enter Taiwan to carry out the functions contemplated
by these understandings, shall in their relations with the Government of China be accorded
the same privileges, exemptions and immunities enjoyed by the United States Govern-
ment and the members of the United States Military Assistance Advisory Group (MAAG)
pursuant to the exchanges of notes between the two Governments regarding this activity

I Came into force on 6 August 1958 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 248, p. 213.
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at Taipei, Taiwan on January 30 and February 9, 19511 and on October 23 and Novem-
ber 1, 1952. 2

2. The Chief, MAAG, or his representatives may select and engage such individual
persons, corporations, companies, and partnerships of United States nationality, herein
referred to as "Contractors", as he may deem necessary for purposes of carrying out the

functions contemplated in these understandings. It is, of course, understood that local
unskilled laborers will be used exclusively and local Contractors will be engaged to the
maximum practicable extent. Such of the Contractors and their sub-contractors as
must be brought into Taiwan shall not be required to hold license or to register in order
to perform in Taiwan the work contemplated by these understandings, nor to maintain
a resident representative alter completion of their contract and after fulfilment of their
contractual obligations assumed in their dealings with residents of Taiwan or government
agencies of the Republic of China. Terms and conditions of employment of Contractor
personnel brought into Taiwan pursuant to this understanding shall be exempt from
the application of laws and regulations of the Government of the Republic of China.
It is of course understood that terms and conditions of employment of residents of
Taiwan will be subject to Chinese law.

3. The Government of the Republic of China, at times appropriate to the orderly
and economical prosecution of the agreed construction work, and without cost to the

United States Government, its Contractors or sub-contractors, will, on request, place
at the disposal of the Chief, MAAG, areas necessary for carrying out the construction
and related work contemplated by these understandings. The term "necessary areas"
shall be understood to include in addition to the real estate on which construction will
be performed, rights to use of water available, rights of entry for purposes of survey,
and such borrow areas, spoil areas, quarry sites and aggregate production sites in streams
or elsewhere as may be necessary, together with rights of ingress and egress and rights
to remove such materials or deposit excess materials as may be necessary to the agreed
construction work. Such necessary areas other than the real estate on which the facility
will be located shall cease to be at the disposal of Chief, MAAG, upon completion of the
construction work contemplated by these understandings.

4. The Government of the Republic of China will hold the Government of the

United States, its Contractors and their sub-contractors harmless for such destruction
of any buildings, streets, roads, public utilities and improvements of any kind on real
property placed at the disposal of the Chief, MAAG, as necessary to the construction
work contemplated by these understandings. Should any relocations of facilities be
required or resettlement costs be involved, relocation and resettlement shall be accom-

plished by the Government of the Republic of China at its own expense and at such
time as not to interfere with the orderly and economical prosecution of the work.

5. All property, materials, equipment and supplies imported into or re-exported
from Taiwan by the Government of the United States or by its Contractors or their
sub-contractors brought into Taiwan, in connection with the agreed construction or work
related thereto and certified to as such by the Chief, MAAG, shall be accorded the same
customs and tax exemptions as are accorded MAAG under the Mutual Defense Assistance

I United Nations, Treaty Series, Vol, 132, p. 273.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 348.
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Agreement. Such property, materials, equipment and supplies, if procured in Taiwan,
and services procured in Taiwan, shall be exempt from Commodity Tax, Salt Tax and
other readily detectable taxes. In the event that problems arise in effectuating such
tax exemptions, the Government of the Republic of China and the Government of the
United States shall agree upon procedures which will effect such tax exemptions or
similar relief. Such property, materials, equipment and supplies as do not become
a part of the completed works shall remain the property of the Government of the United
States or its Contractors or sub-contractors brought into Taiwan, and may be removed
from Taiwan at any time or may be disposed of in Taiwan by such owners in accordance
with measures to be agreed upon by the two governments and, in the case of Contractors
and sub-contractors brought into Taiwan, subject to claims resulting from contractual
obligations assumed in dealings with residents of Taiwan or the Government of the
Republic of China. In event of disposal in Taiwan any applicable customs duty or tax
will be paid by the purchaser in accordance with the laws and regulations of the Republic
of China. The Government of the Republic of China will take all reasonable steps
within the framework of its laws to prevent any unwarranted increases in the prices
of either materials or services, including transportation, and in fees for port facilities,
purchased or utilized by the Chief, MAAG, or by United States Contractors or their
sub-contractors to carry out the functions contemplated by these understandings.

6. All vehicles and equipment imported into Taiwan by the Government of the
United States or by its Contractors and sub-contractors brought into Taiwan, to carry
out the functions contemplated by these understandings, when certified as such by the
Chief, MAAG, shall bear license tags or markings of the same kind as are assigned to
MAAG vehicles and equipment of similar types, and such vehicles and equipment shall
not be subject to taxes or fees relating to their registration or licensing in Taiwan. Opera-
tors of such vehicles and equipment shall carry at all times a valid operator's permit
as may be required by the Chinese Government, which, except in the case of residents
of Taiwan, shall be issued without charge. Prior consultation with the appropriate
authorities of the Republic of China shall be required in regard to movements on land
or water of such vehicles and equipment which are necessary to the completion of the
work contemplated by these understandings but are in conflict with existing laws or
regulations limiting the use of roads or waterways to certain types of vehicles.

7. Contractors and sub-contractors and their employees and dependents, who enter
Taiwan to carry out the functions contemplated by these understandings shall be granted
the same personal customs and tax exemptions as are granted members of MAAG under
the Mutual Defense Assistance Agreement. Not more than one motor vehicle per family
may be imported duty free for personal use, with the understanding that such vehicles
may not be disposed of in Taiwan, but must be exported upon departure of the owner.

8. Contractors selected by the Chief, MAAG, shall have the right, subject to his
approval, to select such sub-contractors, from either within or outside Taiwan, as may
be necessary for the performance of the contemplated construction work and the dis-
charge of their contractual obligations to MAAG, again with the understanding that
local sub-contractors will be used to the maximum practicable extent and provided that
such sub-contractors as must be brought into Taiwan, unless of United States nationality,
shall be engaged only with prior approval of the Government of the Republic of China.

No. 6666
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9. Access to the immediate location of the installation will be restricted to personnel
authorized to have access pursuant to order of the officer in charge of the activity.

On behalf of the United States Government, I would appieciate a reply from the
Chinese Government of its acceptance of the foregoing understandings. This note,
together with Your Excellency's note in reply, shall be considered as constituting
an agreement between the two Governments, to enter into force on the date of Your
Excellency's note in reply. It is further understood that the foregoing provisions
may be amended at any time by mutual agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Huang Shao-ku
Minister of Foreign Affairs
Republic of China
Taipei

N- 6666
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ii

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

No. Wai-47-Mei-1-01 1447

Taipei, August, 6, 1958

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 3 of
today's date reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government of the Repu-
blic of China its concurrence in the foregoing understandings and to confirm that
Your Excellency's note and this note constitute an agreement between the two govern-
ments, effective from the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Shao-ku HUANG

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

RELATED LETTER

The Counselor, American Embassy, to the Director, American
Department, Chinese Ministry of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

TAIPEI, TAIWAN
August 6, 1958

Dear Mr. Hsu:

In connection with the exchange of notes of today's date 3 expressing our two
Governments' understandings concerning a radio communications facility project
undertaken by the Chief of the United States Military Assistance Advisory Group
in Taiwan, it is my Governments' understanding that without prejudice to any other
arrangements which may be negotiated or may be concluded in the future, contrac-
tors, sub-contractors and their employees, irrespective of nationality, who are utilized
in Taiwan for purposes of carrying out the functions contemplated in these under-

ITranslation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

See p. 4 of this volume.
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standings, shall be subject to the laws of the Republic of China, except in regard to
the rights, privileges and exemptions specifically provided in the exchange of notes
referred to above.

For the Ambassador:

Joseph A. YAGER

Counselor of Embassy
Mr. Hsu Shao-chang
Director, American Department
Ministry of Foreign Affairs
Republic of China
Taipei, Taiwan

No. 666
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6666. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA RP-PUBLI-
QUE DE CHINE RELATIF A LA CONSTRUCTION D'UNE
STATION DE DIFFUSION TROPOSPHIIRIQUE D'ONDES
RADIOP-LECTRIQUES A PROXIMITIf DE YANGMING-
SHAN (TAIWAN). TAIPEH, 6 AOOT 1958

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangres
de la Ripublique de Chine

AMBASSADE DES IITATS-UNIS D'AMI RIQUE

Taipeh, le 6 aofit 1958
NO 3

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvemement des Ptats-
Unis d'Amdrique, en vue d'amdliorer le r6seau de t61Mcommunications de Taiwan et
de l'Extr~me-Orient, d~sire construire une station de diffusion troposph~rique d'ondes
radiodlectriques A Chiu-Tzu-Hu, pros de Yangmingshan, site qui a W choisi avec
I'assentiment des autorit~s militaires du Gouvernement chinois. Cette station non
seulement amliorera l'ensemble des t 1dconmunications, mais contribuera aussi sen-
siblement k la defense g~ndrale de Taiwan. L'agencement de la station et la fourniture
des services du personnel requis pour la construction, l'entretien et 1'exploitation de
la station s'effectueront conform~ment aux clauses de I'article VII du Traitd de
defense mutuelle que les 1 tats-Unis et la R~publique de Chine ont conclu 2.

Je propose que, pour faciliter la construction et l'exploitation de la station, nos
deux Gouvernements conviennent des dispositions ci-apr~s:

1. En attendant la conclusion de l'accord relatif au statut des forces et installations
militaires que le Gouvernement des Atats-Unis et le Gouvernement de la R6publique
de Chine n~gocient actuellement, les forces armies des ttats-Unis et les membres de
ces forces, les agents civils du Gouvernement des 1 tats-Unis de nationalit6 am6ricaine,
ainsi que les personnes L charge desdits membres ou desdits agents, qui se rendront .

1 Entrd en vigueur le 6 aoit 1958 par 1'6change desdites notes.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 248, p. 213.
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Taiwan pour s'acquitter des taches pr6vues par les pr6sents arrangements, jouiront,
dans leur rapport avec le Gouvernement chinois, des m6mes privileges, exemptions et
immunit6s que ceux dont le Gouvernement des fttats-Unis et les membres du Groupe
consultatif d'assistance militaire des ttats-Unis (MAAG) jouissent en vertu des clauses
des 6changes de notes des 30 janvier et 9 f6vrier 1951 1 et des 23 octobre et ler novembre
1952 2 concermant cette activit6 L Taipeh (Taiwan).

2. Le chef du MAAG ou ses repr6sentants pourront choisir et engager les personnes
physiques, soci6t6s de capitaux, soci6t6s de personnes en associations de nationalit6
amdricaine, ci-apr~s appel6es < entrepreneurs #, qu'ils jugeront n6cessaires l'accomplis-
sement des taches pr6vues par les pr6sents arrangements. I1 est entendu que seuls des
manceuvres locaux seront employ6s et qu'il sera fait appel dans la mesure du possible
aux entrepreneurs locaux. Tous les entrepreneurs et sous-nentrepreneurs qui se rendront
iL Taiwan seront exempt6s de l'obligation d'obtenir une patente ou de se faire immatriculer
pour y ex6cuter les travaux pr6vus par les pr6sents arrangements, et ils ne seront pas
tenus d'avoir sur place un repr6sentant une fois que leurs contrats auront W ex6cut6s
et q u'i]s, se seront acquitt6s de leurs obligations contractuelles d6coulant de leurs rapports
avec des r6sidents de Taiwan ou des organismes publics de la R6publique de Chine. Les
conditions d'emploi des personnes employ6es par les entrepreneurs qui seront venues
A Taiwan en ex6cution des pr6sents arrangements ne seront pas assujetties aux lois et
r~glements du Gouvernement de ]a R6publique de Chine. I1 est entendu que les conditions
d'pmploi des r6sidents de Taiwan seront r6gies par la 16gislation chinoise.

3. Au moment voulu pour assurer que les travaux de construction convenus se
poursuivront de mani6re ordonn6e et 6conomique, le Gouvernement de la R6publique
de Chine mettra h la disposition du chef du MAAG, sur demande et sans frais pour le
Gouvernement des Etats-Unis ou ses entrepreneurs ou sous-entrepreneurs, les zones
et droits n6cessaires a l'ex~cution des travaux de construction et travaux connexes
pr6vus par les pr6sents arrangements. Par # zones et droits n6cessaires *, il faut entendre,
outre le terrain m~me ofi les travaux de construction seront effectu6s, le droit d'usage
des eaux disponibles, le droit d'acc~s aux fins de l'tablissement de lev6s, les ballasti~res,
d6blais, carrinres et gravi~res, situ6s dans des lits de cours d'eau ou ailleurs qui seront
n6cessaires, ainsi que les droits d'acc~s et de sortie et les droits de prise ou de ddp6t qui
seront n6cessaires aux fins des travaux de construction convenus. Lesdites zones n6ces-
saires autres que le terrain m6me oOi les travaux de construction seront effectu6s cesseront
d'8tre h la disposition du chef du MAAG d~s F'ach~vement des travaux de construction
pr6vus par les pr6sents arrangements.

4. Le Gouvernement de la R6publique de Chine mettra le Gouvernement des Rtats-
Unis, et ses entrepreneurs et sous-entrepreneurs hors de cause pour ce qui est de la des-
truction des bAtiments, voies et installations publiques, ou am6nagements de biens
immobiliers mis a la disposition du chef du MAAG, qui sera rendue n6cessaire du fait
des travaux de construction envisag6s par les presents arrangements. Tout d6placement
d'installations qui serait n6cessaire sera effectu6 par le Gouvernement de la R6publique
de Chine ses frais et devra 6tre ex~cut6 un moment qui n'entrave pas la poursuite
ordonn6e et 6conomique des travaux.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 132, p. 273.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 184, p. 355.
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5. Tous les biens, mat6riaux, mat6riels et fournitures qui seront import6s L Taiwan
ou r6export6s par le Gouvernement des ] tats-Unis ou par ses entrepreneurs ou sous-
entrepreneurs venus 5. Taiwan aux fins des travaux de construction convenus ou des
travaux annexes, b6n6ficieront, sur attestation du chef du MAAG, des mrmes exemptions
douani~res et fiscales que celles que le Trait6 d'aide L la d6fense mutuelle accorde au
MAAG. Lesdits biens, mat6riaux, mat6riels et fournitures qui auront 6t6 obtenus h Taiwan,
ainsi que les services qui y auraient 6t6 fournis, seront exon6r6s de l'imp6t sur les mar-
chandises, de la gabelle et des autres imp6ts ais6ment identifiab]es. Si ces 6num6rati6ns'
fiscales soul~vent des difficult6s, le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gou-
vernement des E-tats-Unis conviendront des proc6dures a appliquer pour assurer le
b6n6fice de ces exonerations ou pour assurer un d6gr6vement analogue. Lesdits biens,
mat6riaux, mat6riels et fournitures qui ne deviendront pas partie int6grante des travaux
r6alis6s resteront la propri6t6 du Gouvernement des ttats-Unis et de ses entrepreneurs
ou sous-entrepreneurs venus b Taiwan, qui pourront les exporter . tout moment ou en
disposer sur place conform6ment aux mesures dont les deux Gouvernements conviendront,
et, pour ce qui est desdits entrepreneurs et sous-entrepreneurs sous r6serve des obligations-
qu'ils auront contract6es dans leurs rapports avec des r6sidents de Taiwan ou avec le.
Gouvernement de la R6publique de Chine. En cas de cession effectu6e A Taiwan, tous
droits de douane ou imp6ts seront acquitt6s par l'acheteur conform6ment aux lois et
r~glements de la R6publique de Chine. Le Gouvernement de la R6publique de Chine.
prendra toutes les mesures raisonnables que permettra sa l6gislation pour emp4cher,
toute augmentation injustifi6e du prix des produits et des services, y compris les transports
acquis ou utilis6s par le chef du MAAG ou des entrepreneurs ou sous-entrepreneurs du
Gouvernement des Etats-Unis aux fins de l'accomplissement des tUches pr6vues par les
pr6sents arrangements, ainsi que toute augmentation injustifi6e des droits de port qu'ils
auront h acquitter auxdites fins.

6. Tous vhicules et tout mat6riel importds 5 Taiwan par le Gouvernement des
ttats-Unis ou par ses entrepreneurs ou sous-entrepreneurs venus h Taiwan en vue de
I'accomplissement des tAches pr6vues dans les pr6sents arrangements, pourront, sur
attestation du chef du MAAG, porter les m6mes plaques ou signes distinctifs d'immatri-
culation que les v6hicules ou le mat6riel de type analogue du MAAG, et ils seront exon6r6s
de tous taxes ou droits concernant leur immatriculation ou enregistrement A Taiwan.
Les conducteurs desdits v6hicules ou dudit mat6riel devront &tre 5k tout moment, si le
Gouvernement chinois l'exige, porteurs d'un permis valide, qui, sauf en ce qui concerne
les r6sidents de Taiwan, sera d6livr6 gratuitement. Des consultations avec les autorit6s
comp6tentes de la R6publique de Chine pr6c6deront tous les d6placements par terre ou
par eau desdits v6hicules ou dudit mat6riel qui sont n6cessaires a 1'ex6cution des travaux
pr6vus par les pr6sents arrangements, mais sont incompatibles avec les lois et r~glements
r6servant A certains types de vhicules l'usage des routes et voies d'eau.

7. Les entrepreneurs et sous-entrepreneurs, ainsi que les membres du personnel
qu'ils emploient et les personnes b la charge desdits membres qui se rendent L Taiwan
pour s'acquitter des tAches pr6vues par les pr6sents arrangements jouiront des m~mes
exemptions douani~res et fiscales que celles que le Trait6 d'aide 'L la d6fense mutuelle
accorde aux membres du MAAG. Ils pourront importer en franchise, pour leur usage
personnel, un v6hicule automobile au plus par famille, dont il ne pourra 8tre dispos6
ult6rieurement i Taiwan et qui devra 6tre r6export6 au depart de son propri6taire.

N- 6666,
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8. Les entrepreneurs choisis par le chef du MAAG pourront, avec son assentiment,
choisir, soit A Taiwan soit en dehors, les sous-entrepreneurs auxquels il leur faudra faire
appel pour executer les travaux de construction envisages et pour s'acquitter des obliga-
tions contract~es envers le MAAG, 6tant entendu qu'il sera fait appel dans la mesure
du possible aux sous-entrepreneurs locaux et sous reserve que les sous-entrepreneurs
qui auront A se rendre A Taiwan, . moins qu'ils ne soient de nationalit6 am~ricainc,
ne soient engages qu'avec l'assentiment pr~alable du Gouvernement de la R6publique
de Chine.

9. N'auront acc~s au site m~me de la station que les personnes autoris~es par le
directeur de celle-ci.

Je serais obligd A Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gouver-
nement chinois accepte les arrangements consignds ci-dessus. En pareil cas, la pr6-
sente note et la note de Votre Excellence marquant cette acceptation seront consi-
ddr~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur A la date de la rdponse de Votre Excellence. I1 est entendu que les dispo-
sitions de cet accord pourront 6tre modifi~es A tout moment d'un commun accord.

Je vous prie d'agr~er, etc.
Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Huang Shao-ku
Ministre des affaires dtrang~res
Rdpublique de Chine
Taipeh

II

Le Ministre des affaires itrangares de la Ripublique de Chine

d 'Ambassadeur des E tats-Unis d'Amdrique

Taipeh, le 6 ao-at 1958
No Wai-47-Mei-1-011447

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note n ° 3 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont la teneur suit :

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement de la R~publique de Chine accepte les arrangements ci-dessus, et A confir-
mer que la note de Votre Excellence et la pr6sente rdponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entre en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr~er, etc.

[SCEAU] Shao-ku HUANG
Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Taipeh

No. 66
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LETTRE CONNEXE

Le Conseiller de l'Ambassade des tiats-Unis d'Amirique au Directeur
d'Amirique du Ministare des affaires dtrangares de la Ripublique de Chine

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

TAIPEH (TAIWAN)
Le 6 aofit 1958

Monsieur le Directeur,

Se r~f~rant aux notes 6changdes ce jour 1 au sujet des arrangements dont nos
deux Gouvernements sont convenus en vue de la construction d'une station de tdl-
communications dont se chargera le chef du Groupe consultatif d'assistance militaire
des 1Rtats-Unis A Taiwan, mon Gouvernement tient A pr6ciser que, sans prdjudice
de tous autres arrangements qui peuvent 6tre ndgoci~s ou conclus A l'avenir, les entre-
preneurs ou sous-entrepreneurs et les personnes qu'ils emploient, quele que soit leur
nationalit6, qui sont affect~s, A Taiwan, A l'accomplissement des tAches pr6vues par
lesdits anangements, sont soumis aux lois de la R~publique de Chine, sauf en ce qui
concerne les droits, privileges et exemptions express~ment pr~vus par 1'6change de
notes susmentionn~es.

Pour l'Ambassadeur:

Joseph A. YAGER
Conseiller d'ambassade

Monsieur Hsu Shao-chang
Directeur d'Am~rique au Ministare des affaires dtrang~res
R~publique de Chine
Taipeh (Taiwan)

'Voir p. 13 de ce volume.
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No. 6667. EXCHANGE OF MEMORANDA CONSTITUTING
AN AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA RELATING
TO THE CONSTRUCTION OF A COMMUNICATIONS FA-
CILITY IN THE VICINITY OF KAOHSIUNG, TAIWAN.
TAIPEI, 15 APRIL 1960

The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs

MEMORANDUM
No. 36

The Embassy of the United States of America has the honor to refer to the
desire of the United States Government to erect a communications facility in the
vicinity of Kaohsiung requiring the construction of two antennas, with barracks and
supporting facilities and requests the Foreign Ministry's confirmation that the
provisions of the Collins Scatter Wave Radio Facility Agreement, effected by exchange
of notes dated August 6, 1958, together with the accompanying letter of the same
date,2 will apply mutatis mutandis to the construction, maintenance and operation
of the facility mentioned above and to the United States personnel now in Taiwan
or who may enter Taiwan for the purpose of carrying out the functions contemplated
by this understanding. The Embassy wishes to confirm its understanding that,
upon effectuation of the Status of Forces Agreement which is now under negotiation
between the two Governments, the facility in question and its personnel will be
automatically covered thereunder.

The Embassy would appreciate a confirmation from the Foreign Ministry of its
acceptance of the foregoing proposal.

J.Y.
Embassy of the United States of America
Taipei, April 15, 1960

1 Came into force on 15 April 1960 by the exchange of the said memoranda.
2 See p. 3 of this volume.
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II

The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

it1: & 9fJ
A k 0 o 4N

o Al 0
"i *E M

-a 9!
E to

z A W 25
#- j

Zw T R

!tv I

No 667
462-3



22 United Nations - Treaty Series 1963

[TRANSLATION 
1 - TRADUCTION 2]

No. Wai-49-Mei-1-006471
MEMORANDUM

With reference to the Memorandum of the United States Embassy of today's
date, No. 36, regarding the desire of the United States Government to erect a commu-
nications facility in the vicinity of Kaohsiung requiring the construction of two
antennas, with barracks and supporting facilities, the Ministry of Foreign Affairs
wishes to confirm its understanding that the provisions of the Collins Scatter Wave
radio facility agreement, effected by exchange of notes dated August 6, 1958, together
with the accompanying letter of the same date, will apply mutatis mutandis to the
construction, maintenance and operation of the facility mentioned above and to the
United States personnel now in Taiwan or who may enter Taiwan for the purpose
of carrying out the functions contemplated by this understanding and that, upon
effectuation of the Status of Forces Agreement which is now under negotiation be-
tween the two Governments, the facility in question and its personnel will be auto-
matically covered thereunder.

April 15, 1960

Ministry of Foreign Affairs
Republic of China
Taipei

[SEAL]

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des E tats-Unis d'Amdrique.

No. 6667
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6667. ]RCHANGE DE MPMORANDUMS CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LA RIRPUBLIQUE DE CHINE RELATIF A LA CONSTRUC-
TION D'UNE STATION DE TILP-COMMUNICATIONS A
PROXIMITR DE KAOHSIUNG (TAIWAN). TALPEH,
15 AVRIL 1960

L'Ambassade des I8tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrang~res
de la Ripublique de Chine

MIPMORANDUM
No 36

Se r6f~rant au d~sir du Gouvernement des P tats-Unis d'6tablir, proximit6 de
Kaohsiung, une station de t~l~communications qui exige la construction de deux
antennes, de casernes et d'installations auxiliaires, 'Ambassade des i tats-Unis
d'Am~rique a 1'honneur de prier le Ministre des affaires 6trang~res de bien vouloir
confiimer que les dispositions de l'Accord relatif A la construction d'une station de
diffusion troposph~rique d'ondes radio~lectriques, qui a t conclu par l'6change de
notes du 6 aofit 1958, ainsi que de la lettre en date du m~me jour qui y 6tait jointe 2,
s'appliqueront mutatis mutandis ?i la construction, A l'entretien et A l'exploitation de
ladite station et au personnel des Rtats-Unis qui se trouve actuellement Taiwan
ou qui s'y rendra aux fins de l'accomplissement des tdches pr~vues par le present
arrangement. L'Ambassade tient A pr~ciser de nouveau que, d~s son entree en
vigueur, l'Accord relatif au statut des forces que les deux Gouvernements n~gocient
actuellement s'appliquera automatiquement A ladite station et A son personnel.

L'Ambassade souhaiterait que le Minist~re des affaires 6trang6res veuille bien
lui confirmer qu'il accepte la proposition qui precede.

.1. Y.
Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique
Taipeh, le 15 avril 1960

L Entrd en vigueur le 15 avril 1960 par 1'6change desdits mmorandums.
I Voir p. 3 de ce volume.



24 United Nations - Treaty Series 1963

II

Le Ministate des affaires ltrang~res de la Ripublique de Chine
iil'Ambassado des Etats-Unis d'Amirique

No WAI-49-Mei-1-006471

MIEMORANDUM

Se r~fdrant au m~morandum no 36 de l'Ambassade des Itats-Unis d'Amrique
en date de ce jour, relatif au ddsir du Gouvernement des Ittats-Unis d'6tablir, k
proximit6 de Kaohsiung, une station de tlkcommunications qui exige la construc-
tion de deux antennes, de casernes et d'installations auxiliaires, le Ministare des
affaires 6trang~res tient h confirmer que les dispositions de l'Accord relatif k la cons-
truction d'une station de diffusion troposph~rique d'ondes radio6lectriques qui a
W conclu par l'dchange de notes du 6 aofit 1958, ainsi que de la lettre en date du

m~me jour qui y 6tait jointe, s'appliqueront mutatis mutandis h la construction, A
'entretien et A 1'exploitation de ladite station et au personnel des t]tats-Unis qui se

trouve actuellement . Taiwan ou s'y rendra aux fins de l'accomplissement des taches

prdvues par le present arrangement et que, d~s son entr&e en vigueur, l'Accord relatif
au statut des forces que les deux Gouvernements n~gocient actuellement s'appliquera
automatiquement A ladite station et A son personnel.

Le 15 avril 1960

Minist~re des affaires 6trang~res
R~publique de Chine
Taipeh

[SCEAU]

No. 6667



No. 6668

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CINA

Exchange of memoranda constituting an agreement relating
to the construction of a scatter wave control facility
in the vicinity of Yangmingshan, Taiwan. Taipei,
28 February 1962

Official texts. English and Chinese.

Registered by the United States of America on 24 April 1963.

fETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

REPUBLIQUE DE CHINE

IEchange de memorandums constituant un accord relatif 'a
la construction d'une station directrice pour la diffusion
troposph6rique d'ondes radio6lectriques a proximite
de Yangmingshan (Taiwan). Taipeh, 28 .f6vrier 1962

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistri par les -6tats-Unis d'Amdrique le 24 avril 1963.
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No. 6668. EXCHANGE OF MEMORANDA CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA RELATING
TO THE CONSTRUCTION OF A SCATTER WAVE CON-
TROL FACILITY IN THE VICINITY OF YANGMINGSHAN,
TAIWAN. TAIPEI, 28 FEBRUARY 1962

The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs

MEMORANDUM
No. 23

The Embassy of the United States of America has the honor to advise the Ministry
of Foreign Affairs of the desire of the United States Government to erect a Scatter
Wave Control Facility in the vicinity of Yangmingshan, requiring the construction
of a terminal building and related buildings, and requests the Ministry's confirma-
tion that the provisions of the Scatter Wave Radio Facility Agreement, effected by
exchange of notes dated August 6, 1958, together with the accompanying letter of
the same date, 2 will apply mutatis mutandis to the construction, maintenance and
operation of the facility mentioned above and to the United States personnel now in
Taiwan or who may enter Taiwan for the purpose of carrying out the function con-
templated by this understanding. The Embassy wishes to confirm its understanding
that, upon effectuation of the Status of Forces Agreement which is now under nego-
tiation between the two Governments, the facility in question and its personnel will
be automatically covered thereunder.

The Embassy would appreciate a confirmation from the Ministry of its accept-
ance of the foregoing proposal.

Embassy of the United States of America
Taipei, February 28, 1962

1 Came into force on 28 February 1962 by the exchange of the said memoranda.
See p. 3 of this volume.
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The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOISi
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. Wai-(S1)-Mei-I-2531

MEMORANDUM

With reference to the Memorandum of the United States Embassy of today's
date, No. 23, regarding the desire of the United States Government to erect a Scatter
Wave Control Facility in the vicinity of Yangmingshan requiring the construction
of a terminal building and related buildings, the Ministry of Foreign Affairs wishes
to confirm its understanding that the provisions of the Scatter Wave Radio Facility
Agreement, effected by exchange of notes dated August 6, 1958, together with the
accompanying letter of the same date, will apply mutatis mutandis to the construc-
tion, maintenance and operation of the facility mentioned above and to the United
States personnel now in Taiwan or who may enter Taiwan for the purpose of carrying
out the functions contemplated by this understanding and that, upon effectuation
of the Status of Forces Agreement which is now under negotiation between the two
Governments, the facility in question and its personnel will be automatically covered
thereunder.

[SEAL]

February 28, 1962

Ministry of Foreign Affairs
Republic of China
Taipei

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

No. 6668
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6668. J CHANGE DE MIRMORANDUMS CONSTITUANT UN
ACCORDI ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET.
LA Rt-PUBLIQUE DE CHINE RELATIF A LA CONSTRUC-
TION D'UNE STATION DIRECTRICE POUR LA DIFFU-
SION TROPOSPHRRIQUE D'ONDES RADIOIRLECTRI-
QUES A PROXIMITR DE YANGMINGSHAN (TAIWAN).
TAIPEH, 28 F]RVRIER 1962

1

L'Ambassade des I6tats-Unis d'Amirique au Ministare des affaires jtrang~res
de la Ripublique de Chine

MRMORANDUM
No 23

Se r~f~rant au d~sir du Gouvernement des ]Ptats-Unis d'6tablir aux environs de
Yangmingshan, une station directrice pour la diffusion troposph~rique d'ondes radio-
6lectriques qui exige la construction d'un bAtiment technique principal et de bAti-
ments auxiliaires, l'Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique a l'honneur de prier le
Ministate des affaires trangres de bien vouloir confirmer que les dispositions de
l'Accord relatif la construction d'une station de diffusion troposphdrique d'ondes
radio~lectriques qui a 6t6 conclu par 1'6change de notes du 6 aofit 1958, ainsi que de
la lettre en date du m~me jour qui y 6tait jointe 2, s'appliqueront mutatis mutandis
a la construction, A l'entretien et A l'exploitation de ladite station susmentionn~e et
au personnel des ttats-Unis qui se trouve actuellement a Taiwan ou qui s'y rendra,
le cas dchdant, aux fins de l'accomplissement des tAches prdvues par le prdsent arran-
gement. L'Ambassade tient a pr~ciser de nouveau que, d~s son entrde en vigueur,
l'Accord relatif au statut des forces que les deux Gouvernements n6gocient actuelle-
ment s'appliquera automatiquement a. ladite station et i son personnel.

L'Ambassade souhaiterait que le Minist~re des affaires 6trang~res veuille bien
Jui confirmer qu'il accepte la proposition qui prdcede.

Ambassade des LPtats-Unis d'Amdrique
Talpeh, le 28 f~vrier 1962

1 Entrd en vigueur le 28 fdvrier 1962 par l'dchange desdits memorandums.
Voir p. 3 de ce volume.
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II

Le Ministare des affaires itrang~res de la Ripublique de Chine

4 I'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique

No Wai-(51)-Mei-1-2531

MtMORANDUM

Se r~f~rant au m6morandum no 23 de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
en date de ce jour, relatif au d~sir du Gouvernement des ttats-Unis d'dtablir, L
proximit6 de Yangmingshan, une station directrice pour la diffusion troposph~rique
d'ondes radio~lectriques qui exige la construction d'un batiment technique principal
et de batiments auxiliaires, le Minist~re des affaires dtrang~res tient h confirmer que
les dispositions de l'Accord relatif ;k la construction d'une station de diffusion tropo-
sph~rique d'ondes radio~lectriques qui a t6 conclu par 1'6change de notes de 6 aoit
1958, ainsi que de la lettre en date du m~me jour qui y 6tait jointe, s'appliqueront
mutatis mutandis la construction, t 1'entretien et t 1'exploitation de ladite station
et au personnel des P-tats-Unis qui se trouve actuellement & TaIwan ou s'y rendra,
le cas 6ch6ant, aux fins de l'accomplissement des t~ches pivues par le present arran-
gement, et que, ds son entree en vigueur, l'Accord relatif au statut des forces que les
deux Gouvernements n~gocient actuellement s'appliquera automatiquement A ladite
station et h son personnel.

[SCEAU]
Le 28 f~vrier 1962

Minist~re des affaires dtrang~res
Rdpublique de Chine
Taipeh

No. 6668



No. 6669

UNITED STATES OF AMERICA
and

SWEDEN

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
interchange of patent rights and technical information
for defense purposes. Washington, 4 October 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 April 1963.

IRTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

SURJDE

IRchange de notes constituant un accord relatif h l'aehange
de brevets d'invention et de renseignements techniques
pour les besoins de la dffense. Washington, 4 octobre
1962

Texte officiel anglais.

Enregistrj par les ttats-Unis d'Amirique le 24 avril 1963.
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No. 6669. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENTI BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWEDEN RELATING TO THE INTER-
CHANGE OF PATENT RIGHTS AND TECHNICAL IN-
FORMATION FOR DEFENSE PURPOSES. WASHING-
TON, 4 OCTOBER 1962

t

The Swedish Ambassador to the Secretary of State

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Washington, D.C., October 4, 1962
No. 273

Excellency,

In an exchange of notes between the Swedish Minister of Foreign Affairs and
the United States Ambassador to Sweden, dated June 30, and July 1, 1952,2 respec-
tively, the terms were agreed upon under which the Government of Sweden desires
to procure for defense purposes military equipment, materials, or services on a reim-
bursable basis from the Government of the United States of America. By an exchange
of notes dated January 30, 1961,3 the scope of this agreement was enlarged, insofar
as it regards security measures, to cover any information, equipment, materials or
services relating to defense, given a security classification by either Government
and communicated directly or indirectly between our two Governments.

Recent discussions between representatives of our two Governments have dealt
with the protection of privately owned technical property disclosed by or connected
with the transfer between our two Governments of information, equipment, mate-
rials or services relating to defense, whether or not classified. In furtherance of
the principle that the rights of private owners of patents and other technical property
should be fully recognized and protected in accordance with the law applicable to
such privately owned patents and technical property relating to defense, these dis-
cussions have resulted in the following agreement :

1 Came into force on 4 October 1962 by the exchange of the said notes.
2 United Nat-ons, Treaty Series, Vol. 187, p. 3.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 404, p. 340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6669. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES f TATS-UNIS D'AM RIQUE ET LA SUEDE
RELATIF A L'1ICHANGE DE BREVETS D'INVENTION
ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES POUR LES
BESOINS DE LA DftFENSE. WASHINGTON, 4 OCTOBRE
1962

L'Ambassadeur de Suwe au Secritaire d'Xttat des ttats-Unis d'Amirique

AMBASSADE ROYALE DE SUIDE

Washington (D.C.), le 4 octobre 1962
No 273

Monsieur le Secr~taire d'!tat,

Par l'6change de notes des 30 juin et 1er juillet 19522, le Ministre des affaires
6trang~res de Suede et l'Ambassadeur des tPtats-Unis d'Am~rique en Suede sont
convenus des conditions dans lesquelles le Gouvernement su6dois d6sire, pour les
besoins de la d~fense, obtenir du Gouvernement des IRtats-Unis, contre rembourse-
ment, du matdriel, des fournitures et des services destines aux forces arnes. Par
l'6change de notes du 30 janvier 1961 3, la portde de cet accord a W dtendue, pour
ce qui est des mesures de sdcurit6, aux renseignements, materiels, fournitures ou
services int6ressant la ddfense auxquels l'un ou l'autre des Gouvernements applique
la qualification de confidentiels ou de secrets et qui font l'objet de transferts directs
ou indirects de 'un de nos Gouvernements A 1'autre.

Des consultations ont eu lieu rdcemnent entre des repr~sentants de nos deux
Gouvernements au sujet de la protection des renseignements techniques appartenant
A des personnes privies qui se trouvent divulgu~s du fait ou A l'occasion du trans-
fert d'un Gouvernement A l'autre de renseignements, materiels, fournitures ou ser-
vices int~ressant la d~fense, que ceux-ci soient ou non qualifids de confidentiels ou de
secrets. En application du principe que les droits des personnes privies propri~taires
de brevets d'invention et autres renseignements techniques doivent tre pleinement
reconnus et protdg~s conformdment h la 16gislation applicable auxdits brevets et
renseignements techniques int~ressant la ddfense, les deux Gouvernements sont con-
venus, A l'issue de ces consultations, de ce qui suit :

I Entrd en vigueur le 4 octobre 1962 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 187, p. 3
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 404, p. 341.
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1. When privately owned technical property is disclosed for defense purposes by
transferring information, equipment, materials or services relating to defense either
directly between our two Governments or from a national of one Contracting Govern-
ment to the other Government at the latter's request, the recipient Government will

(a) use its best efforts to ensure that such disclosure is treated as being made in confi-
dence if the transfer is for information purposes only ;

(b) use its best endeavors to ensure that the rights of the private owners to obtain patent
or other like statutory protection therefor are not prejudiced ;

(c) when such disclosure includes an invention which is the subject of a patent or patent
application held in secrecy in the country of origin, accord, to the fullest extent

possible under its laws, treatment similar to that accorded in the country of origin
to a corresponding patent application filed in the recipient country in accordance
with implementing procedures to be agreed upon.

2. When privately owned technical property included in a direct Government-
to-Government transfer for defense purposes is used or disclosed by the recipient Govern-
ment without the consent of the owner and as a result thereof compensation is paid to
the owner by the originating Government, such payment shall be without prejudice
to any arrangements which may be made between the two Governments regarding the
assumption of the ultimate liability.

3. When privately owned technical property, included in a transfer for defense

purposes from a national of one Contracting Government to the other Government at
the latter's request, is used or disclosed by the recipient Government for any purpose,
the recipient Government will take such steps as its laws permit for the prompt, just and
effective compensation for such use or disclosure, when requested to do so by the owner.

4. Upon the request of either Government and as far as practicable, each Contracting
Government will supply to the other Government all necessary information and assist-
ance (a) to afford the private owner of technical property an opportunity to protect
and preserve his rights therein and (b) to assess payments and awards arising out of
its use.

5. Each Contracting Government shall designate a representative to meet with

the representative of the other Contracting Government to constitute a Technical Property
Committee, which shall consider and make recommendations on such matters relating
to the subject matter of this agreement as may be brought before it by either Government,
including

No. 6669
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1. Lorsque des renseignements techniques appartenant A des personnes priv6es se
trouveront divulgu6s du fait du transfert, pour les besoins de la d6fense, de renseignements,
materiels, fournitures ou services int~ressant la defense, soit directement d'un Gouverne-
ment AL l'autre, soit d'un ressortissant de l'un des Ittats contractants A l'autre tItat, At ]a
demande de cet autre Etat:

a) Le Gouvernement b~n6ficiaire veillera avec le plus grand soin A ce que ces renseigne-
ments techniques soient trait6s comme ayant 6t6 divulgu6s A titre confidentiel, s'ils
ont 6t6 communiques pour information seulement;

b) Le Gouvernement b~n~ficiaire veillera avec le plus grand soin A ce que le droit des
propridtaires priv~s d'obtenir, pour ce qui est de ces renseignements techniques, un
brevet ou une autre protection l~gale analogue ne soit pas 16s6 ;

c) Lorsque les renseignements techniques divulgu~s concernent une invention faisant
l'objet d'un brevet ou d'une demande de brevet tenus secrets dans le pays d'origine,
le Gouvernement b6n6ficiaire, dans toute la mesure otx le lui permettra sa l6gislation
et conform6ment aux modalit~s d'application dont les Parties conviendront, sou-
mettra A un r6gime analogue h celui qui est en vigueur dans le pays d'origine toute
demande de brevet correspondante qui serait d~pos~e dans le pays b6n~ficiaire.

2. Lorsque des renseignements techniques appartenant A des personnes privdes et
communiquds directement d'un Gouvernement A l'autre pour les besoins de la defense
sont utilis6s ou divulgu~s par le Gouvernement b~n~ficiaire sans l'assentiment de leur
propridtaire et qu'en cons6quence, une indemnit6 est vers6e au propri6taire par le Gou-
vernement qui communique ces renseignements, ledit paiement s'entendra sans pr6-
judice des arrangements dont les deux Gouvernements pourront convenir sur le point
de savoir quel est celui des deux ttats A qui incombera en definitive la charge de l'in-
demnit:.

3. Lorsque, pour les besoins de la d6fense, des renseignements techniques appartenant
A des personnes priv6es sont mis, par un ressortissant de l'un des t]tats contractants,
A la disposition de l'autre -tat, A la demande de cet autre 1ttat et que ces renseignements
sont utilis~s ou divulgu6s par le Gouvernement b6n6ficiaire h quelque fin que ce soit,
le Gouvernement b6n~ficiaire prendra, A la demande du propri~taire, les mesures permises
par sa lMgislation afin d'assurer le paiement sans d6lai d'une indemnit6 juste et effective
en contrepartie de l'utilisation ou de la divulgation des renseignements.

4. Dans la mesure du possible, chacun des Gouvernements fournira A l'autre, sur
demande, tous les renseignements et toute l'aide qui seront n6cessaires a) pour offrir
au propridtaire priv6 de renseignements techniques la possibilit6 de prot~ger et de sauve-
garder ses droits sur lesdits renseignements, et b) pour fixer le montant des versements
et indemnit~s auxquels donne lieu l'utilisation desdits renseignements techniques.

5. Chacun des Gouvernements d~signera un repr6sentant aux fins de la constitution
d'une commission de la propri6t6 technique. Cette commission examinera les questions
se rapportant A l'objet du present Accord qui lui seraient soumises par l'un des Gouverne-
ments et formulera des recommandations A leur sujet; la Commission aura notamment
pour tAche:

No 6669
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(a) the establishment of procedures to facilitate the reciprocal filing of classified patent
applications as contemplated in paragraph 1 (c) above; and

(b) the entering into arrangements referred to in paragraph 2 above.

6. (a) The terms of this agreement may be reviewed at any time at the request
of either Contracting Government.

(b) This agreement will terminate six months after written notice of termination has
been given by either Contracting Government to the other, but without prejudice to
obligations and liabilities which have then accrued pursuant to the terms of this agreement.

If the foregoing is agreeable to your Government, I propose that this note and
your reply to that effect shall constitute an agreement on this matter which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gunnar JARRING
His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Swedish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 4, 1962
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of Octo-
ber 4, 1962, the text of which is as follows:

[See note 1]

I accept the proposals in Your Excellency's note and concur that Your Excel-
lency's note and this acceptance shall constitute an agreement on this subject to
enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

William C. BURDETT

His Excellency Gunnar Jarring
Ambassador of Sweden

No. 6669
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a) D'arr~ter, comme il est envisagd plus haut, t l'alin~a c du paragraphe 1, les modalitds
d'application de nature A faciliter la suite que chaque Gouvernement donnera aux
demandes de brevets auxquelles s'applique la qualification de secretes ou de con-
fidentielles ;

b) De conclure les arrangements vis~s plus haut, au paragraphe 2.

6. a) Les dispositions du present Accord pourront 8tre revis6es A tout moment, . la
demande de l'un des iftats contractants.

b) Le pr6sent Accord prendra fin l'expiration d'un d6lai de six mois . compter
de la date A laquelle Fun des Gouvernements aura notifi6 & l'autre par 6crit son intention
d'y mettre fin, ]adite extinction s'entendant sans prejudice des obligations qui seront
alors noes des dispositions du present Accord.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr6sente note et votre rdponse marquant cette acceptation consti-
tuent un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Gunnar JARRING
Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrdtaire d'IRtat
Washington (D.C.)

II

Le Secrdtaire d'Atat des Atats-Unis d'Amdrique 4 l'Ambassadeur de Sume

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 4 octobre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du
4 octobre 1962, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'accepte les propositions consignees dans la note de Votre Excellence et consi-
dre que sa note ainsi que la prdsente r~ponse marquant cette acceptation consti-
tuent un accord qui entre en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'ttat:

William C. BURDETT
Son Excellence Monsieur Gunnar Jarring
Ambassadeur de Suede

No 6669
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No. 6670

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Wash-
ington, on 8 October 1962

Official text:. English.

Registered by the United States of America on 24 April 1963.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

RfPUBLIQUE ARABE UNIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant ' developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a &6 modifiee (avec
echange de notes). Signe 't Washington, le 8 octobre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 6tats-Unis d'Amdrique le 24 avril 1963.
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No. 6670. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE, GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 8 OCTOBER 1962

The Government of the United States of America and the Government of the
United Arab Republic,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal pat-
terns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Egyptian pounds of agricultural commod-
ities produced in the United States of America will assist in achieving such an expan-
sion of trade ;

Considering that the Egyptian pounds accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to the United Arab Republic pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such commod-
ities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR EGYPTIAN POUNDS

i. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the United Arab Republic of purchase author-

1 Came into force on 8 October 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6670. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMtRrQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RP-PUBLQUE ARABE UNIE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES. CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtIVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A ITIt MODIFIME. SIGNt A WASHINGTON,
LE 8 OCTOBRE 1962

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe unie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les mar-
chds habituels des 1 tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne se trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni de bouleversement des dchanges commerciaux habituels avec
les pays amis,

Consid~rant que 'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement en
livres 6gyptiennes, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Considdrant que les livres 6gyptiennes provenant des achats en question seront
utilisdes de mani~re A servir les intrts des deux pays,

D~sirant arrfter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits agricoles k la R~publique arabe unie, conform~ment au titre I de la loi
tendant X d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie
(ci-apr~s d~nomm~e # la loi @) et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du com-
merce de ces produits,

Sont convenus de ce qui 'suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES EGYPTIENNES

1) Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amdrique et acceptdes par le Gouvernement de la R~publique

I Entrd en vigueur le 8 octobre 1962, d~s la signature, conform6ment & 1'article VI.
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izations and to the availability of commodities under the Act at the time of export-
tation, the Government of the United States of America undertakes to finance the
sales for Egyptian pounds, to purchasers authorized by the Government of the United
Arab Republic, of the followibg agricultural commodities in the amounts indicated:

Export
Market Value

Commodity (millions)

Wheat and/or wheat flour .... ............... .... $275.8
Corn ....... ... ........................ 24.0
Cottonseed and/or soybean oil ................... 22.9
Inedible tallow ......... ................... 12.7
Nonfat dry milk ...... ... ................... .3
Frozen poultry ......... ................... 1.5
Ocean transportation (estimated) .. ........... .... 52.8

TOTAL $390.0

2. Applications for purchase authorizations for $68.1 million of wheat,
$4.8 million of corn, $7.1 million of cottonseed and/or soybean oil, $3.4 million of
tallow, $0.1 million of nonfat dry milk and $0.4 million of frozen poultry, and for
certain ocean transportation, will be made within 90 days after the effective date of
this Agreement.

3. The amounts for fiscal years 1964 and 1965 will be determined on the basis
of annual reviews to be made by the two Governments prior to the beginning of each
fiscal year. The reviews shall take into account the United States stock position of
each commodity, changes in the United Arab Republic's production, consumption,
stocks, storage facilities, imports from the United States and countries friendly to
the United States, and other related matters.

4. Purchase authorizations will include provisions relating to the sale and de-
livery of commodities, the time and circumstances of deposit of Egyptian pounds
accruing from such sale, and other relevant matters.

5. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnec-
essary or undesirable.

Article 11

USES OF EGYPTIAN POUNDS

The Egytian pounds accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the
Government of the United States of America, in such manner and order of priority
as the Government of the United States of America shall determine, for the following
purposes, in the amounts shown:

No. 6670
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arabe unie, et que les produits soient disponibles au titre de la loi t la date pr6vue
pour l'exportation, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique s'engage A financer,
t concurrence des montants indiqu~s, la vente t des acheteurs agr~6s par le Gouver-

nement de la Rdpublique arabe unie, contre paiement en livres dgyptiennes, des
produits agricoles suivants: Valeur marchande

Sl'exportation
(en millions

Produits de dollars)

B16 - farine de bWl...... .. .................. 275,8
MaIs .... ... ........................ ... 24,0
Huile de coton - huile de soja ... ............. .... 22,9
Suif non comestible ..... .................. .... 12,7
Lait d6graiss6 en poudre ... ............... ..... 0,3
Volaille congel~e ..... .... ................ . . 1,5
Fret maritime (montant estimatif) ..... ........... 52,8

TOTAL 390,0

2) Des demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat portant sur 68,1 millions
de dollars de bl, 4,8 millions de dollars de mais, 7,1 millions de dollars d'huile de coton
ou d'huile de soja, 3,4 millions de dollars de suif, 0,1 million de dollars de lait d6graiss6
en poudre et 0,4 million de dollars de volaille congel~e, avec le fret maritime corres-
pondant, seront prsent~es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur du present Accord.

3) Pour les exercices financiers 1964 et 1965, les montants seront fixs A la suite
d'6tudes annuelles A laquelle les deux Gouvernements proc~deront avant le debut de
chacun des exercices financiers. Les 6tudes tiendront compte de facteurs tels que la
situation des stocks am~ricains de chaque produit, l'6volution de la production, de
la consommation des stocks et de la capacit6 de stockage dans la R6publique arabe
unie et les autres importations en provenance des ttats-Unis et de pays amis des
ttats-Unis.

4) Les autorisations d'achat contiendront les dispositions relatives A. la vente et
A la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d~p6t de la contre-valeur
de ces produits en livres 6gyptiennes et k toutes autres questions pertinentes.

5) L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
; la vente ou ;k la livraison des produits visds dans le pr6sent Accord, s'il estime que
la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu6e.

Article II

UTILISATION DES LIVRES P-GYPTIENNES

Les livres 6gyptiennes acquises par le Gouvernement nes ttats-Unis d'Am~rique
A la suite des ventes effectu~es conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6es par
ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence
des montants indiquds, aux fins suivantes:

No 6670
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A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), and (h)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, ten percent of
the Egyptian pounds accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act and for
administrative expenses of AID in the United Arab Republic incident thereto, five
percent of the Egyptian pounds accruing pursuant to this Agreement. It is under-
stood that :
(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business

firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the United Arab
Republic for business development and trade expansion in the United Arab
Republic, and to United States firms and United Arab Republic firms for the
establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or otherwise
increasing the consumption of and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the United Arab
Republic, acting through the National Bank of Egypt (hereinafter referred to as
the Bank). The Governor of the Bank, or his designate, will act for the Govern-
ment of the United Arab Republic, and the Administrator of AID, or his designate,
will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform the Bank of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for which
the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify the
Bank and will indicate the interest rate and the repayment period which would
be used under the proposed loan. The interest rate will be similar to that
prevailing in the United Arab Republic on comparable loans, and the maturities
will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of notice that AID is prepared to act favor-
ably upon an application, the Bank will indicate to AID whether or not it has
any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period AID
has received such a communication from the Bank, it shall be understood that
the Bank has no objection to the proposed loan. When AID approves or declines
the proposed loan, it will notify the Bank.

(6) In the event the Egyptian pounds set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this Agreement because
AID has not approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to AID and the Bank, the Government of the United States of America
may use the Egyptian pounds for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

No. 6670
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A. Dix pour cent des livres 6gyptiennes serviront A couvrir des d~penses effec-
tudes par les ttats-Unis au titre des alin~as a, b, f ou h A s de l'article 104 de la loi.

B. Cinq pour cent des livres 6gyptiennes seront utilis~es par l'Agency for Inter-
national Development de Washington (ci-apr~s d~nomm~e ( I'AID #) pour consentir
des pr~ts au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les ddpenses
d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef dans la R~publique arabe unie.
Il est entendu que :
1) Les pr~ts accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis A

des entreprises am~ricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises affili6es
dtablies dans la R~publique arabe unie, pour servir A d6velopper les affaires et le
commerce dans ce pays, ainsi qu'A des firmes am6ricaines et A. des firmes de la
R~publique arabe unie pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les
produits agricoles am6ricains et, de fa on gdn6rale, de d6velopper la consommation
et les march~s de ces produits.

2) Les prts devront 6tre agr6ds h la fois par PAID et par le Gouvernement de la
R~publique arabe unie, repr~sent6 par la Banque nationale d']gypte (ci-apr~s
d~nomm~e ( la Banque #). Le gouverneur de la Banque, ou une personne d~sign6e
par lui, agira au nom du Gouvernement de la R~publique arabe unie, et l'adminis-
trateur de l'AID, ou une personne d~signue par lui, agira au nom de 1'AID.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera disposde A la prendre en
consideration, 1'AID fera connaitre i la Banque l'identit6 du demandeur, la nature
de l'entreprise projetde, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs g~n~raux
du pr~t.

4) Lorsque I'AID sera dispos6e A donner une suite favorable A une demande de prft,
elle en informera la Banque et indiquera le taux d'int~r~t et les d~lais de rem-
boursement du pr~t envisag6. Le taux d'intdr~t sera du m~me ordre que les taux
en vigueur dans la R6publique arabe unie pour des pr6ts analogues et les
6ch~ances seront fixdes d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de 1'avis indiquant que I'AID est dis-
posse A donner une suite favorable A une demande de prft, la Banque fera savoir
A I'AID si elle voit un inconvdnient quelconque A ce que le pr~t envisag6 soit
consenti. Si I'AID ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette communication
de la Banque, cette derni~re sera pr~sum~e n'avoir aucune objection au pr~t
envisag6. Lorsque I'AID agr~era ou rejettera la demande de prt, elle en informera
la Banque.

6) Si, dans un d6lai de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord, les livres
6gyptiennes destinies h des prts au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi
n'ont pas 6t6 avanc~es du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de prfts ou que les
pr~ts envisages n'auront pas requ le double agr6ment de I'AID et de la Banque,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces livres 6gyptiennes
A toute fin pr~vue A l'article 104 de la loi.
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C. For a loan to the Government of the United Arab Republic under Section
104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic development,
including projects not heretofore included in plans of the Government of the United
Arab Republic, as may be mutually agreed, eighty-five percent of the Egyptian pounds
accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the loan and
other provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the event that
agreement is not reached on the use of the Egyptian pounds for loan purposes within
three years from the date of this Agreement, the Government of the United States
of America may use the pounds for any purposes authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF EGYPTIAN POUNDS

1. The amount of Egyptian pounds to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the dollar
sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed
by the Government of the United States of America (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) converted into Egyp-
tian pounds, as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions, on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by
the Government of the United Arab Republic, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Government of the United Arab Republic.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds
of Egyptian pounds which may be due or become due under this Agreement more
than two years from the effective date of this Agreement would be made by the Gov-
ernment of the United States of America from funds available from the most recent
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the United Arab Republic will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved ty the Government of the United States of America) of the agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure
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C. Quatre-vingt-cinq pour cent des livres 6gyptiennes serviront consentir, un
prt au Gouvernement de la R~publique arabe unie au titre de l'alin~a g de l'article 104
de la loi, en vue de financer des projets convenus propres h favoriser le d~veloppement
6concmique, y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans ddjk 6tablis par
ce Gouvernement. Les modalit~s et conditions du prt, ainsi que toute autre dispo-
sition utile, seront 6nonc6es dans un accord de pr6t distinct. Si, dans un ddlai de trois
ans A compter de la date du present Accord, les deux Gouvernements ne sont pas
parvenus A s'entendre sur l'utilisation des livres 6gyptiennes aux fins de prft, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra les employer h toute fin pr6vue A
l'article 104 de la loi.

Article III

Di P6T DES LIVRES ItGYPTIENNES

1. La somme en livres 6gyptiennes qui sera dpos6e au compte du Gouvernement
des ktats-Unis d'Am~rique sera la contre-valeur du montant en dollars des produits
et du fret maritime rembours6s ou financ6s par ce Gouvernement (A l'exclusion des
frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter
les produits sous pavillon am~ricain), la conversion en livres 6gyptiennes se faisant
de la mani~re suivante:

a) Si le Gouvernement de la R~publique arabe unie applique un taux de change
unique h toutes les operations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour
les importations commerciales aux dates auxquelles les R tats-Unis d~bourseront
les dollars ;

b) En cas de pluralit6 des taux de change officiels applicables aux operations Sur
devises : au taux de change que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement de la R6publique arabe unie fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement
en livres 6gyptiennes qui serait ou deviendrait exigible au titre du prdsent Accord
plus de deux ans apr~s son entree en vigueur sera effectud par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique par pr~l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier
en date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment
du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNfRAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage h prendre toutes
mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~expddition A d'autres pays, ou
l'utilisation 6 des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles
achet~s en application du present Accoid (sauf lorsque cette revente, cette r6exp&di-
tion ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des
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that the purchase of such commodities does not result in increased availability of
these or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Government of the United Arab Republic will furnish, upon request of
the Government of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to the arrival and condition of commodities and
provisions for the maintenance of usual marketings, and information relating to
exports of the same or like commodities.

Article V
CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington in duplicate this 8th day of October 1962.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA"

Phillips TALBOT

Assistant Secretary of State

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC:

A. KAISSOUNI

Minister of Treasury and Planning
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1 tats-Unis d'Amdrique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet
de mettre des quantitds accrues de ces produits, ou de produits analogues, & la dis-
position des pays qui n'entretiennent pas de relations arnicales avec les ttats-Unis
d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment au present
Accord, n'affectent pas les marchds habituels des ttats-Unis pour ces produits, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et
ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'exdcution du present Accord, les deux Gouvemements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande effec-
tive continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage A fournir, A la demande
du Gouvernement des tItats-Unis d'Amrique, des renseignements sur l'ex~cution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits re~us
et les dispositions prises en vue du maintien des march6s habituels, ainsi que des
renseignements concernant l'exportation des produits consid~r~s ou de produits
analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requte de 'un ou de l'autre, les deux Gouvemements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, A ce dment habi-
lits, ont sigild le present Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 8 octobre 1962.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique

Phillips TALBOT

Secrtaire d'ftat adjoint

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe unie:

A. KAISSOUNI

Ministre des finances et du Plan.

N- 6670



50 United Nations - Treaty Series 1963

EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State to the Ambassador of the United Arab Republic

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 8, 1962
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today' by representatives of our two Governments, under which the United States
of America undertakes to finance the delivery to the United Arab Republic of

$390 million worth of agricultural commodities, and to inform you of my Govern-
ment's understanding of the following:

(1) In expressing its agreement with the Government of the United States of America

that the above-mentioned deliveries should not unduly disrupt world prices of agricultural

commodities or impair trade relations among friendly nations, the United Arab Republic
agrees that it will procure and import with its own resources the following agricultural

commodities in addition to those to be purchased under the terms of the cited Agree-

ment :

(a) From the United States and countries friendly to it at least 150,000, 250,000 and

300,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in grain equivalent respectively
during each of the United States fiscal years 1963, 1964 and 1965.

(b) From the United States and countries friendly to it at least 25,000, 30,000 and 35,000

metric tons of feed-grains respectively during each of the United States fiscal years

1963, 1964 and 1965.

(c) From the United States and countries friendly to it at least 10,000, 12,500 and 15,000

metric tons of vegetable oil and/or oilseeds in oil equivalent respectively during each

of the United States fiscal years 1963, 1964 and 1965.

(d) From the United States and countries friendly to it at least 600 metric tons of dried
milk during each of United States fiscal years 1963, 1964 and 1965.

(e) From the United States at least 20,000 22,500 and 25,000 metric tons of tallow respect-
ively during each of the United States fiscal years 1963, 1964 and 1965.

(2) It is understood that the wheat and wheat flour included under this Agreement

is provided by the Government of the United States of America on the basis of renewed

assurances that the Government of the United Arab Republic will continue its announced
intention not to increase the total area devoted to cotton production in the United Arab

Republic. Further, the Government of the United Arab Republic assures the Govern-

1 See p. 40 of this volume.
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RCHANGE DE NOTES

Le Secritaire d'Irtat des A tats-Unis d'Amirique dl I'Ambassadeur de la
Ripublique arabe unie

DEPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 8 octobre.1962

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 ce jour ' par les repr6-

sentants de nos deux Gouvernements, en vertu duquel les ttats-Unis d'Amdrique
s'engagent A financer la livraison A la R6publique arabe unie de 390 millions de dollars
de produits agricoles, j'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement
consid~re comme acquises les dispositions suivantes:

I. En se d6clarant d'accord avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pour

estimer que les livraisons survis6es ne doivent pas entrainer de fluctuations excessives
des cours mondiaux des produits agricoles ni entraver les 6changes commerciaux entre

pays amis, le Gouvernement de la R6publique arabe unie s'engage AL acheter A 'aide

de ses propres ressources et A importer les produits agricoles ci-apr6s en plus de ceux
qu'il doit acheter en vertu de l'Accord :

a) En provenance des ttats-Unis et des pays amis des ttats-Unis, au moins 150 000,

250 000 et 300 000 tonnes de bl ou l'6quivalent sous forme de farine de b16 pendant

les exercices financiers am6ricains 1963, 1964 et 1965 respectivement ;

b) En provenance des ttats-Unis et des pays amis des P-tats-Unis, au moins 25 000,
30 000 et 35 000 tonnes de graines fourrag~res pendant les exercices financiers am&

ricains 1963, 1964 et 1965 respectivement;

c) En provenance des tats-Unis et des pays amis des ttats-Unis, au moins 10 000,

12 500 et 15 000 tonnes d'huile v~g~tale ou d'6quivalent sous formes de graines

ol~agineuses pendant les exercices financiers amricains 1963, 1964 et 1965 respec-
tivement;

d) En provenance des ]ttats-Unis et des pays amis des ttats-Unis, au moins 600 tonnes

de lait en poudre pendant les exercices financiers am6ricains 1963, 1964 et 1965 res-

pectivement;

e) En provenance des tats-Unis, au moins 20 000, 22 500 et 25 000 tonnes de suif

pendant les exercices financiers 1963, 1964 et 1965 respectivement.

2. il est entendu que le b16 et la farine de bld vis~s dans l'Accord sont fournis par

le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en consideration de l'assurance renouvel6e
donn6e par le Gouvernement de la R6publique arabe unie qu'il s'en tiendrait A son in-

tention d~clar~e de ne pas accroitre la superficie totale plant~e en coton dans la R6pu-

blique arabe unie. De plus, le Gouvernement de la R6publique arabe unie donne au

1 Voir p. 41 de ce volume.

N- 6670
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ment of the United States of America that imports of wheat and wheat flour under this
Agreement will not increase the availability of rice for export by the United Arab Republic.
It is accordingly agreed that, based on an assumed milled rice production totaling
1.3 million metric tons in the current year, rice exports in the twelve months beginning
November 1, 1962, will not exceed 400,000 metric tons. Exports of rice in excess of

400,000 metric tons would be effected during this period only to the extent that final
agreed production figures for milled rice exceed 1.3 million metric tons. Levels for rice
exports for the second and third years of the Agreement will be considered during the
annual reviews.

(3) For purposes of Section 104 (a) and 104 (h) of the Act, the Government of the
United Arab Republic will provide, upon request of the Government of the United States
of America, facilities for the conversion into other non-dollar currencies of the following
amounts of Egyptian pounds : For 104 (a) purposes, two percent of the Egyptian pounds
accruing under the Agreement; for 104 (h) purposes and for the purposes of the Mutual
Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to a total of $7.5 million worth
of Egyptian pounds, including up to $1.5 million in fiscal year 1963, up to $2.0 million
in fiscal year 1964, up to $2.0 million in fiscal year 1965, and up to $2.0 million in fiscal
year 1966. Currencies obtained through these provisions will be utilized in the case of
Section 104 (a) to finance agricultural market development activities in other countries
and in the case of 104 (h) to finance educational exchange programs and activities in

other countries.

(4) The Government of the United States of America may utilize Egyptian pounds
to pay for international travel originating in the United Arab Republic, or originating
outside the United Arab Republic when involving travel to or through the United Arab
Republic, including connecting travel, and air travel within the United States or other
areas outside the United Arab Republic when it is part of a trip in which the traveler
journeys from, to or through the United Arab Republic. It is understood that these
funds are intended to cover only travel by persons engaged in activities financed under
Section 104 of the Act. It is further understood that this travel is not limited to services
provided by the United Arab Republic airlines.

I shall appreciate your confirmation that the foregoing also represents the under-

standing of the Government of the United Arab Republic.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Phillips TALBOT

His Excellency Dr. Mostafa Kamel

Ambassador of the United Arab Republic

No. 6670
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Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique l'assurance que les importations de bld et
de farine de b16 vis6es dans l'Accord n'entratneront pas une augmentation des quantitds
de riz disponibles dans la R~publique arabe unie pour l'exportation. En consequence,
il est convenu que, en supposant que la production de riz blanc atteindra 1,3 million
de tonnes pendant l'ann6e en cours, les exportations de riz ne d~passeront pas 400 000
tonnes pendant la p6riode de 12 mois qui commencera le 1er novembre 1962. Les expor-
tations de riz ne pourront d~passer 400 000 tonnes que s'il est admis de part et d'autre
que la production de riz blanc a 6t6 en definitive sup~rieure i 1,3 million de tonnes.
Les volumes des exportations de riz pendant les deuxi~me et troisi~me ann~es d'applica-
tion de l'Accord seront fixes I l'occasion d'6tudes effectu~es annuellement.

3. Aux fins des alindas a et h de l'article 104 de la loi, le Gouvernement de la R6pu-

blique arabe unie, sur demande du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique, facilitera
la conversion, en devises autres que le dollar des ]Etats-Unis, des montants suivants en
livres 6gyptiennes : aux fins de lFalin~a a de l'article 104, 2 p. 100 des livres 6gyptiennes
que procurera l'Accord; aux fins de l'alin6a h de l'article 104, ainsi qu'aux fins de la
loi am~ricaine de 1961 sur les 6changes culturels, l'6quivalent en livres dgyptiennes de
7,5 millions de dollars au maximum, A savoir 1,5 million de dollars au maximum pendant
I'exercice 1963, 2 millions de dollars au maximum pendant ]'exercice 1964, 2 millions

de dollars au maximum pendant ]'exercice 1965 et 2 millions de dollars au maximum
pendant ]'exercice 1966. Les sommes ainsi r~unies serviront, dans le cas de l'alin6a a

de l'article 104, 6 financer le d~veloppement de march6s agricoles dans d'autres pays,
et, dans le cas de lalin~a h, A financer des programmes d'6changes culturels dans d'autres
pays.

4. Le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique pourra se servir de livres 6gyptiennes

pour payer des voyages internationaux en provenance ou X destination de la R~publique
arabe unie ou en transit via ces pays, y compris les d6placements interm~diaires, ainsi
que des voyages par avion h l'int~rieur des ttats-Unis ou de pays autres que la R~publique
arabe unie, lorsqu'ils feront partie d'un voyage L destination ou en provenance de la
R~publique arabe unie, ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir unique-
ment de voyages au titre de l'article 104 de ]a loi. I1 est entendu en outre que ces voyages
ne se feront pas n6cessairement h bord d'appareils appartenant h des compagnies de la
Rdpublique arabe unie.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'etat:

Phillips TALBOT

Son Excellence Monsieur Mostafa Kamel
Ambassadeur de la R~publique arabe unie

.NO 6670
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II

The Ambassador of the United Arab Republic to the Secretary of State

EMBASSY OF THE UNITED ARAB REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

October 8, 1962

Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge the receopt of your note of October 8, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the terms of the foregoing note are acceptable
to the Government of the United Arab Republic and that the Government of the
United Arab Republic considers your note and the present reply as constituting an
agreement between our two governments on this subject, the agreement to enter into
force on today's date.

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

Ambassador:

Mostafa KAMEL

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State

No. 6670
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11

L'Ambassadeur de la Ripublique arabe unie au Secritaire d'Ittat
des Iltats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE

WASHINGTON (D.C.)

Le 8 octobre 1962

Monsieur le Secrdtaire d']tat,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que les dispositions contenues dans la note prdcitde
ont l'agrdment du Gouvernement de la R~publique arabe unie, lequel consid~re ladite
note et la pr~sente r6ponse comme constituant entre les deux Gouvernements un
Accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Ambassadeur de la R~publique arabe unie:

Mostafa KAMEL

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d']tat des ]tats-Unis d'Am~rique

N- 6670
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
balloon flights to study equatorial air currents. New
Delhi, 25 October, 2 and 30 November and 9 Decem-
ber 1960 and 7 February 1961

Official text. English.

Registered by the United States of America on 24 April 1963.

IfTATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

INDE

]tchange de notes constituant un accord relatif i l'envoi de
ballons-sondes destin6s 'a l'6tude des courants a6riens
dans la zone equatoriale. New Delhi, 25 octobre, 2 et
30 novembre et 9 d6cembre 1960 et 7 f6vrier 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Itats-Unis d'Amirique le 24 avril 1963.
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No. 6671. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDIA CONCERNING BALLOON FLIGHTS
TO STUDY EQUATORIAL AIR CURRENTS. NEW DELHI,
25 OCTOBER, 2 AND 30 NOVEMBER AND 9 DECEMBER
1960 AND 7 FEBRUARY 1961

The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India

No. 265

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to recent discussions between
the scientific authorities of the United States and Indian Governments concerning a
series of jointly-conducted flights of high altitude research balloons over southern
India to be undertaken during the period December, 1960 to April, 1961, to study
equatorial air currents.

The Embassy has the further honor to inform the Ministry that the United
States Government now proposes that the program of equatorial balloon flights be
undertaken and be conducted on the basis of the following understandings:

(1) That the program of equatorial balloon flights be jointly conducted by the coope-
rating agencies or their contractors as the two governments may designate in accordance
with arrangements mutually agreed upon by the cooperating agencies.

(2) That the Government of India will provide without charge balloon launching
and hangar facilities for this project at Begumpet airport, Hyderabad.

(3) That all research balloon flights will be conducted in accordance with applicable
air traffic control regulations of the Government of India.

(4) That all scientific information collected during the research activities will be
shared between the two Governments.

(5) That the Government of India will take steps to facilitate the admission into
India of U.S. personnel participating in the research program, as well as the entry into,
and removal from, the territory of India, without payment of taxes, customs duties,

or other charges, of all items of property provided by the United States or its contractor
for use in connection with the research program. Such property will be subject to customs
inspection except for a limited number of clearly marked boxes containing filter material,

I Came into force on 7 February 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6671. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtkRIQUE ET L'INDE
RELATIF A L'ENVOI DE BALLONS-SONDES DESTINkS
A L'ITUDE DES COURANTS AIkRIENS DANS LA ZONE
IkQUATORIALE. NEW DELHI, 25 OCTOBRE, 2 ET
30 NOVEMBRE ET 9 DIPCEMBRE 1960 ET 7 FIkVRIER 1961

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Minist~re des affaires extirieures de I'Inde

No 265

L'Ambassade des t-tats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res et a l'honneur de se rdfdrer aux discussions qui ont eu lieu
rdcemment entre les autoritds scientifiques des Gouvernements des ttats-Unis et de
l'Inde au sujet d'un programme commun tendant lancer une sdrie de ballons-sondes
t haute altitude au-dessus du sud de l'Inde de ddcembre 1960 t avril 1961, afin
d'6tudier les courants adriens dans la zone 6quatoriale.

L'Ambassade fait savoir en outre au Minist~re que le Gouvernement des Ittats-
Unis propose maintenant que ce programme d'envoi de ballons dans la zone 6quato-
riale soit entrepris et effectua conformdment aux dispositions ci-dessous :

1) Le programme des envois de ballons dans la zone 6quatoriale sera mis en oeuvre
conjointement par les organismes de coop6ration ou les entreprises que les deux Gou-
vernements pourront d6signer cette fin, en conformit6 avec les dispositions prises d'un
commun accord par les deux organismes de coop6ration.

2) Le Gouvernement de l'Inde fournira gratuitement des installations de lancement
de ballons, ainsi que des hangars, h l'adroport de Begump et, Hyderabad.

3) Tous les envois de ballons-sondes seront effectu6s conformdment aux r~glements
6dictds par le Gouvernement de l'Inde pour le contr6le de la circulation adrienne.

4) Les deux Gouvemements auront accs h tous les renseignements scientifiques
recueillis au cours de ces opdrations de recherches.

5) Le Gouvernement de l'Inde prendra des mesures pour faciliter l'admission dans
l'Inde du personnel am6ricain affect6 g ce programme de recherches, de m~me que l'entr6e
sur le territoire de l'Inde et la rdexportation, depuis ce m~me territoire, en exemption
de tous imp6ts, droits de douane ou autres taxes, de tous les objets fournis par les 1]tats-
Unis ou l'entreprise agissant pour son compte et destines g 6tre utilis6s pour les besoins
dudit programme. Ces objets seront soumis A l'inspection des services de la douane,

I Entrd en vigueur le 7 fdvrier 1961 par l'6change desdites notes.
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glass slides, or photographic film, which would be damaged by exposure if opened for
customs inspection.

Upon receipt of a reply from the Ministry indicating that the foregoing proposal
is acceptable to the Government of India, the Government of the United States will
consider that this note and the Ministry's reply constitute an agreement between the
two Governments which shall enter into force on the date of the Ministry's reply.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the assurances of
its highest consideration.

The Embassy of the United States of America
New Delhi, October 25, 1960

II

The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS
NEW DELHI

November 2, 1960
No. F.52(8)-AMS/60.

The Ministry of External Affairs present their compliments to the Embassy of
the Unites States of America in New Delhi and with reference to paragraph 5 of the
Embassy's Note No. 265, dated the 25th October, 1960 regarding the grant of customs
facilities for the equipment to be imported for Indo-U.S. high altitude Balloon Flight
Project, have the honour to say that necessary instructions have been issued to the
Collector of Customs, Bombay for granting all facilities for expeditious clearance of
the equipment.

The Ministry of External Affairs take this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assurances of their highest consideration.

(Initialed) [illegible]
[SEAL]

The Embassy of the United States of America
New Delhi

No 6671
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& l'exception d'un petit nombre de boltes c]airement identifi~es contenant du materiel
pour filtres, des lames de verre ou des pellicules photographiques qui seraient endom-
magds s'ils 6taient exposes A la lumi~re & l'occasion d'un contr6le douanier.

Apr~s r~ception d'une rdponse du Minist~re indiquant que les propositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Inde, le Gouvernement des
Rtats-Unis consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse du Ministare constituent
un Accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur h la date de la r6ponse
du Minist~re.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
New Delhi, le 25 octobre 1960

II

Le Ministire des affaires extirieures de l'Inde ei I'Ambassade des
Etats-Unis d'A m6rique

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

NEW DELHI

Le 2 novembre 1960
No F.52 (8) AMS/60

Le Ministre des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
IRtats-Unis d'Am.rique. Se r~fkrant au paragraphe 5 de la note no 265 de l'Ambassade
en date du 25 octobre 1960, relative L l'octroi de facilits de douane pour F'dquipe-
ment qui doit tre import6 dans le cadre du projet indo-am~ricain d'envoi de ballons
A haute altitude, il a 'honneur de d~clarer que les instructions voulues ont W adres-
sdes au chef du Service des douanes A Bombay de manire k assurer le prompt d~doua-
nement de cet 6quipement.

Le Ministre des affaires ext~rieures saisit, etc.

(Paraphi) [illisible]

[SCEAU]
A l'Ambassade des Ltats-Unis d'Amdrique

New Delhi

NO 6671
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III

The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI

November 30, 1960
No. F.52(8)-AMS/60

The Ministry of External Affairs present their compliments to the Embassy of
the United States of America in New Delhi and in continuation of this Ministry Note
No. F.52(8)-AMS/60, dated the 2nd November 1960 regarding the collaboration with
the United States of America in High Altitude Balloon Flights have the honour to
say that the understandings stated in paragraphs 1, 3 and 4 of the Embassy's Note
No. 265, dated the 25th October, 1960 are acceptable to this Ministry.

2. As regards paragraph 2 of the Embassy's Note referred to above, the Ministry
of Defense have been requested for permission to use the Indian Air Force Recreation
Hall at Begumpet for use as storage space for the project and their reply is awaited.
This paragraph will, therefore, require a minor amendment by substituting the word
"storage" for the word "hangar". The Embassy are, therefore, requested to agree
to the minor amendment suggested above.

3. The Ministry of External Affairs take this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of their highest consideration.

(Initialed) [illegible]
[SEAL]

The Embassy of the United States of America
New Delhi

IV

The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India

No. 369

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of External Affairs of the Government of India and, with reference to the
Ministry's Note No. F. 52(8)-AMS/60 of November 30,1960, has the honor to state
that the proposal of the Ministry that the term "storage facilities" be substituted
for "hangar facilities" contained in paragraph 2 of the Embassy's Note No. 265 of
October 25, 1960 is agreeable.

No. 6671
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III

Le Ministare des affaires extirieures de l'Inde 4 I'Ambassade
des Eftats-Unis d'Amdrique

MINISTP-RE DES AFFAIRES EXT:9RIEURES

NEW DELHI

Le 30 novembre 1960
No F.52 (8)-AMS/60

Le Ministate des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments l'Ambassade des
ttats-Unis d'Amdrique. Comme suite h la note no F.52 (8)-AMS/60 du Minist~re, en
date du 2 novembre 1960, relative h la collaboration avec les Rtats-Unis d'Amdrique
pour l'envoi de ballons A haute altitude, il a l'honneur de dclarer que les dispositions
dnonc~es aux paragraphes 1, 3 et 4 de la note no 265 de l'Ambassade, en date du
25 octobre 1960, rencontrent son agr~ment.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2 de la note susmentionn~e de 'Ambassade,
il a &6 demand6 au Minist~re de la d6fense d'autoriser l'utilisation de la salle des
fMtes de l'arme de Fair indienne . Begumpet, comm local d'entreposage pour les
besoins du projet ; le Minist~re de la d~fense n'a pas encore fait parvenir sa r~ponse.
Ce paragraphe devra donc 6tre lg~rement modifid, les mots que des hangars > 6tant
remplac6s par les mots ( qu'un local d'entreposage >. Le Minist~re prie donc l'Ambas-
sade de bien vouloir accepter cette modification.

3. Le Minist~re des affaires extdrieures saisit, etc.

(Paraphi) [illisible]

[SCEAU]
A 'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique

New Delhi

IV

L'Ambassade des Itats-Unis d'Am~rique au Ministare des affaires extdrieures de l'Inde

No 369

L'Ambassade des ]ttats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires ext~rieures du Gouvernement de l'Inde. Se r~f~rant h la note no F.52 (8)-
AMS/60 du Minist~re, en date du 30 novembre 1960, elle a l'honneur de d~clarer
qu'elle est en mesure d'accepter la proposition tendant 1. remplacer les termes ((que
les hangars )) par (( qu'un local d'entreposage ,) dans le paragraphe 2 de Ia note no 265
de l'Ambassade, du 25 octobre 1960.

No 6671

.1963
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The Embassy has noted that the Ministry's note referred to above does not
mention the understandings set forth in paragraph 5 of the Embassy's Note of
October 25, 1960. The understandings contained in paragraph 5 are partially dealt
with in the Ministry's Note No. F. 52(8)-AMs/60 of November 2, 1960. The Embassy
assumes that the remaining points set out in paragraph 5 of its Note of October 25,
1960, namely, the admission into India of United States personnel participating in
the program and the removal from India of all items of property provided by the
United States or its contractors in connection with the program, are likewise accept-
able to the Government of India. It would, however, appreciate having the Minis-
try's assurance that this is the case.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the assurance of
its highest consideration.

The Embassy of the United States of America
New Delhi, December 9, 1960

V

The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI

Dated, the 7th February, 1961
No. F.52(8)AMS60

The Ministry of External Affairs present their compliments to the Embassy of
the United States of America and with reference to paragraph 2 of the Embassy's
note No. 369, dated the 9th December, 1960 regarding the collaboration with the
United States of America in High Altitude Balloon Flights have the honour to say
the Government of India have no objection to the American personnel entering India
for the purpose of the expedition and they have also agreed to afford necessary facil-
ities and to exempt the goods from customs duty on import and re-export, subject
to production of usual certificates. They have also permitted the use of the Recrea-
tional Hall at Begumpet Aerodrome as storage space for the project.

2. The Ministry of External Affairs take this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of their highest con-
sideration.

(Initialed) [illegible]
[SFAL]

The Embassy of the United States of America
New Delhi

No. 6671
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L'Ambassade relive que la note susmentionnde du Ministre ne fait pas 6tat des
dispositions pr~vues au paragraphe 5 de la note de l'Ambassade en date du 25 octo-
bre 1960. La note du Minist~re no F.52 (8)-AMS/60, du 2 novembre 1960, s'y rapporte
en partie. L'Ambassade suppose que le reste des points 6num~r~s au paragraphe 5 de
sa note du 25 octobre 1960, A savoir l'admission dans l'Inde du personnel des fltats-
Unis affect6 A ce programme et la r~exportation, hors du territoire indien, de tous les
objets fournis par les Ptats-Unis, ou par les entreprises agissant pour son compte,
pour les besoins de ce programme, rencontrent paieillement l'agr~ment du Gouverne-
ment de l'Inde. Elle serait toutefois heureuse de recevoir l'assurance du Ministre
que tel est bien de cas.

L'Ambassade saisit, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
New Delhi, le 9 d~cembre 1960

V

Le Minist~re des affaires extirieures de l'Inde 4 l'Ambassade des
E'tats-Unis d'Amjrique

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

NEW-DELHI

Le 7 f~vrier 1961
No F.52 (8)-AMS/60

Le Minist~re des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique. Se r~f~rant au paragraphe 2 de la note no 369 de l'Am-
bassade, en date du 9 d~cembre 1960, relative A la collaboration avec les l tats-Unis
d'Am~rique pour l'envoi de ballons A haute altitude, il a l'honneur de d~clarer que
le Gouvernement de l'Inde n'a pas d'objection formuler contre l'entr~e dans l'Inde
du personnel am~ricain affect6 h ce programme, et qu'il accepte en outre d'accorder
les facilit~s voulues et d'exempter les objets n~cessaires de tout droit de douane '
l'importation et A la r~exportation, sous r~serve de la pr6sentation des certificats
habituels. Il autorise 6galement l'utilisation de la salle des fetes de l'a~rodrome de
Begumpet comme local d'entreposage pour les besoins de ce projet.

Le Minist~re des affaires ext~rieures saisit, etc.

(Paraphi) [illisible]

[SCEAU]

A 'Ambassade des Iktats-Unis d'Am6rique
New Delhi

No 6671
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No. 6672. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE COORDINA-
TION AND USE OF RADIO FREQUENCIES ABOVE
30 MEGACYCLES PER SECOND. OTTAWA, 24 OCTOBER
1962

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Canadian Secretary

of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, October 24, 1962
No. 107

Dear Sir:

I have the honour to refer to discussions which have taken place between repre-
sentatives of the Government of Canada and the Government of the United States
of America relating to the coordination and use of radio frequencies above thirty
megacycles per second. In the course of these discussions, the sovereign right of each
country to regulate its use of radio frequencies was acknowledged. Also, the desira-
bility of providing for adequate spectrum space to meet equitably the requirements
of the radio services of both Canada and the United States, now and in the future,
was recognized. In addition, the representatives recognized that it was to the mutual
advantage of both countries to avoid harmful interference to each other's radio services
and they noted the major developments that have taken place and are taking place
in both countries in that part of the radio frequency spectrum allocated internationally
by the International Telecommunication Union from thirty megacycles per second
(30 Mc/s) up to forty gigacycles per second (40 Gc/s).

In the interest of efficient spectrum management the representatives have made
the following proposals and drafted the attached Technical Annex which constitutes
a part of them:

(1) The two countries will continue to recognize those frequency arrangements
already in effect for bands above 30 Mc/s as described in the Technical Annex ;

1 Came into force on 24 October 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 6672. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A LA COORDINATION ET A L'UTILISATION
DES FRtQUENCES RADIOPHONIQUES DE PLUS DE
30 MIRGACYCLES PAR SECONDE. OTTAWA, 24 OCTOBRE
1962

Le Chargi d'affaires par intirim des -6tats-Unis d'Amirique au Secritaire d'ftat aux
affaires extirieures du Canada

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

Ottawa, le 24 octobre 1962
NO 107

Monsieur le Secrdtaire d'.8tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sen-
tants du Gouvernement du Canada et du Gouvernement des ]ttats-Unis au sujet de
la coordination et de l'utilisation des fr~quences radiophoniques de plus de 30 mdga-
cycles par seconde. Au cours de ces entretiens, on a reconnu le droit souverain
de chaque pays de r~gler sa propre utilisation des fr~quences. On a 6galement admis
la n~cessit6 d'un espace spectral suffisant afin de satisfaire dquitablement aux besoins
prdsents et futurs des services radiophoniques du Canada et des P-tats-Unis. En outre,
les repr~sentants ont reconnu que les deux pays avaient mutuellement int~r~t A
dviter une interference nuisible pour leurs services, er ils ont constatd les d6veloppe-
ments majeurs qui ont eu lieu et se poursuivent au Canada et aux Rtats-Unis en ce
qui concerne la partie du spectre des fr6quences radiophoniques allou~e par l'Union
internationale des t 1communications et qui s'6tend de trente m~gacycles par seconde
(3)Mc/s) A. quarante gigacycles par seconde (40 Gc/s).

En vue d'une exploitation efficace du spectre, les repr~sentants ont soumis les
propositions suivantes et ont r~dig6 'Annexe technique ci-jointe qui renferme une
partie de ces propositions :

(1) Les deux pays continueront de reconnaitre les ententes d6j en vigueur relative-
ment aux bandes de frdquences de plus de 30 Mc/s telles qu'elles sont d6sign6es dans
l'Annexe technique;

1 Traduction du Gouvernement canadien, h 1'exception de l'annexe.
2 Translation by the Government of Canada, with the exception of the annex.

8 Entrd en vigieur le 24 octobre 1962 par l'dchange desdites notes.
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(2) They will establish, where mutually determined as being feasible and desirable,
arrangements for the coordination of radio frequency assignments in those bands above
30 Mc/s for which there are no existing procedures;

(3) Where mutually determined as being feasible and desirable, and in order to

facilitate development in both countries, joint frequency allotment plans should be
developed by Canada and the United States for particular frequency bands and-radio
services above 30 Mc/s;

(4) The arrangements referred to in sub-paragraphs (2) and (3) above shall be as
specified in the Technical Annex;

(5) Additional frequency bands, in which frequency coordination procedures should

be developed or in which frequency allotment plans should be developed, may be added
from time to time to the Technical Annex by listing them in the Index thereto, together
with the designation of the Agencies responsible for such development;

(6) (a) The procedure to be followed in amending the Index to the Technical Annex
as envisaged in sub-paragraph (5) would be that specified in sub-paragraph (12) (a) below;

(b) The modification of frequency coordination procedures or joint frequency allot-
ment plans in a particular band shall be the responsibility of the Agencies specified in
the Index to the Technical Annex;

(7) (a) Radio broadcasting shall continue to be the subject of separate agreements
and therefore is excluded from the provisions of this Note;

(b) The coordination and use of frequencies by the amateur radio service are excluded
from the provisions of this Note;

(8) In those bands where frequency coordination procedures have been established,
when it is considered that the use of frequencies at locations not included in such proce-

dures might result in harmful interference to the radio services of the other country,

the assignment of the frequencies involved may, to the extent practicable, be the subject
of special coordination by the Agencies authorized by the two Governments as specified
in the Technical Annex;

(9) The authorized Agencies shall be responsible in their respective countries for the
implementation of the frequency coordination procedures and joint frequency allotment

plans provided for in this Note, as specified in the Technical Annex;

(10) It is recognized that existing coordination channels are adequate and nothing
in this Note is intended to be construed as indicating a need for change in such channels
unless and until such change is considered desirable by both parties hereto;

(11) This Note shall not be deemed to affect or supersede any other international
agreements in the field of telecommunications in force for either country;

(12) (a) This Note may be amended by an Exchange of Notes between authorized
representatives of the two Governments;

(b) Any amendments or modifications to the Technical Annex other than those
provided for in sub-paragraph (5) will be effected administratively by the Agencies

specified either in the Technical Annex or in the Exchange of Notes provided for under
sub-paragraph (6) (a);

No. 6672
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(2) -Lorsqu'ils le jugeront possible et souhaitable pour les deux parties, ils 6tabli-
ront des ententes visant A coordonner les attributions de fr~quences radiophoniques
dans les bandes de plus de 30 Mc/s pour lesquelles n'existe aucune proc6dure ;

(3) Lorsqu'ils le jugeront possible et souhaitable, et afin de faciliter le d6veloppement
des services radiophoniques dans les deux pays, le Canada et les 1ktats-Unis devraient
dresser des plans communs d'attribution des fr~quences en ce qui concerne les bandes
et les services radiophoniques de plus de 30 Mc/s;

(4) Les ententes mentionn~es aux alin~as (2) et (3) ci-dessus seront telles que sp~cifi~es
dans l'Annexe technique;

(5) Des bandes suppl6mentaires, pour lesquelles on doit 6laborer des procedures
de coordination ou des plans d'attribution des fr6quences, pourront 6tre ajout~es de
temps h autre h l'annexe technique ; A. cet effet, elles devront 6tre 6num~r~es dans l'index
avec mention des organismes charges d'6laborer ces plans ou ces procedures;

(6) (a) En amendant l'index i l'Annexe technique de la fagon envisag~e h l'alin~a (5),
on devra suivre la procedure sp6cifi~e . l'alin6a (12) (a) ci-dessous

(b) I1 incombera aux organismes mentionn~s dans l'index h l'Annexe technique
de modifier au besoin les procedures de coordination ou les plans communs d'attributiou
des fr6quences dans une bande d6termin~e;

(7) (a) La radiodiffusion continuera de faire l'objet d'accords s~par~s ; elle se trouve
donc exclue des dispositions de ]a pr6sente Note;

(b) La coordination et l'utilisation des fr~quences par les services radiophoniques.
d'amateurs sont exclues des dispositions de la pr~sente Note;

(8) Lorsque, dans les bandes oti des procedures de coordination ont 6t6 6tablies,.
l'emploi de fr~quences L des endroits non vis~s par ces procedures pourrait produire,
estime-t-on, une interference nuisible pour les services radiophoniques de l'autre pays,,
l'attribution des fr~quences en jeu pourra, si la chose est praticable, faire l'objet d'une
coordination sp~ciale par les organismes autoris~s par les deux gouvernements, tel que
le sp~cifie l'Annexe technique;

(9) Les organismes autoris~s seront charges d'appliquer dans leurs pays respectifs
les procedures de coordination et les plans communs d'attribution des fr6quences pr6vus
dans la prdsente Note, tels qu'ils sont spcifi6s dans l'Annex technique;

(10) I1 est reconnu que les voies existantes de coordination sont suffisantes, et rien,
dans la pr~sente Note, ne doit 8tre interpr6t6 comme indiquant la n 6 cessit6 d'une modi-
fication de ces voies, h moins et jusqu'h ce que les deux parties jugent souhaitable une
telle modification;

(11) La pr~sente Note ne devra 8tre consid~r~e comme affectant ni remplagant
aucun autre accord international applicable au domaine des t ldcommunications dans
Fun ou l'autre des deux pays;

(12) (a) La pr6sente Note peut 8tre amend~e au moyen d'un I~change de Notes
entre les repr~sentants autorisds des deux Gouvernements ;

(b) Les amendements ou les changements . apporter & l'Annexe technique, autres
que les modifications pr~vues A l'alin~a (5) seront effectu6s administrativement par les
organismes nommds soit dans l'annexe technique soit dans l'tchange de Notes pr6vu .

l'alin~a (6) (a)

No 6672.
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(c) All amendments or modifications made pursuant to sub-paragraph (12) (b)
above shall be notified to the Department of External Affairs of Canada and the Depart-
ment of State of the United States of America by the respective Agencies of each country.

Accordingly, I propose that this Note with the Technical Annex and your reply

shall constitute an Agreement for the coordination and use of radio frequencies above

30 megacycles per second between our two Governments, effective from the date

of your reply. Furthermore, because of its nature, I propose that, if you concur,

this Agreement may only be terminated by either country giving twelve months'

notice, in writing, of its intention to terminate the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Ivan B. WHITE

Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable Howard C. Green, P.C., Q.C., M.P.

Secretary of State for External Affairs
Ottawa

TECHNICAL ANNEX TO THE EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR RADIO FREQUENCY
COORDINATION AND USE OF RADIO FREQUENCIES ABOVE 30 MEGA-
CYCLES PER SECOND.1

INDEX TO THE TECHNICAL ANNEX LISTING FREQUENCY BANDS, AUTHORIZED COORDINA-
TION AGENCIES OR CHANNELS, AND ARRANGEMENTS

Frequency
Item Bands Mcls

1 30.56-32.0
2 33.0-34.0
3 35.0-36.0
4 37.0-38.0
5 39.0-40.0
6 42.0-46.6
7 4E'.6-47.0
8 47.0-49.6
9 49.6-50.0

10 72.0-74.6
11 74.6-75.4

Authorized Coordination
A gencies or Channels

U.S. Canada

FCC DOT
FCC DOT
FCC DOT
FCC DOT
FCC DOT
FCC DOT
IRAC DOT
FCC DOT
IRAC DOT
FCC DOT
FAA DOT

Coordination Arrangements
and Remarks

Arrangement A
Arrangement A
Arrangement A
Arrangement A
Arrangement A
Arrangement A
ITU RR 228
Arrangement A
ITU RR 228
Arrangement A
Arrangement B

I See p. 68 of this volume.
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(c) Tout amendement ou changement eflectu6 conform6ment . l'alin6a (12) (b) ci-
dessus devra tre annonc6 au Minist~re des affaires ext~rieures du Canada et au Ddparte-
ment d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique par les organismes respectifs de chacun des
deux pays.

En consequence, je propose que la prdsente Note et son Annexe technique, ainsi
que votre rdponse, constituent un accord entre nos Gouvernements relatif A la coor-
dination et A l'utilisation des fr6quences radiophoniques de plus de 30 m6gacycles
par seconde, accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse. En raison de
sa nature, je propose en outre que, si vous y donnez votre assentiment, ledit Accord
ne puisse tre rdsili6 que si l'une des parties donne avis A 'autre 12 mois A 'avance,
par dcrit, de son intention de mettre fin audit Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances renouveles de ma
tr~s haute considdration.

Ivan B. WHITE

Chargd d'Affaires ad interim

L'Honorable Howard C. Green, P.C., Q.C., M.P.,
Secr~taire d' tat aux affaires ext~rieures
Ottawa

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE TECHNIQUE A L' tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM RIQUE RELATIF A LA COORDINATION ET A L'UTI-
LISATION DES FRtQUENCES RADIOPHONIQUES DE PLUS DE 30 MltGA-
CYCLES PAR SECONDE I

INDEX DES BANDES DE FREQUENCE, DES ORGANISMES OU INTERME DIAIRES AUTORISAS

DE COORDINATION ET DES ENTENTES DE COORDINATION

Organisme ou intermidiaire
Bandes de friquences autorisd de coordination Ententes de coordination

N- Mc/s gtats-Unis Canada et observations

1 30,56-32,0 FCC DOT Entente A
2 33,0-34,0 FCC DOT Entente A
3 35,0-36,0 FCC DOT Entente A
4 37,0-38,0 FCC DOT Entente A
5 39,0-40,0 FCC DOT Entente A
6 42,0-46,6 FCC DOT Entente A
7 46,6-47,0 IRAC DOT UIT RR/228
8 47,0-49,6 FCC DOT Entente A
9 49,6-50,0 IRAC DOT UIT RR/228

10 72,0-74,6 FCC DOT Entente A
11 74,6-75,4 FAA DOT Entente B

I Voir p. 69 de ce volume.
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INDEX TO THE TECHNICAL ANNEX (continued) '

Frequency
Band Me/s

75.4-76.0
108.0-117.975
117.975-121.975
121.975-123.075
123.075-123.575
123.575-128.825
128.825-132.025
132.025-136.0
137.0-144.0
150.8-174.0
162.0-174.0
216.0-225.0
328.6-335.4
420.0-450.0
450.0-470.0
890.0-942.0
942.0-960.0
960.0-1215.0
1215.0-1400.0
1300.0-1350.0
1400.0-1427.0
1535.0-1660.0

1850.0-2200.0
2300.0-2450.0
2450.0-2700.0

2700.0-2900.0
2700.0-3700.0
2900.0-3100.0
3700.0-4200.0
4200.0-4400.0

Authorized Coordination
Agencies or Channels

U.S. Canada

DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
CCS*
DOT
DOT
CCS*
DOT
CCS*
DOT
CCS*
DOT
DOT
CCS*
DOT

DOT
CCS*

DOT
CCS*
DOT
DOT

FCC
DOT
FAA
FCC
FCC
FAA
FCC
FAA
JCS
FCC
IRAC
JCS
FAA
JCS
FCC
JCS
FCC
FAA
JCS
FAA

FCC
JCS

FAA
JCS
IRAC
FCC

42 5000.0-5250.0

5250-5925.0
5460.0-5650.0
5925.0-7125.0
8400.0-8500.0

8500.0-10500.0
9000.0-9200.0
9300.0-9500.0

Ge/s

10.55-1325
13.25-13.4

13.4-14.0
14.0-15.7

jCS
IRAC
FCC

JCS
FAA
IRAC

54 15.7-17.7 JCS

* Authorized coordination channel only.
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CCS*
DOT
DOT

CCS*
DOT
DOT

DOT

CCS*

CCS*

Coordination A rrangement
and Remarks

Arrangement A
Arrangement B
Arrangement B
Arrangement B
Arrangement B
Arrangement B
Arrangement B
Arrangement B
Arrangement C
Arrangement A
Arrangement D
Arrangement C
Arrangement B
Arrangement C
Arrangement A
Arrangement C
Arrangement A
Arrangement B
Arrangement C
Arrangement C.
Coordination not required
Coordination not required
at this time
Arrangement A
Arrangement C
Coordination not required
at this time
Arrangement C
Arrangement C
Arrangement C
Arrangement A
Coordination not required
at this time
Coordination not required
at this time
Arrangement C
Arrangement C
Arrangement A
Coordination not required
at this time
Arrangement C
Arrangement C
Arrangement C

Arrangement A
Coordination not required
at this time
Arrangement C
Coordination not required
at this time
Arrangement C
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INDEX K L'ANNEXE TECHNIQUE (suite)

Bandes de lrlqtmnces
Mc/s

75,4-76,0
108,0-117,975
117,975-121,975
121,975-123,075
123,075-123,575
123,575-128,825
128,825-132,025
132,025-136,0
137,0-144,0
150,8-174,0
162,0-174,0
216,0-225,0
328,6-335,4
420,0-450,0
450,0-470,0
890,0-942,0
942,0-960,0
960,0-1215,0
1215,0-1400,0
1300,0-1350,0
1400,0-1427,0
1535,0-1660,0

1850,0-2200,0
23,000-2450,0
2450,0-2700,0

2700,0-2900,0
2700,0-3700,0
2900,0-3100,0
3700,0-4200,0
4200,0-4400,0

42 5000,0-5250,0

43 5250,0-5925,0
44 5460,0-5650,0
45 5925,0-7125,0
46 8400,0-8500,0

47 8500,0-10500,0
48 9000,0-9200,0
49 9300.0-9500,0

Gc/s
50 10,55-13,25
51 13,25-13,4

52 13,4-14,0
53 14,0-15,7

54 15.7-17,7

Organi me ou intermdiaire
autoris,' de coordination

9tats-Unis Canada

FCC
FAA
FAA
FCC
FCC
FAA
FCC
FAA
jCS
FCC
IRAC
jCS
FAA
jCS
FCC
jCS
FCC
FAA
jCS
FAA

FCC
jCS

FAA
jCS
IRAC
FCC

JCS
IRAC
FCC

jCS
FAA
IRAC

DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
CCS*
DOT
DOT
CCS*
DOT
CCS*
DOT
CCS*
DOT
DOT
CCS*
DOT

DOT
CCS*

DOT
CCS*
DOT
DOT

CCS*
DOT
DOT

CCS*
DOT
DOT

DOT

CCS*

CCS*

Ententes de coordination
et observations

Entente A
Entente B
Entente B
Entente B
Entente B
Entente B
Entente B
Entente B
Entente C
Entente A
Entente D
Entente C
Entente B
Entente C
Entente A
Entente C
Entente A
Entente B
Entente C
Entente C
Coordination non ndcessaire
Coordination non ndcessaire

actuellement
Entente A
Entente C
Coordination non ndcessaire

actuellement
Entente C
Entente C
Entente C
Entente A
Coordination non ndcessaire

actuellement
Coordination non ndcessaire

actuellement
Entente C
Entente C
Entente A
Coordination non ndcessaire

actuellement
Entente C
Entente C
Entente C

Entente A
Coordination non ndcessaire

actuellement
Entente C
Coordination non ncessaire

actuellement
Entente C

* Simple intermidiaire de coordination.
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INDEX TO THE TECHNICAL ANNEX (continued)

Authorized Coordination
Frequency A gencies or Channels Coordination A rrangements

Item Band Ge/s U.S" Canada and Remarks

55 17.7-23.0 Coordination not required
at this time

56 23.0-24.25 JCS CCS* Arrangement C
57 24.25-33.4 Coordination not required

at this time
58 33.4-36.0 JCS CCS* Arrangement C
59 36.0 and above Coordination not required

at this time

* Authorized coordination channel only.

ARRANGEMENT A

ARRANGEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF TRANSPORT AND THE FEDERAL COMMU-

NICATIONS COMMISSION FOR THE EXCHANGE OF FREQUENCY ASSIGNMENT INFORMATION

AND ENGINEERING COMMENTS ON PROPOSED ASSIGNMENTS ALONG THE CANADA-UNITED

STATES BORDERS IN CERTAIN BANDS ABOVE 30 MC/S

(Adopted by correspondence May, 1950; Revised Ottawa March, 1962)

1. (a) This arrangement involves assignments in the following frequency bands,
except as provided in sub-paragraphs (b), (c) and (d) below:

Mc/s Mc/s

30.56-32.00 75.40 - 76.00
33.00-34.00 150.80 -174.00
35.00-36.00 450.00 -464.725
37.00-38.00 465.275-470.00
39.00-40.00 942.00 -960.00
42.00-46.60 1850.0 -2200 0
47.00-49.60 3700.0-4200.0
72.00-74.60 5925.0 -7125.0

Gc/s
10.55-13.25

(b) The following frequencies are not involved in this arrangement because of the
nature of the services

Mc/s Mc/s

156.3 156.7
156.35 156.8
156.4 156.9
156.45 156.95
156.5 157.0 and 161.6

156.55 157.05
156.6 157.1
156.65 157.15

No. 6672
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INDEX I L'ANNEXE TECHNIQUE (suite)

Organisma ou intermidiaire
Bandes de rdquees autorisi de coordination Ententes de coordination

NO MC/s glats-Unis Canada et obsoevations

55 17,7-23,0 Coordination non ndcessaire
actuellement

56 23,0-24,25 JCS CCS* Entente C
57 24,25-33,4 Coordination non n6cessaire

actuellement
58 33,4-36,0 JCS CCS* Entente C
59 36,0 et au-delk Coordination non n6cessaire

actuellement

Simple intermddiaire de coordination.

ENTENTE A

ENTENTE ENTRE LE MINISTARE DES TRANSPORTS (DOT) ET LA FEDERAL COMMUNICATIONS

COMMISSION RELATIVE A, L'ACHANGE DE RENSEIGNEMENTS SUR LES ASSIGNATIONS

DE FRA QUENCES ET D'OBSERVATIONS TECHNIQUES SUR LES ATTRIBUTIONS DE FRAQUEN-

CES PROPOSAES DANS CERTAINES BANDES DE PLUS DE 30 MC/S LE LONG DE LA FRON-

TIARE DU CANADA ET DES tTATS-UNIs

(Conclue par 6change de notes en mai 1950; revis6e en mars 1962 A Ottawa)

1. a) La prdsente Entente, sous r6serve des dispositions des alin~as b, c et d ci-dessous,
porte sur les attributions de fr6quences dans les bandes suivantes :

Mcs Mc/s
30,56-32,00 75,40 - 76,00
33,00-34,00 150,80 - 174,00
35,00-36,00 450,00 - 464,725
37,00-38,00 465,275- 470,00
39,00-40,00 942,00 - 960,00
42,00-46,60 1850,0 -2200,0
47,00-49,60 3700,0 -4200,0
72,00-74,60 5925,0 -7125,0

Gc/s
10,55-13,25

b) L'Entente ne porte pas, en raison de la nature des services, sur les fr6quences
suivantes :

Mc/s Mc/s
156,3 156,7
156-35 156,8
156,4 156,9
156,45 156,95
156,5 157,0 et 161,6
156,55 157,05
156,6 157,1
156,65 157,15
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-ARRANGEMENT A (continued)

(c) Assignments proposed in accordance with the railroad industry radio frequency
allotment plan along the United States-Canada border utilized by the Federal Com-
munications Commission and the Department of Transport, respectively, may be excepted
irom this arrangement at the discretion of the referring Agency.

(d) Assignments proposed in any' radio service in frequency bands below 470,Mc/s
appropriate to this arrangement, other than those for stations in the Domestic Public
(land-mobile or fixed) category, may be excepted from this arrangement at the discretion
of the referring Agency if a base station assignment has been made previously under
the terms of this arrangement or prior to its adoption in the same radio service and on
the same frequency and in the local area, and provided the basic characteristics of the
additional station are sufficiently similar technically to the original assignment to pre-
clude harmful interference to existing stations across the border.

2. (a) For Bands below 470 Mc/s, the areas which are involved lie between Lines A
and B and between Lines C and D, as follows:

Line A-Begins at Aberdeen, Wash. running by great circle arc to the intersection of
480 N., 1200 W., thence along parallel 480 N., to the intersection of 950 W., thence
by great circle arc through the southernmost point of Duluth, Min., thence by
great circle arc to 450 N., 850W., thence southward along meridian 850 W., to its
intersection with .parallel 410 N., thence along parallel 410 N., to its intersection
with meridian 820 W., thence by great circle arc through the southernmost point
of Bangor, Me., thence by great circle arc through the southernmost point of Searsport,
Me., at which point it terminates ; and

Line B-Begins at Tofino, B.C., running by great circle arc to the intersection of 500 N.,
1250 W., thence along parallel 500 N., to the intersection of 900 W., thence by great
circle arc to the intersection of 450 N., 79030' W., thence by great circle arc through
the northernmost point of Drummondville, Quebec (Lat : 45052' N., Long : 72030'
W.), thence by great circle arc to 48030' N., 700 W., thence by great circle arc through
the northernmost point of Campbellton, N.B., thence by great circle arc through
the nothermost point of Liverpool, N.S., at which point it terminates.

Line C-Begins at the intersection of 700 N., 1440 W., thence by great circle arc to the
intersection of 60o N., 1430 W., thence by great circle arc so as to include all of
the Alaskan Panhandle; and

Line D-Begins at the intersection of 700 N., 1380 W., thence by great circle arc to the
intersection of 61020' N., 1390 W. (Burwash Landing), thence by great circle arc
to the intersection of 60045' N., 1350 W., thence by great circle arc to the intersection
of 56o N., 1280 W., thence south along 1280 meridian to Lat. 550 N., thence by great
circle arc to the intersection of 540 N., 1300 W., thence by great circle arc to Port
Clements, thence to the Pacific Ocean where it ends.
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ENTENTE A (suite)

c) L'organisme comp6tent peut, A son gr6, exclure de la pr6sente Entente, les attri-

butions propos6es en vertu du plan d'attributions des fr6quences radiophoniques des

chemins de fer le long de la fronti~re des Etats-Unis et du Canada, qui est utilis6 respec-

tivement par la Federal Communications Commission et le Ministare des transports.

d) L'organisme comp6tent peut, A son gr6, exclure de la pr6sente Entente les attri-

butions propos6es pour un service radiophonique dans les bandes de fr6quences de moins

de 470 Mc/s vis6es par la pr~sente Entente, autres que les fr6quences r6serv~es aux stations

de la cat6gorie < publique int6rieure ) (stations terrestres mobiles ou fixes), si la m6me

fr6quence a d6jt 6t6 attribu6e L une station de base en vertu de la pr6sente Entente ou
avant sa conclusion, pour le mime service radiophonique et dans la mme zone sous

r6serve que du point de vue technique, les caract6ristiques fondamentales de la nouvelle

station soient suffisamment proches de celles de l'assignation de fr6quences originale

pour empcher toute interf6rence susceptible de nuire aux stations situ6es de l'autre
c6t6 de la fronti~re.

2. a) Pour les bandes de moins de 470 Mc/s, l'Entente s'applique aux zones d6limit6es
respectivement par les lignes A et B et les lignes C et D, dont le trac6 est le suivant :

Ligne A : Part d'Aberdeen (Washington), suit l'arc de grand cercle jusqu'au point d'in-

tersection du parallle 480 N et du m6ridien 1200 0, puis le parall~le 480 N jusqu'au
m6ridien 950 0, puis l'arc de grand cercle jusqu'L ]'extr6mit6 sud de Duluth (Min-

nesota), puis l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du parall~le 450 N
et du m6ridien 850 0, puis longe vers le sud le m6ridien 850 0 jusqu'au parall6le 410 N,

puis suit le parall~le 410 N jusqu'au m6ridien 820 0, puis l'arc de grand cercle jusqu'z

l'extr6mit6 sud de Bangor (Maine), enfin l'arc de grand cercle jusqu'" l'extr6mit6

sud de Searsport (Maine), oii elle se terrnine;

Ligne B : Part de Tofino (Colombie britannique), suit l'arc de grand cercle jusqu'au point

d'intersection du parall~le 500 N et du m6ridien 1250 0, puis le parall~le 50° N jus-

qu'au m6ridien 900 0, puis l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du
parall6le 450 N et du m6ridien 79030' 0, puis l'arc de grand cercle jusqu'I l'extr6mit6
nord de Drummondville (Qu6bec) (latitude : 45052' N; longitude : 72030' 0), puis
l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du parall~le 48030' N et du m~ri-

dien 700 0, puis l'arc de grand cercle jusqu'h l'extr6mit6 nord de Campbellton (Nou-
veau-Brunswick), enfin l'arc de grand cercle jusqu' l'extr6mit6 nord de Liverpool

(Nouvelle-itcosse), oii elle se termine.

Ligne C : Part du point d'intersection du parall~le 700 N et du m6ridien 1440 0, suit

l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du parall~le 600 N et du m6ri-

dien 1430 0, puis l'arc de grand cercle qui englobe la bande sud-est de l'Alaska;

Ligne D : Part du point d'intersection du parall~le 700 N et du m6ridien 1380 0, puis suit

l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du parallle 61020' N et du m6ri-

dien 1390 0 (Burwash Landing), puis l'arc de grand cercle jusqu'au point d'inter-
section du parallle 60045' N et du m6ridien 1350 0, puis l'arc de grand cercle jusqu'au
point d'intersection du parall~le 560 N et du m6ridien 1280 0, puis longe vers le sud

le m6ridien 1280 0 jusqu'au parall6le 550 N, puis suit l'arc de grand cercle jusqu'au

point d'intersection du parall~le 540 N et du m6ridien 1300 0, puis l'arc de grand

cercle jusqu'& Port Clement, et se termine h l'oc6an Pacifique.
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ARRANGEMENT A (continued)

(b) For bands above 470 Mc/s, the areas which are involved are as follows:

(1) For a station the antenna of which looks within the 2000 sector toward the Canada-
United States borders, that area in each country within 35 miles of the borders; and

(2) For a station the antenna of which looks within the 1600 sector away from the Canada-

United States borders, that area in each country within 5 miles of the borders.

3. (a) Each Agency shall furnish the other by July, 1962, with a complete frequency

assignment record, including, among the basic characteristics reported, the date of first
usage of each frequency by each of the stations shown regardless of the class of service,
which were in actual operation on October 1, 1960, and located in the areas indicated
in 2. (a) above for the frequency bands below 470 Mc/s, and located in the areas indicated
in 2. (b) above for the frequency bands above 470 Mc/s. For the purpose of the revised

arrangement, such record shall constitute, together with the 6th Edition of the Radio
Frequency Record (Volume III), the master frequency assignment records for the two
Agencies upon acceptance by the other Agency. Accordingly, in implementing the
Geneva (1959) Radio Regulations, I each Agency shall use these frequency records, in
lieu of subsequent I.T.U. records, in matters leading to the resolution of pertinent cases
of harmful interference involving stations authorized by the two Agencies.

(b) Each Agency shall keep its frequency assignment data in the aforementioned
records current through the submission to the other Agency of its recapitulative master
frequency assignment records at intervals of three months.

4. (a) Before the Federal Communications Commission takes final action on any
application for the use of any frequency in the bands herein, in the areas stipulated
above involving an effective radiated power in excess of five watts, or if protecticn is
desired for an operation involving a power of five watts, or less, it will refer the pertinent

particulars of the proposed assignment (see Appendix 3 or 4 as appropriate), in the form
shown in Appendix 1 hereof, to the Department of Transport for comment as to whether
the granting of an authorization will be likely to result in the causing of harmful inter-
ference to any existing Canadian assignments authorized by the Department.

(b) Before the Department of Transport takes final action on any application for
the use of any frequency in the bands herein, in the areas stipulated above involving
an effective radiated power in excess of five watts, or if protection is desired for an opera-
tion involving power of five watts, or less, it will refer the pertinent particulars of the
proposed assignment (see Appendix 3 or 4 as appropriate), in the form shown in Appendix 2
hereof, to the Federal Communications Commission for comment as to whether the
granting of an authorization will be likely to result in the causing of harmful interference
to any existing United States assignments authorized by the Commission.

I United States of America : Treaties and Other International Acts Series 4893.
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ENTENTE A (suite)

b) Pour les bandes de plus de 470 Mc/s, l'Entente s'applique aux zones suivantes

1) Station dont l'antenne est orient6e dans le secteur de 2000 qui englobe la fronti~re
du Canada et des t2tats-Unis : la zone comprise dans ce secteur qui s'6tend sur 35 milles
de chaque c6t6 de la fronti~re ;

2) Station dont l'antenne est orient6e dans le secteur de 1600 qui n'englobe pas la fronti~re
du Canada et des 1ftats-Unis : la zone comprise dans ce secteur qui s'dtend sur 5 milles
de chaque c6t6 de la fronti~re.

3. a) Chaque organisme fournira \ l'autre, avant juillet 1962, un registre complet
des attributions de fr~quences indiquant, parmi les caractdristiques fondamentales,
queue que soit ]a clase du service fourni, la date de premiere utilisation de chaque fr6-
quence par chaque station fonctionnant effectivement au I e r octobre 1960 et situ~e dans
les zones pr~cis~es plus haut respectivement pour les bandes de fr6quences de moins de
470 Mc/s (paragraphe 2, alin6a a), et de plus de 470 Mc/s (paragraphe 2, alinda b). Aux
fins de la pr6sente Entente, ce registre et la sixi~me 6dition du Radio Frequency Record
(volume III) constitueront pour les deux organismes, d~s acceptation de l'autre partie,
les registres de r~f~rence des attributions de fr~quences. En consequence, lorsqu'il appli-
quera le R~glement des radiocommunications adopt6 a Gen~ve en 1959, chaque organisme
utilisera ces registres de fr6quences, au lieu des registres que pourra publier ult6rieurement
I'UIT, pour r6gler tous les cas d'interf6rences nuisibles entre stations autoris6es par les
deux organismes.

b) Chaque organisme tiendra son registre A jour, en ce qui concerne les attributions
de fr6quences, en communiquant a l'autre tous les trois mois, le registre de r6f6rence
r~capitulant toutes les attributions de fr~quences.

4. a) Avant de prendre une d~cision d6finitive au sujet de toute demande d'utilisa-
tion d'une fr~quence dans les bandes et les zones susvis6es portant sur une installation
d'une puissance effective de rayonnement supdrieure a 5 watts, ou lorsqu'elle d6sirera
prot6ger une 6mission d'une puissance 6gale ou inf~rieure h 5 watts, la Federal Commu-
nications Commission indiquera les details pertinents de lattribution envisag~e (voir
appendice 3 ou 4, selon le cas), sur un formulaire dont le module est donn6 a l'appendice 1,
au Minist~re des transports qui lui fera savoir si 1'octroi d'une telle autorisation est sus-
ceptible d'entrainer des interferences nuisibles sur les fr~quences qu'il a attributes des
stations canadiennes.

b) Avant de prendre une decision definitive au sujet de toute demande d'utilisation
d'une fr~quence dans les bandes et les zones susvis~es portant sur une installation d'une
puissance effective de rayonnement sup6ricure A 5 watts, ou lorsqu'il ddsirera prot~ger
une 6mission d'une puissance 6gale ou inf6rieure a 5 watts, le Minist~re des transports
indiquera les details pertinents de l'attribution envisag~e (voir appendice 3 ou 4, selon
le cas), sur un formulaire dont le module est donn6 a l'appendice 2, a la Federal Communi-
cations Commission, qui lui fera savoir si l'octroi d'une telle autorisation est susceptible
d'entrainer des interferences nuisibles sur les fr~quences qu'elle a attributes a des stations
des Etats-Unis.
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ARRANGEMENT A (continued)

(c) Neither the Federal Communications Commission nor the Department of Trans-

port shall be bound to act in accordance with the views of the other. However, to keep

such instances to a minimum, each Agency should cooperate to the fullest extent prac-

ticable with the other by furnishing such additional data as may be required.

5. Whenever differences of opinion concerning the probability of harmful inter-

ference exist, which cannot be resolved otherwise, or in cases where the information

available makes it difficult to determine whether harmful interference would be created

by the granting of a particular authorization, arrangement should be made for actual

on-the-air tests to be observed by representatives of both the Federal Communications

Commission and the Department of Transport. Should harmful interference be caused

to the existing station, the Agency having jurisdiction over the proposed station should

be notified promptly so that the transmissions of the interfering station may be halted.

In the absence of a complaint of harmful interference, the authorization may not be grant-

ed until a l apse of 30 calendar days following the test period to allow sufficient time for

the exchange, if desired, of engineering or other comments indicating an objection to
the assignment.

6. In the interest of planned use of the spectrum, information concerning future

expansions and adjustments of the several services allocated to use the above bands,

in the areas stipulated above, shall be exchanged to the maximum extent practicable.
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ENTENTE A (suite)

c) La Federal Communications Commission ne sera pas tenue d'agir conform6ment
aux vues du Ministare des transports, et rciproquement. Cependant, pour limiter de
telles 6ventualit~s au maximum, chaque organisme devra coop6rer avec l'autre, dans la
mesure du possible, en lui fournissant tous les renseignements compldmentaires qu'il
pourra demander.

5. Lorsqu'il existera des divergences d'opinion en ce qui concerne la probabilit6
d'interf~rences nuisibles et .qu'il ne sera pas possible de les aplanir autrement, ou lorsque
les renseignements disponibles ne permettront que difficilement de d~terminer si l'octroi
d'une, autorisation entrainerait des interferences nuisibles, il sera d~cid6 de proc6der &
des essais d'6mission, qui seront observ6s par des repr6sentants de la Federal Communi-
cations Commission et du Ministare des transports. S'il en r~sulte des interferences nui-
sibles pour la station existante, l'organisme dont rel~verait la station projet~e en sera
avis6 rapidement, de fagon A ce que les 6missions de la station brouilleuse puissent ftre
arrtes. En l'absence de plainte, l'autorisation ne pourra itre accord~e qu'A expiration
d'un d~lai de 30 jours apr~s la p~riode d'essai, afin de permettre 6ventuellement la com-
munication d'objections techniques ou autres A l'attribution de fr6quence envisag6e.

6. Afin de permettre une utilisation planifi~e du spectre, des renseignements seront
6changes, dans la, mesure du possible, sur les extensions et modifications futures- des
divers services autoris6s-h utiliser les bandes susmentionn6es dans les zones indiqu6es.
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APPENDIX 1 TO ARRANGEMENT A

FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION

WASHINGTON 25, D.C.

Director, Telecommunications and Electronics Branch
Ottawa, Ontario Airmail

In reply refer to 6150-

Serial ....................................

Date ....................................

This office has received an application for radio communication facilities containing the
following technical details of operation. Your comments regarding the use of the frequencies
indicated below would be appreciated.

N am e of applicant .......................................................................................

File N o . ........................... Service : .........................................................

Location
Class Number

of of Lat. Long.
station stations N. W.

Mean
power toFreg. (attsnnMc~s ) (atenn

Antenna
Antenna height

Emis- gain & above
sion azimuth M.S.L.

Additional Information :

Secretary
Federal Communications Commission

Comments with regard to application :

Director, Telecommunications and Electronics Branch
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ENTENTE A - APPENDICE I

FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION

WASHINGTON 25 (D.C.)

Monsieur le Directeur des tldcommunications
et de l'dlectronique

Ottawa (Ontario)

Monsieur,

Par A vion
Rappeler dans votre rdponse la
r6fdrence 6150 -

Sdrie ....................................

D ate .................................

Nos services ont re~u une demande d'autorisation pour la creation d'installations de radio-
communications, contenant les donndes techniques de fonctionnement ci-apr~s. Nous vous serions
reconnaissants de nous faire connaitre vos observations en ce qui concerne l'utilisation des frd&
quences indiqudes.

N om du dem andeu ..............................................................................

Fiche no .................................... Service : ..........................................

Emplacement

Nombre de Latitude Longitude Frdquence
stations nord ouest (Mc/s)

Puissance
moyenne 4
tantenne
(watts)

Hauteur de
t'antense
au-dessus

Gain de du niveau
t'antenne moyen do

tmission et azimut la me,

Renseignements compldmentaires :

Le Secrdtaire
Federal Communications Commission

Observations :

Le Directeur des tdldcommunications et de l'dlectronique

N- 6672
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APPENDIX 2 TO ARRANGEMENT A

Air Services
Telecommunications and Electronics Branch

DEPARTMENT OF TRANSPORT
OTTAWA

Federal Communications Commission
Washington 25, D.C.

Serial ....................................

D ate ....................................

This office has received an application for radio communication facilities containing the
following technical details of operation. Your comments regarding the use of the frequencies
indicated below would be appreciated.

N am e of applicant : .......................................................................................

F ile N o : ......................................................................................................

Service : ......................................................................................................

Location
Class Number

of of Lat. Long. Freq.
station stations N. W. (Me/s)

Mean
power to
antenna

(watts)

Antenna
Emis- gain &
sion azimuth

Antenna
height
above
M.S.L.

Additional Information :

Director, Telecommunications and Electronics Branch

Comments with regard to application :

Secretary
Federal Communications Commission

No. 6672
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ENTENTE A - APPENDICE 2

Services de l'air
Direction des t~ldcommunications et de l'dlectronique

MINISTARE DES TRANSPORTS

OTTAWA

Federal Communications Commission
Washington 25 (D.C.)

Messieurs,

S6rie ....................................

D ate ....................................

Nos services ont requ une demande d'autorisation pour la crdation d'instaations de radio-
communications, contenant les donndes techniques de fonctionnement ci-apr~s. Nous vous serions
reconnaissants de nous faire connaltre vos observations en ce qui concerne l'utilisation des frd-
quences indiqudes.

Nom du demandeur: ........................................................................

F ich e n o : .......................................................................................

S erv ice : .......................................................................................

Emplacement

Nombre de Latitude Longitude Frequence
stations nord ouest (Mc/s)

Puissance
moyenne d Gain de
('antenne t'antenne
(watts) Emission et arimut

Hauteur de
'antenne

au-dessus
di niveau
moyen de,
la mer

Renseignements compldmentaires :

Le Directeur des tdldcommunications et de l'dlectronique

Observations :

Le Secrdtaire
Federal Communication Commission

No 6672
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APPENDIX 3 TO ARRANGEMENT A

BASIC DATA REQUIRED FOR COORDINATION IN THE FIXED SERVICE AND LAND MOBILE SERVICE
BANDS BELOW 470 Mc/s (EXCLUDING IONOSPHERIC SCATTER)

a. Operating agency
b. Class of station
c. Number of stations-Base & Mobile
d. Frequency
e. Location and coordinates
f. Locality or area of reception
g. Class of emission and necessary bandwidth
h. Power (mean) delivered to the antenna
i. Antenna gain (db) and azimuth, when available
j. Antenna elevation above M.S.L.

APPENDIX 4 TO ARRANGEMENT A

BASIC DATA REQUIRED FOR COORDINATION IN THE FIXED SERVICE AND MOBILE SERVICE BANDS
ABOVE 470 Mc/s (EXCLUDING TROPOSPHERIC SCATTER)

a. Operating agency
b. Class of station
c. Number of stations-Base and Mobile
d. Frequency
e. Location and Coordinates
f. Locality or area of reception, including coordinates of fixed service receiving station

g. Class of emission and necessary bandwidth
h. Power (mean) delivered to the antenna
i. Antenna gain (db) and azimuth, when available
j. Antenna elevation above M.S.L.
k. Polarization of transmitted wave
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ENTENTE A - APPENDICE 3

RENSEiGNEMENTS DR BASE A FOURNIR POUR LA COORDINATION DANS LES BANDES DR MOINS DE

470 Mc/s UTILISAES PAR LE SERVICE FIXE ET LE SERVICE MOBILE TERRESTRE (ABSTRACTION

PAITE DE LA DIFFUSION IONOSPHPRIQUE)

a) Organisme dmetteur
b) Classe de ]a station
c) Nombre de stations - Stations de base et stations mobiles
d) Frdquence
e) Emplacement et coordonndes
f) Localitd ou zone de rdception
g) Classe d'dmission et largeur de bande ndcessaire
h) Puissance (moyenne) fournie h l'antenne
i) Gain de l'antenne (db) et, dventuellement, azimut
j) Hauteur de l'antenne au-dessus du niveau moyen de la mer

ENTENTE A - APPENDICE 4

RENSEIGNEMENTS DE BASE A FOURNIR POUR LA COORDINATION DANS LES BANDES DE PLUS DE

470 MC/s UTILISPES PAR LE SERVICE FIXE ET LE SERVICE MOBILE (ABSTRACTION FAITE DE LA
DIFFUSION TROPOSPHPRIQUE)

a) Organisme 4metteur
b) Classe de la station
c) Nombre de stations - Stations de base et stations mobiles
d) Frdquence
e) Emplacement et coordonndes
f) Localitd ou zone de reception, indiquant les coordonndes de la station rdceptrice du

service fixe
g) Classe d'dmission et largeur de bande ndcessaire
h) Puissance (moyenne) fournie h l'antenne
i) Gain de l'antenne (db) et, 4ventuellement, azimut
j) Hauteur de l'antenne au-dessus du niveau moyen de la met
k) Polarisation de londe dmise
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ARRANGEMENT B

DEPARTMENT OF TRANSPORT/FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION/FEDERAL AVIATION

AGENCY ARRANGEMENT FOR THE EXCHANGE OF FREQUENCY ASSIGNMENT INFORMA-

TION AND ENGINEERING COMMENTS ON PROPOSED ASSIGNMENTS ALONG THE CANADA/

UNITED STATES BORDERS IN CERTAIN AVIATION BANDS

(Ottawa, March 1962)

1. This arrangement involves assignments in the frequency bands set forth in
paragraph 7 hereof.

2. In the interest of the planned use of the spectrum, information concerning future
expansions and adjustments of the services allocated these bands, in the coordination
zones stipulated in the Appendices attached hereto, shall be exchanged to the maximum
extent practicable.

3. The Agency proposing to establish a new station, or to modify the basic charac-
teristics of an existing station, shall furnish to the appropriate Agency the technical
data necessary to complete coordination, in accordance with the attached Appendices.

4 The Agency responsible for coordination shall examine the information provided
and shall reply as soon as practicable advising whether or not a conflict is anticipated.
If so, the detail of the conflict and the particulars of the station likely to experience
interference shall be supplied. New proposals or discussions may be initiated with the
object of resolving the problem.

5. Whenever differences of opinion concerning the probability of harmful interfe
rence exist, which cannot be resolved otherwise, or in cases where the information available
makes it difficult to determine whether harmful interference would be created by the
proposed operation, mutual arrangement should be made for actual on-the-air tests
to be observed by representatives of both the Federal Aviation Agency/Federal Com-
munications Commission and the Department of Transport. Should harmful interference
be caused to the existing station, the Agency having jurisdiction over the proposed
operation should be notified promptly so that the transmissions of the interfering station
may be halted.

6. Neither the Federal Aviation Agency/Federal Communications Commission
nor the Department of Transport shall be bound to act in accordance with the views
of the other. However, to keep such instances to a minimum, each Agency should
cooperate to the fullest extent practicable with the other by furnishing such additional
data as may be required.

7. The bands treated and the agreed action on each are as follows:
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ENTENTE B

ENTENTE ENTRE LB MINISTtRE DES TRANSPORTS, LA FEDERAL COMMUNICATIONS COM-

MISSION ET LA FEDERAL AVIATION AGENCY RELATIVE k L'tCHANGE DE RENSEIGNE-

MENTS SUR LES ASSIGNATIONS DE FRtQUENCES ET D'OBSERVATIONS TECHNIQUES SUR

LES ASSIGNATIONS EN'VISAGtES DANS CERTAINES BANDES RtSERV]tES A L'AVIATION

LE LONG DE LA FRONTItRE DU CANADA ET DES tTATS-UNIS

(Ottawa, mars 1962)

1. La pr6sente Entente s'applique aux bandes de fr6quences indiqu~es au para-
graphe 7.

2. Afin de permettre une utilisation planifi~e du spectre, des renseignements seront
tchang~s, dans la mesure du possible, sur les extensions et modifications futures des

services autorisds A utiliser ces bandes dans les zones de coordination mentionn6es dans
les appendices ci-joints.

3. L'organisme qui proposera de crier une nouvelle station ou de modifier les carac-
t~ristiques fondamentales d'une station existante, fournira A I'organisme competent
les renseignements techniques n6cessaires pour permettre une coordination, conform6-
ment aux dispositions des appendices ci-joints.

4. L'organisme responsable de la coordination examinera les renseignements fournis
et donnera, dans les meilleurs d6lais, une r6ponse indiquant si des difficult~s sont A craindre
ou non. Dans l'affirmative, il fournira tous les renseignements sur le litige 6ventuel et la
station susceptible d'6tre brouill6e. De nouvelles propositions pourront tre faites ou des
discussions engag6es en vue de r~soudre le probl~me.

5. Lorsqu'il existera des divergences d'opinion en ce qui concerne la probabilit6
d'interf~rences nuisibles et qu'il ne sera pas possible de les r~soudre autrement, ou lorsque
les renseignements disponibles ne permettront que difficilement de d6terminer si l'6mission
envisag~e cr6erait des interf6rences nuisibles, des essais d'6mission seront d6cid6s par
arrangement mutuel et observes d'une part par les repr6sentants de la Federal Aviation
Agency et par ceux de la Federal Communications Commission et d'autre part par ceux
du Ministre des transports. S'il en r6sulte des interf6rences nuisibles pour la station
existante, l'organisme dont relverait la station projetde en sera avis6 rapidement de
facon A ce que les 6missions de la station brouilleuse puissent 6tre arrtes.

6. La Federal Aviation Agency et la Federal Communications Commission ne seront
pas tenues d'agir conform6ment aux vues du Minist6re des transports, et r6ciproquement.
Cependant, pour limiter de telles 6ventualit6s au maximum, chaque organisme devra
coop6rer avec l'autre, dans la mesure du possible, en lui fournissant tousles renseignements
compl6mentaires qu'il pourra demander.

7. Les bandes vis6es par l'Entente et les mesures convenues pour chacune d'entre
elles sont les suivantes :
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ARRANGEMENT B (continued)
Authorized coor-

Frequency dination agencies

Band Mcls U.S. Canada Remarks

74.60-75.40 FAA DOT Coordination not required at this time
108.0-117.975 FAA DOT See Appendix 1
117.975-121.975 FAA DOT See Appendix 2
121.975-123.075 FCC DOT Coordination not required at this time
123.075-123.575 FCC DOT Coordination not required at this time
123.575-128.825 FAA DOT See Appendix 2
128.825-132.025 FCC DOT See Appendix 3
132.025-135.0 FAA DOT See Appendix 2
135.0-136.0 DOS DOT See Appendix 4
328.6-335.4 FAA DOT See Appendix 1
960.0-1215.0 FAA DOT See Appendix 1
Note : "Coordination not required at this time" in the Remarks column indicates that the

present use of these frequencies does not cause conflict in their application, either in the United
States or Canada. However, authorized agencies are designated to coordinate any future use
which may be capable of causing harmful interference.

APPENDIX 1 TO ARRANGEMENT B

Radionavigation Service-Aeronautical

ILS-LOC, 108-112 Mc/s; ILS-GP, 328.6-335.4 Me/s; VOR, 108-117.975 Mc/s; DME,
960-1215 Mc/s.

Technical Data Required for Coordination

(a) Frequency
(b) Location name and geographical coordinates
(c) Class of emission and necessary bandwidth
(d) Transmitter mean power output (Peak for DME)
(e) Antenna azimuth and gain in the event of a directional antenna array
(f) Facility service volume in terms of altitude and radius protected

Coordination Zones
The coordination zones shall be based on the geographical separation between facilities as follows:

ILS-100 NM of U.S./Canadian Border
VOR/DME up to 15000'-200 NM of U.S./Canadian Border

VOR/DME up to 30000'-300 NM of U.S./Canadian Border

VOR/DME up to 75000'-450 NM of U.S./Canadian Border

Note 1 : DOT/FAA agree to exchange recapitulative records of assignments at intervals of 3 months
beginning June 1, 1962.

Note 2: DME channels 1 through 16 and 60 through 69 are excluded from coordination between
the DOT and FAA.

Note 3: The SSR frequencies 1030 and 1090 Mc/s are excluded from coordination between the
DOT and FAA.

Note 4: When the possibility exists that assignments outside of the normal coordination zones
might result in harmful interference to the radio services of the other country due to their
peculiar circumstances i.e., antenna height, power, directive arrays, abnormal service volu-
mes, etc., the assignment of the frequencies involved may, to the extent practicable, be the
subject of special coordination by the DOT and FAA.

Note 5: Coordination of airborne assignments is not required when use is an integral part of the
Common Navigation System.

No. 6672



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 93

ENTENTE B (suite)

Organisme autorisd de

Band de Ir4uences coordination

MC/s Atats-Unis Canada Observations

74,60-75,40 FAA DOT Coordination non ncessaire actuellement
108,0-117,975 FAA DOT Voir appendice 1
117,975-121,975 FAA DOT Voir appendice 2
121,975-123,075 FCC DOT Coordination non n~cessaire actuellement
123,075-123,575 FCC DOT Coordination non n6cessaire actuellement
123,575-128,825 FAA DOT Voir appendice 2
128,825-132,025 FCC DOT Voir appendice 3
132,025-135,0 FAA DOT Voir appendice 2
135,0-136,0 DOS DOT Voir appendice 4
328,6-335,4 FAA DOT Voir appendice 1
960,0-1215,0 FAA DOT Voir appendice 1

Note : Les mots 4 coordination non ndcessaire actuellement *, dans la colonne des observa-
tions, indiquent que l'utilisation de ces frdquences ne crde pour le moment aucune difficultd, ni
aux Rtats-Unis ni au Canada. Cependant, des organismes autorisds sont ddsignds pour coordonner
toutes utilisations futures susceptibles de provoquer des interf6rences nuisibles.

ENTENTE B - APPENDICE 1

Service de radionavigation-adronautique

ILS-LOC : 108-112 Mc/s ; ILS-GP : 328,6-335,4 Mc/s ; VOR : 108-117,975 Mc/s; DME:
960-1215 Mc/s.

Renseignements techniques a fournir pour la coordination

a) Fr6quence
b) Nom de 1'emplacement et coordonn6es g~ographiques
c) Classe d'6mission et largeur de bande ndcessaire
d) Puissance moyenne h la sortie de l'4metteur (puissance de crete pour DME)
e) Azimut et gain de l'antenne dans le cas d'une antenne directionnelle
f) Volume de service (altitude et rayon protegd).

Zones de coordination
Les zones de coordination varieront selon le type d'installations de la mani&e suivante:

ILS : 100 milles marine de part et d'autre de la fronti~re des Etats-Unis et du Canada;
VOR/DME, jusqu'h 15 000 pieds d'altitude : 200 milles marins de part et d'autre de la
fronti~re des Etats-Unis et du Canada ;
VOR/DME, jusqu'h 30 000 pieds d'altitude : 300 milles marins de part et d'autre de la
fronti~re des Etats-Unis et du Canada ;
VOR/DME, jusqu'h 75 000 pieds d'altitude; 450 milles marins de part et d'autre de la
fronti~re du Canada et des Etats-Unis.

Note 1 : Le DOT (Minist6re des transports) et la FAA conviennent d'6changer tous les trois mois,
A compter du ler juin 1962, des registres rdcapitulatifs des assignations de frdquences.

Note 2 : Les canaux DME 1 h 16 et 60 N 69 ne font pas l'objet d'une coordination entre le DOT
et la FAA.

Note 3 : Les fr~quences SSR de 1030 et 1090 Mc/s ne font pas l'objet d'une coordination entre le
DOT et Ia FAA.

Note 4 : Lorsque l'utilisation de fr~quences attributes b l'extdrieur des zones normales de coordina-
tion est susceptible de provoquer un brouillage nuisible des services radiophoniques de l'autre
pays en raison des caractdristiques des installations (hauteur de l'antenne, puissance, sys-
tames directionnels, volumes de service anormaux, etc.), l'assignation de ces frdquences
pourra, dans la mesure du possible, faire l'objet d'une coordination sp6ciale entre le DOT et la
FAA.

Note 5 : La coordination des assignations de frdquences utilisdes en vol n'est pas dxigde lorsque
leur utilisation entre dans le cadre du Syst~me de navigation commun.
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APPENDIX 2 TO ARRANGEMENT B

Aeronautical Mobile (R) Service-Air Traffic Control

117.975-121.975 Mc/s; 123.575-128.825 Mc/s; 132.025-135.0 Mc/s.

Technical Data Required for Coordination

(a) Frequency
(b) Location name and geographical coordinates
(c) Class of emission and necessary bandwidth
(d) Transmitter mean power output
(e) Antenna gain and azimuth in the event of a directional antenna array
(f) Facility service volume and function, e.g., typical function service volumes:

Helicopter control 30 NM up to 5000 ft.
Local control and VFR Radar Advisory. 30 NM up to 20000 ft.
Approach control including radar 60 NM up to 25000 ft.
Departure control including radar 60 NM up to 20000 ft.
Basic altitude enroute 100 NM up to 15000 ft.
Intermediate altitude enroute 100 NM up to 24000 ft.
High altitude enroute 200 NM up to 75000 ft.

Coordination Zones

The coordination zones for low-level and high-level operations are within 400 NM and 600 NM
of the border, respectively, and are predicated upon the terminal assignments being placed between
117.975-126.975 Mc/s and the enroute assignments between 126.975-135.0 Mc/s. Exceptions
should be handled in accordance with Note 7.

Note 1 : DOT and FAA agree to exchange recapitulative records of assignments at intervals of
three months commencing June 1, 1962.

Note 2 : The frequencies 121.5 Mc/s and 121.6 Mc/s are excluded from coordination when used for
SAR and scene-of-action functions respectively.

Note 3 : Coordination of airborne assignments is not required when use is an integral part of the
Air Traffic Control Service.

Note 4: Protection is provided for the following fixed assignments in British Columbia.

133.65 Mc/s + 75 kc./s
133.77 Mc/s ± 75 kc/s
134.43 Mc/s ± 150 kc/s

Note 5: Adjacent channel protection is provided for assignments on the frequency 134.10 Mc/s
± 100 kc/s.

Note 6 : The frequencies 126.90, 127.10, 127.30 and 128.50 Mc/s will continue to be used by
Canada for enroute operational control.

Note 7 : When the possibility exists that assignments outside of the normal coordination zones
might result in harmful interference to the radio services of the other country due to their
peculiar circumstances, i.e., antenna height, power, directive arrays abnormal service
volumes, etc., the assignment of the frequencies involved may, to the extent practicable, be
the subject of special coordination by the DOT and FAA.
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ENTENTE B - APPENDICE 2

Service mobile adronautique (R) - contr6le de la circulation adrienne

117,975-121,975 Mc/s; 123,575-128,825 Mc/s; 132,025-135,00 Mc/s.

Renseignements techniques a fournir pour la coordination

a) Frdquence
b) Nom de 'emplacement et coordonndes gdographiques
c) Classe d'dmission et largeur de bande ndcessaire
d) Puissance moyenne h la sortie de 1'6metteur
e) Gain et azimut de l'antenne dans le cas d'une antenne directionnelle
J) Volume de service et fonction, par exemple volumes de service caractdristiques de la fonction:

Contr6le des hdlicopt~res 30 mflles marins jusqu'k 5 000 pieds d'altitude
Contr6le local et radar auxiliaire VFR 30 milles marins jusqu'k 20 000 pieds d'altitude
Controle d'approche avec radar 60 milles marins jusqu', 25 000 pieds d'altitude
Contr6le de depart avec radar 60 mfles marins jusqu'h 20 000 pieds d'altitude
Altitude de route normale 100 milles marins jusqu'i 15 000 pieds d'altitude
Altitude de route intermddiaire 100 milles marins jusqu'A 24 000 pieds d'altitude
Altitude de route dlevde 200 milles marins jusqu'k 75 000 pieds d'altitude

Zones de coordination

Les zones de coordination pour les opdrations t basse et haute altitudes s'dtendent respective-
ment sur 400 et 600 milles marins de part et d'autre de la fronti~re et concernent les assignations
de froquences de point terminal comprises entre 117,975 et 126,975 Mc/s et les assignations de
frdquence de vol comprises entre 126,975 et 135,0 Mc/s. Pour les exemptions, on se conformera aux
dispositions de la note 7.

Note 1 : Le DOT et la FAA conviennent d'dchanger tous les trois mois, h compter du ler juin 1962,
des registres rdcapitulatifs des assignations de frdquences.

Note 2 : Les frdquences de 121,5 Mc/s et de 121,6 Mc/s ne font pas l'objet d'une coordination
lorsqu'elles sont utilisdes respectivement pour la recherche et le sauvetage (SAR) et les
opdrations sur les lieux.

Note 3 : La coordination des assignations de frdquences utilisdes en vol n'est pas exigde lorsque
leur utilisation entre dans le cadre des activitds du Service de contr6le de la circulation
adrienne.

Note 4 : Les assignations fixes de frdquences ci-dessous font l'objet d'une protection en Colombie
britannique:

133,65 Mc/s ± 75 Kc/s
133,77 Mc/s ± 75 Kc/s
134,43 Mc/s ± 150 Kc/s

Note 5 : Les assignations de frdquences dans la bande voisine de 134,10 Mc/s ±- 100 Kcjs sont
dgalement protdgdes.

Note 6 : Les frdquences de 126,90, 127,10, 127,30 et 128,50 Mc/s continueront h 8tre utilisdes par
le Canada pour le contr6le opdrationnel en route.

Note 7 : Lorsque l'utilisation de fr~quences attribudes h l'ext~rieur des zones normales de coor-
dination est susceptible de provoquer un brouillage nuisible des services radiophoniques de
l'autre pays en raison des caract~ristiques des installations (hauteur de l'antenne, puissance,
syst~mes directionnels, volumes de service anormaux, etc.), l'assignation de ces frdquences
pourra, dans la mesure du possible, faire l'objet d'une coordination spdciale entre le DOT et
]a FAA.
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APPENDIX 3 TO A RRA N GEMENT B

Aeronautical Mobile (R) Service-Enroute Operational Control

128.825-132.025 Mc/s

Technical Data Required for Coordination

(a) Frequency
(b) Location name and geographical coordinates
(c) Class of emission and necessary bandwidth
(d) Transmitter mean power output
(e) Antenna gain and azimuth in the event of a directional antenna array
(f) Level of operations :

Low-Level (LL)-below 15,000 feet
Medium-Level (ML)-15,000 to 24,000 feet
High-Level (HL)-above 24,000 feet

Coordination Zones

The coordination zones are within 400 NM of the border for Low-Level (LL) and Medium-
Level (ML) operations and 600 NM of the border for High-Level (HL) operations, respectively.
Exceptions should be handled in accordance with the provisions of Note 3.

Frequency Allotment Plans

The frequency allotment plan for the Aeronautical Mobile (R)/(Enroute) service in the band
128.825-132.025 Mcs is shown for the United States in Attachment I hereto, and for Canada in
Attachment 2. Case by case coordination effected subsequent to November 28, 1960, between
the FCC and the DOT is a part of the attached plans.

Note 1 : DOT/FCC agree to exchange recapitulative records of assignments essentially within the
zones specified at intervals of three months commencing June 1, 1962.

Note 2 : Coordination of airborne assignments is not required for enroute operational control
communication assignments made in accordance with applicable rules and treaties.

Note 3: When the possibility exists that assignments outside the normal coordination zones
might result in harmful interference to the radio service of the other country due to their
peculiar circumstances, i.e., antenna height, power, directive antenna arrays, etc., the assign-
ments of the frequencies involved may, to the extent practicable, be the. subject of special
coordination between the DOT and the FCC.
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ENTENTE B - APPENDICE 3

Service mobile alronautique (R) - contrdle opirationnel route

128,825-132,025 Mc/s

Renseignements techniques a, fournir pour la coordination

a) Frdquence
b) Nom de 'emplacement et coordonnes gdographiques
c) Classe d'dmission et largeur de bande n6cessaire
d) Puissance moyenne la sortie de l'dmetteur
e) Gain et azimut de l'antenne, dans le cas d'une antenne directionnelle
f) Altitude des opdrations :

Basse altitude (LL) : moins de 15 000 pieds
Moyenne altitude (ML) : de 15 000 h 24 000 pieds
Haute altitude (HL) : au-dessus de 24 000 pieds

Zones de coordination

Les zones de coordination s'dtendent respectivement sur 400 milles marins de part et d'autre
de la frontibre pour les opdrations ? basse altitude (LL) et moyenne altitude (ML) et 600 milles
marins pour les opdrations & haute altitude (HL). Pour les exceptions, on se conformera aux dis-
positions de la note 3.

Plans d'attribution des frquences

On trouvera les plans d'attribution des frdquences pour le service mobile a6ronautique (R)/
(en route) dans la bande de 128,825 h 132,025 Mc/s h l'annexe 1 ci-aprbs (ttats-Unis) et h l'annexe 2
(Canada). Ces plans tiennent compte des coordinations effectu~es dans des cas individuels par la
FCC et le DOT aprbs le 28 novembre 1960.

Note 1 : Le DOT et la FCC conviennent d'dchanger tous les trois mois, h compter du 1 er juin 1962,
des registres rdcapitulatifs des assignations de frdquences intdressant surtout les zones men-
tionndes.

Note 2 : La coordination des assignations de frdquences utilis~es en vol n'est pas exig~e pour les
frdquences rdserv~es aux communications de contr6le op~rationnel en route et attribudes con-
formment aux rbglements et traitds en vigueur.

Note 3 : Lorsque l'utilisation de frdquences attribudes h l'extdrieur des zones normales de coordina-
tion est susceptible de provoquer un brouillage nuisible des services radiophoniques de l'autre
pays en raison des caractdristiques des installations (hauteur de l'antenne, puissance, sys-
t~mes directionnels, etc.), l'assignation de ces frdquences pourra, dans la mesure du possible,
faire l'objet d'une coordination sp6ciale entre le DOT et la FCC.
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ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 3 OF ARRANGEMENT B

United States - Frequency Allotment Plan for the A eronautical Mobile (R)/(Enroute) Service for the
Band 128.826-132.025 Mc/s

Freq.
Mc/s Area of use Level

128. 9 California, Arizona, Colorado, New Mexico, Texas, Kansas, Missouri, Illinois,
Indiana, Ohio, Pennsylvania, New York and New Jersey ........................... HL

129. 0 Minnesota, Indiana, Illinois, Kentucky, Ohio, Maryland, West Virginia, Pennsyl-
vania, Virginia, New York, New Jersey, Mississippi, Connecticut, Rhode Island
and D elaw are .................................................................................... H L.

129. 1 Oregon, Mississippi, California and Nevada ................................................ LL
Indiana, Ohio, Pennsylvania and West Virginia ....................................... HL

129. 2 Illinois, Indiana, Michigan and Ohio ...................................................... HL
Florida ........................................................................... (International) H L

129.3 Montana, North Dakota, Wyoming, South Dakota, Nebraska, Utah, Colorado,
Arizona, New Mexico, Missouri and Iowa ................................................ LL

Ohio, Pennsylvania and New Jersey ...................................................... HL
129. 35 Michigan, Wisconsin, Illinois, Indiana and Ohio ....................................... ML
129. 4 Montana, Idaho, Wyoming, South Dakota, Utah and California ..................... LL

Michigan, Indiana, Ohio, Pennsylvania, Maryland, West Virginia, Virginia
Kentucky, North Carolina, Tennessee and Alabama .................................... ML

129.45 Illinois, Indiana, Michigan, Ohio, Pennsylvania, Virginia and Maryland ......... HL
129.5 New York, New Jersey, Pennsylvania, Delaware, Maryland, Virginia, North

Carolina, South Carolina, Texas, Georgia and Alabama .............................. HL
129. 55 Illinois, Missouri, Tennessee, Indiana and Kentucky ................................. ML

South Carolina, Georgia and Florida ...................................................... HL
129.6 Michigan, Ohio, Indiana, Kentucky, Texas, Louisiana, Mississippi and Alabama. ML

Oregon, Idaho, Montana, Washington, Utah and California ........................ LL
129.65 Michigan, Illinois, Indiana, Ohio, Pennsylvania, Kentucky, West Virginia,

Virginia, Missouri, Tennessee, North Carolina, South Carolina, Oklahoma,
Texas, Louisiana, Mississippi, Alabama, Georgia and Florida ..................... HL

129. 7 Washington, California and New York ........................... (International) HL
Missouri, Arkansas, Tennessee, Mississippi and Louisiana ........................... ML

129. 75 Ohio, Kentucky, West Virginia, Virginia, Tennessee, North Carolina and South
C arolina ............................................................................................. L L

129. 8 Ohio, West Virginia, Virginia, Kentucky, North Carolina and Maryland ......... LL
129. 9 Minnesota, Wisconsin, Iowa, Missouri, Illinois, Kentucky, Tennessee, Nebraska,

Kansas, Indiana and Lousiana ............................................................... LL
New York and New Hampshire .................................... (International) HL

130. 0 California, Colorado, Kansas, Oklahoma, Texas, Missouri, Arkansas, Illinois,
Massachusettts, Rhode Island, Connecticut, New York, New Jersey, Pennsyl-
vania, Ohio and M ichigan .................................................................. LL

130. 1 Texas, Louisiana, Arkansas, Tennessee, Mississippi, Michigan, Ohio, West
Virginia, Virginia, Maryland, Pennsylvania, New York, New Jersey and Dela-
w are ................................................................................................ L L

130. 2 California, Nevada, Utah, Colorado, Wyoming, Missouri, Illinois, Kentucky,
West Virginia, Virginia, Maryland, Pennsylvania and New Jersey ............... HL
Texas, Louisiana and Florida ....................................... (International) HL

130. 3 Minnesota, South Dakota, Iowa, Illinois, Colorado, Kansas, Missouri, Texas,
Oklahoma, Arkansas, Louisiana, Tennessee, Kentucky, Virginia, Maryland,
Pennsylvania, New Jersey and New York ................................................ HL

130.4 Oregon, Idaho, Montana, Washington, California, Colorado, New Mexico, Kansas,
Missouri, Michigan, Indiana and Ohio ................................................... HL
New York and New Hampshire .................................... (International) HL

130. 5 Illinois, Indiana, Michigan, Ohio, Pennsylvania, New York and New Jersey LL
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ENTENTE B - ANNEXE 1 I L'APPENDiCE 3

btals-Unis: Plan d'assignation desfrdquences pour le Service mobile adronautique (R)/(en route) dans
la bande de 128,825 ei 132,025 Mc/s

FrifquenceMc/s Zone d'utilisation Altitude

128,9 Californie, Arizona, Colorado, Nouveau Mexique, Texas, Kansas, Missouri,
Illinois, Indiana, Ohio, Pennsylvanie, New York et New Jersey ............... HL

129,0 Minnesota, Indiana, Illinois, Kentucky, Ohio, Maryland, Virginie occidentale,
Pennsylvanie, Virginie, New York, New Jersey, Mississippi, Connecticut, Rhode

Island et D elaw are ............................................................................. H L
129,1 Oregon, Mississippi, Californie et Nevada ............................................ LL

Indiana, Ohio, Pennsylvanie et Virginie occidentale ................................ HL
129,2 Illinois, Indiana, Michigan et Ohio ........................................................ H L

Floride ........................................................................ (internationale) H L
129,3 Montana, Dakota du nord, Wyoming, Dakota du sud, Nebraska, Utah, Colorado,

Arizona, Nouveau Mexique, Missouri et Iowa .......................................... LL

Ohio, Pennsylvanie et New Jersey ........................................................ HL
129,35 Michigan, Wisconsin, Illinois, Indiana et Ohio .......................................... ML

129,4 Montana, Idaho, Wyoming, Dakota du sud, Utah et Californie ..................... LL
Michigan, Indiana, Ohio, Pennsylvanie, Maryland, Virginie occidentale, Virginie,
Kentucky, Caroline du nord, Tennessee et Alabama ................................ ML

129,45 Illinois, Indiana, Michigan, Ohio, Pennsylvanie, Virginie et Maryland ............ HL
129,5 New York, New Jersey, Pennsylvanie, Delaware, Maryland, Virginie, Caroline

du nord, Caroline du sud, Texas, Gdorgie et Alabama ................................. HL
129,55 Illinois, Missouri, Tennessee, Indiana et Kentucky ................................... ML

Caroline du sud, Gdorgie et Floride ......................................................... H L
129,6 Michigan, Ohio, Indiana, Kentucky, Texas, Louisiane, Mississippi et Alabama ML

Oregon, Idaho, Montana, Washington, Utah et Californie ........................... LL
129,65 Michigan, Illinois, Indiana, Ohio, Penusylvanie, Kentucky, Virginie occidentale,

Virginie, Missouri, Tennessee, Caroline du nord, Caroline du sud, Oklahoma,
Texas, Louisiane, Mississippi, Alabama, Gdorgie et Floride ........................ HL

129,7 Washington, Californie et New York ........................... (internationale) HL
Missouri, Arkansas, Tennessee, Mississippi et Louisiane .............................. ML

129,75 Ohio, Kentucky, Virginie occidentale, Virginie, Tennessee, Caroline du nord et
Caroline du sud ................................................................................. L L

129,8 Ohio, Virginie occidentale, Virginie, Kentucky, Caroline du nord et Maryland . LL
129,9 Minnesota, Wisconsin, Iowa, Missouri, Illinois, Kentucky, Tennessee, Nebraska,

Kansas, Indiana et Louisiane ............................................................... LL
New York et New Hampshire ................................. (internationale) HL

130,00 Californie, Colorado, Kansas, Oklahoma, Texas, Missouri, Arkansas, Illinois,
Massachussetts, Rhode Island, Connecticut, New York, New Jersey, Pennsyl-
vanie, Ohio et M ichigan ....................................................................... LL

130,1 Texas, Louisiane, Arkansas, Tennessee, Mississippi, Michigan, Ohio, Virginie
occidentale, Virginie, Maryland, Pennsylvanie, New York, New Jersey et
D elaw are .......................................................................................... L L

130,2 Californie, Nevada, Utah, Colorado, Wyoming, Missouri, Illinois, Kentucky,
Virginie occidentale, Virginie, Maryland, Pennsylvanie et New Jersey ......... HL
Texas, Louisiane et Floride ....................................... (internationale) HL

130,3 Minnesota, Dakota du sud, Iowa, Illinois, Colorado, Kansas, Missouri, Texas,

Oklahoma, Arkansas, Louisiane, Tennessee, Kentucky, Virginie, Maryland,
Pennsylvanie, New Jersey et New York ................................................... HL

130,4 Oregon, Idaho, Montana, Washington, Californie, Colorado, Nouveau Mexique,

Kansas, Missouri, Michigan, Indiana et Ohio ............................................. HL
New York et New Hampshire .................................... (internationale) HL

130,5 Illinois, Indiana, Michigan, Ohio, Pennsylvanie, New York et New Jersey ...... LL
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ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 3 OF ARRANGEMENT B (continued)

Freq.
MC/s Area oi use Leue

130. 6 California, Nevada, Utah, Colorado, Wyoming, Nebraska, Iowa Illinois
New York, Delaware, Maryland, Virginia, North Carolina, Georgia, Florida,
Alabama, Mississippi, Louisiana, Texas and Pennsylvania ........................... HL

130. 7 Vermont, New York, Connecticut, Massachusetts, Pennsylvania, New Jersey,.
Delaware, Maryland, Virginia, North Carolina, South Carolina, Georgia, Florida,
Alabama, Tennessee, Kentucky, West Virginia, Ohio, Michigan, Indiana,
Illinois, Mississippi, Louisiana, Texas, Washington, Oregon, California and Neva-
d a ................................................................................................... L L

130. 8 Maryland, Virginia, North Carolina, Tennessee, Georgia, Alabama, Mississippi,
Louisiana and Texas ........................................................................... H L

130. 9 Vermont, Massachusetts, Connecticut, New York, New Jersey, Delaware,
Pennsylvania, Maryland, Virginia, North Carolina, South Carolina, Georgia and
F lorid a ............................................................................................. H L
Illinois ............................................................................................. L L
Kansas, Colorado, New Mexico, Oklahoma, Texas and Missouri .................. ML

131.0 Massachusetts, Connecticut, New York, New Jersey, Pennsylvania, Delaware,
Virginia, Maryland, Illinois, Indiana, Kentucky, Tennessee, Mississippi, Alaba-
m a, Georgia and Florida ..................................................................... H L

131. 1 Ohio, West Virginia, Virginia, Maryland, Kentucky, Tennessee, North Carolina,
South Carolina, Georgia and Florida ...................................................... HL
California, Nevada, Utah and Arizona ................................................... ML

131.2 New York, Pennsylvania, Maryland, Virginia, Delaware, Indiana, Michigan, Ohio
and Illinois ........................................................................................ H L

131.3 Massachusetts, Connecticut, New York, New Jersey, Pennsylvania, Delaware,
M aryland and Virginia ........................................................................ M L
Michigan, Indiana, Illinois, Wisconsin, Iowa, Minnesota, North Dakota, South
D akota and N ebraska ........................................................................ LL
California, Arizona, New Mexico and Texas ............................................. HL

131.4 California, Nevada, Colorado, Utah, Illinois, Indiana, Michigan, Ohio, New
York, Pennsylvania, Massachusetts, Connecticut, New Jersey, Delaware, Mary-
land, Virginia, West Virginia, Kentucky, Tennessee, Arkansas, Missouri,
Oklahoma, Texas, Kansas, New Mexico, and Arizona ................................. HL

131.5 New York, New Jersey, Delaware, Maryland, Virginia, West Virginia, Pennsyl-
vania, Ohio, Michigan, Indiana, Illinois, Wisconsin, Missouri, Kansas, Oklahoma,
Texas and California ........................................................................... H L

131.6 New York, Pennsylvania, Delaware, New Jersey, Maryland, Virginia, West
Virginia, Indiana, Kentucky, Ohio, Illinois, Tennessee, Missouri, Arkansas,
Oklahom a and Texas ........................................................................ H L

131.7 Oregon, Washington, Idaho, Montana, North Dakota, South Dakota, Minnesota,
Wisconsin, Illinois, Ohio, Pennsylvania, New Jersey, New York, Maryland,
Virginia and M ichigan ........................................................................ H L

131.8 Oregon, Washington, California, Montana, Wyoming, South Dakota, Minnesota,
Wisconsin, Ohio, Pennsylvania, New Jersey, New York, Massachusetts, Con-
necticut and Rhode Island .................................................................. H L
Arkansas, Louisiana, Mississippi, Tennessee, Alabama, Georgia, North Carolina,
South Carolina and Florida .................................................................. LL

131.85 Maine, New Hampshire, Vermont, Massachusetts, Rhode Island and Connecticut LL
131.9 Minnesota, Wisconsin, Illinois, New York, New Jersey, Delaware, Maryland,

Virginia, North Carolina, South Carolina, Georgia and Florida ..................... HL
W ashington ............................................................... (International) H L
Maine, New Hampshire, Vermont, Massachusetts, Connecticut, Rhode Island,
and N ew Y ork ................................................................................. M L

132.0 Tennessee, Missouri, Illinois, Michigan, Ohio, Pennsylvania, New Jersey, New
Y ork and Connecticut ........................................................................ LL
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ENTENTE B - ANNEXE 1 X L'APPENDICE 3 (suite)

Frique e
Mc/s Zone d'utilisation Altitude

130,6 Californie, Nevada, Utah, Colorado, Wyoming, Nebraska, Iowa, Illinois, New
York, Delaware, Maryland, Virginie, Caroline du nord, Gdorgie, Floride, Alabama
Mississippi, Louisiane, Texas et Pennsylvanie .......................................... HL

130,7 Vermont, New York, Connecticut, Massachussetts, Pennsylvanie, New Jersey,
Delaware, Maryland, Virginie, Caroline du nord, Caroline du sud, Gdorgie,
Floride, Alabama, Tennessee, Kentucky, Virginie occidentale, Ohio, Michigan,
Indiana, Illinois, Mississippi, Louisiane, Texas, Washington, Oregon, Californie
et N evada ........................................................................ . . .......... L L

130,8 Maryland, Virginie, Caroline du nord, Tennessee, Gdorgie, Alabama, Mississippi,
Louisiane et Texas .............................................................................. H L

130,9 Vermont, Massachussetts, Connecticut, New York, New Jersey, Delaware,
Pennsylvanie, Maryland, Virginie, Caroline du nord, Caroline du sud, Gdorgie et
F loride ............................................................................................. H L
Illinois ............................................................................................. L L
Kansas, Colorado, Nouveau Mexique, Oklahoma, Texas et Missouri ............... ML

131,0 Massachussetts, Connecticut, New York, New Jersey, Pennnsylvanie, Delaware,
Virginie, Maryland, Illinois, Indiana, Kentucky, Tennessee, Mississippi, Alabama
G dorgie et F loride .............................................................................. H L

131,1 Ohio, Virginie occidentale, Virginie, Maryland, Kentucky, Tennessee, Caroline
du nord, Caroline du sud, Gdorgie et Floride ............................................. HL
Californie, Nevada, Utah et Arizona ...................................................... ML

131,2 New York, Pennsylvanie, Maryland, Virginie, Delaware, Indiana, Michigan,
O hio et Illinois ................................................................................. H L

131,3 Massachussetts, Connecticut, New York, New Jersey, Pennsylvanie, Delaware,
M aryland et V irginie ........................................................................... M L
Michigan, Indiana, Illinois, Wisconsin, Iowa, Minnesota, Dakota du nord,
D akota du sud et N ebraska .................................................................. LL
Californie, Arizona, Nouveau Mexique et Texas .......................................... HL

131,4 Californie, Nevada, Colorado, Utah, Illinois, Indiana, Michigan, Ohio, New
York, Pennsylvanie, Massachussetts, Connecticut, New Jersey, Delaware,
Maryland, Virginie, Virginie occidentale, Kentucky, Tennessee, Arkansas,
Missouri, Oklahoma, Texas, Kansas, Nouveau Mexique et Arizona ............... HL

131,5 New York, New Jersey, Delaware, Maryland, Virginie, Virginie occidentale,
Pennsylvanie, Ohio, Michigan, Indiana, Illinois, Wisconsin, Missouri, Kansas,
Oklahoma, Texas et Californie ............................................................... HL

131,6 New York, Pennsylvanie, Delaware, New Jersey, Maryland, Virginie, Virginie
occidentale, Indiana, Kentucky, Ohio, Illinois, Tennessee, Missouri, Arkansas,
O klahom a et Texas .............................................................................. H L

131,7 Oregon, Washington, Idaho, Montana, Dakota du nord, Dakota du sud, Minne-
sota, Wisconsin, Illinois, Ohio, Pennsylvanie, New Jersey, New York, Maryland,
V irginie et M ichigan ........................................................................... H L

131,8 Oregon, Washington, Californie, Montana, Wyoming, Dakota du sud, Minnesota,
Wisconsin, Ohio, Pennsylvanie, New Jersey, New York, Massachussetts, Con-
necticut et R hode Island ..................................................................... H L
Arkansas, Louisiane, Mississippi, Tennessee, Alabama, Gdorgie, Caroline du nord,
Caroline du sud et Floride .................................................................. LL

131,85 Maine, New Hampshire, Vermont, Massachussetts, Rhode Island et Connecticut LL
131,9 Minnesota, Wisconsin, Illinois, New York, New Jersey, Delaware, Maryland,

Virginie, Caroline du nord, Caroline du sud, Gdorgie et Floride ..................... HL
Washington .................................................................. (internationale) HL
Maine, New Hampshire, Vermont, Massachussetts, Connecticut, Rhode Island
et N ew Y ork ............................................................ : ..................... M L

132,0 Tennessee, Missouri, Illinois, Michigan, Ohio, Pennsylvanie, New Jersey, New
Y ork et Connecticut .......................................................................... LL
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ATTACHMENT 2 TO APPENDIX 3 OF ARRANGEMENT B

Frequency Allotment Plan for the Aeronautical Mobile (R)/(Enroute) Service for the Band 128.-825
132.025 Mc/s

Canada

Freq. Mls

Eastern

128.85 X
128.95 X
129.05
129.1 X

129.2 X
129.3 X
129.4 X
129.5 X
129.6 X
129.7 X
129.9
130.1 X
130.25 X
130.35
130.5
130.65
130.7 X
130.8 X
130.9

131.1 X

131.2 X
131.4
131.9 X
132.0 X

Area of use*

Great Mid
Lakes Western Western

X X X
X X X

X X
X X X

X X

Level Remarks

ML Replacing 128.3 Mc/s
HL
HL Pilot-Dispatch (Toronto and Vancouver)
HL Pilot-Dispatch (Except Toronto-Windsor

& Vancouver)
ML
LL
ML Replacing 127.1 Mc/s
ML
LL Replacing 128.5 Mc/s
ML Pilot-Dispatch Edmonton HL
ML Great Lakes LL
LL
HL Replacing 128.1 Mc/s
LL
LL
LL Replacing 127.3 Mc/s
LL
HL Replacing 128.7 Mc/s
ML West of 800 W and North of 450 N

ML Replacing 128.5 Mc/s Gardiner Great
Lakes LL

HL Replacing 127.1 Mc/s
' LL Replacing 128.5 Mc/s

ML Montreal only
HL Pilot-Dispatch Montreal

* See p. 118 of this volume for map of areas concerned.
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ENTENTE B - ANNEXE 2 X L'APPENDICE 3

Canada : Plan d'assignation des fr~quences pour le Service mobile agronautique (R)/(en route) dans
la bande de 128,825 ! 132.025 Mc/s.

Friouenee Zones d'utilisation* Altitude Observations

Ouest

x x
x x

x
x x

X X ML
LL
ML

X X X ML
LL

X X X ML
X X X ML
X X LL
X X X HL
X LL
X X LL
X LL

X LL
X X X HL
X X X ML

X X X ML

HL
X LL

ML
HL

Remplace la frdquence de 128,3 Mc/s

Message-pilote (Toronto et Vancouver)
Message-pilote (sauf Toronto-Windsor et

Vancouver)

Remplace la fr6quence de 127,1 Mc/s

Remplace la fr~quence de 128,5 Mc/s
Message-pilote Edmonton HL
Grands lacs LL

Remplace la fr6quence de 128,1 Mc/s

Remplace la frdquence de 127,3 Mc/s

Remplace la frdquence de 128,7 Mc/s
A 1'ouest du m6ridien 800 ouest et au
nord du parallble 450 nord
Remplace la frdquence de 128,5 Mc/s
Gardiner Grands lacs LL
Remplace la frdquence de 127,1 Mc/s
Remplace la fr~quence de 128,5 Mc/s.
Montrdal seulement
Message-pilote Montr6al

* Voir la carte de ces zones k la page 118 de ce volume.
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Grands Centre
Est lacs Ouest

x x
x x

x
x x

Mcls

128,85
128,95
129,05
129,1

129,2
129,3
129,4
129,5
129,6
129,7
129,9
130,1
130,25
130,35
130,5
130,65
130,7
130,8
130,9

131,1

131,2
131,4
131,9
132,0
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APPENDIX 4 TO ARRANGEMENT B

Aeronautical Mobile (R) Service-Enroute Operational Control and Air Traffic Control

135.0-136.0 Mc/s.

Technical Data Required for Coordination

(a) Frequency
(b) Location name and geographical coordinates
(c) Class of emission and necessary bandwidth
(d) Transmitter mean power output
(e) Antenna gain and azimuth in the event of a directional antenna array
(f) For air traffic control facilities the services volume and function, e.g., typical function service

volumes :

Helicopter control

Local control and VFR Radar Advisory

Approach control including radar

Departure control including radar

Basic altitude enroute

Intermediate altitude enroute

High altitude enroute

30 NM up to 5,000 ft.

30 NM up to 20,000 ft.

60 NM up to 25,000 ft.

60 NM up to 20,000 ft.

100 NM up to 15,000 ft.

100 NM up to 24,000 ft.

200 NM up to 75,000 ft.

For enroute operational control functions the level of operations

Low-Level (LL) -below 15,000 feet
Medium-Level (ML)-15,000 to 24,000 feet
High-Level (HL) -above 24,000 feet

Coordination Zones

The coordination zone is within 600 nautical miles of the border. Exceptions should be
handled in accordance with the provisions of Note 4.

Note 1 : DOT and FAA agree to exchange recapitulative records of assignments at intervals of
three months commencing September 1, 1962.

Note 2 : Coordination of airborne assignments is not required when use is an integral part of the
Air Traffic Control Service.

Note 3 : Protection is provided temporarily for the existing fixed assignments on 136.03 Mcls in
British Columbia.

Note 4 : When the possibility exists that assignments outside of the normal coordination zones
might result in harmful interference to the radio services of the other country due to their
peculiar circumstances, i.e., antenna height, power, directive arrays, abnormal service vo-
lumes, etc., the assignment of the frequencies involved may, to the extent practicable, be the
subject of special coordination by the DOT and FAA.
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ENTENTE B - APPENDICE 4

Service mobile adronautique (R) - contr6le opirationnel en route et contr6le de la circulation adrienne

135,0 - 136,0 Mc/s

Renseignements techniques 4 fournir pour la coordination

a) Frdquence
b) Nom de l'emplacement et coordonn~es g6ographiques
c) Classe d'dmission et largeur de bande ncessaire
d) Puissance moyenne A la sortie de l'imetteur
e) Gain et azimut de l'antenne dans le cas d'une antenne directionnelle
f) Pour les installations de contr6le de la circulation adrienne, volume de service et fonction, par

exemple volumes de service caract6ristiques de la fonction :

Contrble des hdlicopt~res

Contrble local et radar auxiliaire VFR

Contrble d'approche avec radar

Contrble de depart avec radar

Altitude de route normale

Altitude de route intermdiaire

Altitude de route dlevde

30 milles marins
d'altitude

30 milles marins
d'altitude

60 milles manins
d'altitude

60 milles marins
d'altitude

100 milles matins
d'altitude

100 milles manins
d'altitude

200 milles matins
d'altitude

jusqu'k 5 000 pieds

jusqu'5 20000 pieds

jusqu'& 25 000 pieds

jusqu'a 20000 pieds

jusqu'h 15 000 pieds'

jusqu'& 24 000 pieds

jusqu'.i 75 000 pieds

Pour les fonctions de contr6le opdrationnel en route, altitude des opdrations :

Basse altitude (LL) :
Moyenne altitude (ML)
Haute altitude (HL) :

moins de 15 000 pieds
de 15 000 , 24 000 pieds
au-dessus de 24 000 pieds

Zones de Coordination

La zone de coordination s'6tend sur 600 milles matins de part et d'autre de la frontibre. Pour
les exceptions, on se conformera aux dispositions de la note 4.

Note 1 : Le DOT et la FAA conviennent d'5changer tous les trois mois, k compter du 1er septembre
1962, des registres rdcapitulatifs des assignations de frdquences.

Note 2 : La coordination des assignations de fr6quences utilisdes en vol n'est pas exigde lorsque
cette utilisation entre dans le cadre des activit~s du Service de contr6le de la circulation
adrienne.

Note 3 : Les assignations fixes de fr~quences sur 136,03 Mc/s font l'objet d'une protection provi-
soire en Colombie britannique.

Note 4 : Lorsque l'utilisation de frdquences attribudes 5 l'extdrieur des zones normales de coordina-
tion est susceptible de provoquer un brouillage nuisible des services radiophoniques de l'autre
pays en raison des caract~ristiques des installations (hauteur de l'antenne, puissance, sys-
tames directionnels, volumes de service anormaux, etc.), l'assignation de ces fr~quences
pourra, dans la mesure du possible, faire l'objet d'une coordination sp~ciale entre le DOT et
la FAA.
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ARRANGEMENT C

ARRANGEMENT FOR FREQUENCY COORDINATION OF. FIXED INSTALLATION RADARS

(Ottawa, March 1962)

It is agreed that

1. Coordination shall be effected in those frequency bands used by fixed installation
radars, some of which are essential to the defence of North America, whenever there is
considered to be a likelihood of harmful interference. For this purpose information
will be exchanged through the authorized coordination agencies, as follows :

(a) All relevant existing assignments as of the effective date of this arrangement, as
soon as practicable.

(b) Current editions of the information in (a), as requested.
(c) Proposed or planned assignments as far in advance as practicable.

2. The authorized agencies and channels through which coordination will be effected
are specified in the Index to the Technical Annex. When more than one authorized
coordination agency or channel is listed in that Index for a particular frequency band,
military matters shall be coordinated through the authorized military agencies or channels
and civil matters through the authorized civil agencies or channels indicated for that
band.

3. Detailed characteristics of transmitting and receiving equipment, for both
radar and any relevant non-radar equipment, will be exchanged in advance of the coor-
dination referred to above. The minimu desirable information is as follows

(a) Frequency band or operating frequencies
(b) Location name and geographical coordinates
(c) Site elevation above sea level and antenna height above ground

(d) Class of emission and necessary bandwidth
(e) Power (peak) delivered to the antenna
(f) Function
(g) Antenna gain and orientation

4. Until the bands covered by this arrangement have been cleared of potential
conflicts, at installations where there is a possibility of harmful interference, evaluation
testing of radar installations will be carried out at the time of activation and maximum
cooperation will be extended in obtaining the best engineering solution to any harmful
interference problems. It is recognized that special problems exist in bands presently
in use for non-radar purposes. These problems require continuous further study as
regards both the procedures and the necessity of allocation adjustments so as to accom-
modate radars essential to the defence of North America.

5. Radar assignments in use on the effective date of this arrangement are not
subject to further coordination by virtue of this arrangement.

6. Mobile radar assignments are not subject to this arrangement.
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ENTENTE C

ENTENTE RELATIVE X LA COORDINATION DES FR1rQUENCES DES STATIONS RADAR FIXES

(Ottawa, mars 1962)

I1 est convenu que

1. Chaque fois qu'il y aura risque d'interfdrences nuisibles, une coordination sera
effectude pour les bandes de fr6quences utilis6es par les stations radar fixes, dont certaines
sont essentielles h la d6fense de l'Amdrique du Nord. A cet effet, les organismes autoris6s
de coordination se communiqueront :

a) Dans les meilleurs d6]ais, toutes les assignations de fr6quences existant le jour de
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Entente.

b) Sur demande, les derni~res 6ditions de registres d'assignations de fr6quences.
c) Le plus t6t possible, les assignations de fr6quences propos6es ou projetdes.

2. Les organismes et intermddiaires autoris6s de coordination sont indiqu6s dans
l'index de l'Annexe technique. Lorsque plusieurs organismes ou interm6diaires autoris6s
de coordination sont mentionn6s dans cet index pour une bande de fr6quence donnde,
les questions d'ordre militaire seront coordonn6es par les organismes ou interm6diaires
militaires autoris6s, et les questions civiles, par les organismes ou interm6diaires civils
autorisds.

3. Avant que ne soit effectu6e la coordination susmentionn6e, des renseignements
d6taill6s seront 6changds sur les caract6ristiques des 6metteurs et r6cepteurs, radar et
autres, utilis6s dans les installations. II conviendra de fournir au moins les renseigne-
ments suivants :

a) Bande de fr6quence ou fr6quences d'6mission
b) Nom de l'emplacement et coordonn6es g6ographiques
c) Altitude de l'emplacement au-dessus du niveau de la mer et hauteur de l'antenne

au-dessus du sol
d) Classe d'6mission et largeur de bande n6cessaire
e) Puissance (de crete) fournie 5. l'antenne

f) Fonction
g) Gain et orientation de l'antenne

4. Tant qu'il subsistera, pour certaines stations qui utilisent les bandes visdes par la
prdsente Entente, un risque d'interf6rences nuisibles, on proc6dera a des essais des in-
stallations radar au moment de leur mise en service et il sera fait preuve du plus grand
esprit de coop6ration en vue de trouver la meilleure solution technique aux problmes
6ventuels. I1 est reconnu qu'il existe certains problgmes particuliers dans les bandes
actuellement employees a des fins autres que le radar. Aussi faudra-t-il 6tudier conti-
nuellement les procedures en vigueur et la n6cessit6 de modifier les attributions de fr6-
quences de fagon h r6server certaines bandes h l'usage des radars qui sont essentiels i la
ddfense h l'Am6rique du Nord.

5. Les attributions de fr6quences utilisdes par les stations radar h la date de l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Entente ne sont pas soumises t une nouvelle coordination en
vertu de ladite Entente.

6. La prdsente Entente ne vise pas les installations radar mobiles.

NO 6672



108 United Nations - Treaty Series 1963

ARRANGEMENT D

ARRANGEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF TRANSPORT AND THE INTERDEPARTMENT

RADIO ADVISORY COMMITTEE FOR THE EXCHANGE OF FREQUENCY ASSIGNMENT

INFORMATION AND ENGINEERING COMMENTS ON PROPOSED ASSIGNMENTS ALONG

THE CANADA-UNITED STATES BORDERS IN THE FREQUENCY BAND 162-174 Mc/s.

(Adopted Washington D.C. June 1956, Revised Ottawa March 1962)

1. This arrangement provides for the exchange of frequency assignment information
and engineering comments on proposed assignments in the 162-174 Mc/s frequency band
along the Canada-United States Borders.

2. This arrangement applies in the areas bounded by:

Line A-Begins at Aberdeen, Wash. running by great circle arc to the intersection of
480 N., 1200 W., thence along parallel 480 N., to the intersection of 950 W., thence
by great circle arc through the southernmost point of Duluth, Minn., thence by
great circle arc to 450 N., 850 W., thence southward along meridian 850 W., to its
intersection with parallel 410 N., thence along parallel 410 N., to its intersection
with meridian 820 W., thence by great circle arc through the southernmost point
of Bangor, Me., thence by great circle arc through the southernmost point of Searsport,
Me., at which point it terminates; and

Line B-Begins at Tofino, B.C., running by great circle arc to the intersection of 500 N.,
1250 W., thence along parallel 500 N., to the intersection of 900 W., thence by great
circle arc to the intersection of 450 N., 79030' W., thence by great circle arc through
the northernmost point of Drummondville, Quebec (Lat: 45052' N., Long: 72030'W.),
thence by great circle arc to 48030' N., 700 W., thence by great circle arc through
the northernmost point of Campbellton, N.B., thence by great circle arc through
the northernmost point of Liverpool, N.S., at which point it terminates.

Line C-Begins at the intersection of 700 N., 1440 W., thence by great circle arc to the
intersection of 600 N., 1430 W., thence by great circle arc so as to include all of the
Alaskan Panhandle; and

Line D-Begins at the intersection of 700 N., 1380 W.. thence by great circle arc to the
intersection of 61o20' N., 139 o W. (Burwash Landing), thence by great circle arc
to the intersection of 60045' N., 1350 V., thence by great circle arc to the intersection
of 56 o N., 128 o W., thence by great circle arc to the intersection of 540 N., 1300 W.,
thence by great circle arc to Port Clements, thence to the Pacific Ocean where it
ends.

3. Current records of frequency assignments in the frequency band 162-174 Mc/s
will be exchanged as required.
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ENTENTE D

ENTENTE ENTRE LE MINISTARE DES TRANSPORTS ET LE INTERDEPARTMENT RADIO

ADVISORY COMMITTEE RELATIVE X L'PCHANGE DE RENSEIGNEMENTS SUR LES ASSIGNA-

TIONS DE FRPQUENCES ET D'OBSERVATIONS TECHNIQUES SUR LES ASSIGNATIONS

ENVISAGtES DANS LA BANDE DE FRAQUENCES LE LONG DE LA FRONTIARE DU CANADA

ET DES 1-TATS-UNIS DE 162 A 174 Mc/s.

(Conclue . Washington (D.C.), en juin 1956, revisde L Ottawa en mars 1962)

1. La prdsente Entente prdvoit 1'6change de renseignements sur les assignations

de fr~quences et d'observations techniques sur les assignations de frdquences envisag~es

dans la bande de 162 A 174 Mc/s, le long de Ia fronti6re du Canada et des ttats-Unis.

2. Cette Entente s'applique aux zones d6limitdes par les lignes suivantes :

Ligne A : Part d'Aberdeen (Washington), suit l'arc de grand cercle jusqu'au point d'inter-

section du parall~le 480 nord et du m~ridien 1200 ouest, puis le parall1e 480 nord

et du m~ridien 950 ouest, puis l'arc de grand cercle jusqu'A l'extr~mit6 sud de

Duluth (Minnesota), puis l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du

parallle 450 nord et du mdridien 850 ouest, puis longe vers le sud le m6ridien 850

ouest jusqu'au parallle 410 nord, puis suit le parall~le 410 nord jusqu'au m6ridien

.820 ouest, puis l'arc de grand cercle sud de Bangor (Maine), enfin l'arc de grand

cercle jusqu'A l'extr6mit6 sud de Searsport (Maine), ohi elle se termine ;

Ligne B: Part de Tofino (Colombie britannique), suit Farc de grand cercle jusqu'au point

d'intersection du parallle 500 nord, et du m6ridien 1250 ouest, puis le parall~le

500 nord jusqu'au m~ridien 900 ouest, puis Farc de grand cercle jusqu'au point

d'intersection du parallle 450 nord et du mridien 79030' ouest, puis Farc de grand

cercle jusqu'h l'extr~mit6 nord de Drummondville (Quebec) (latitude 45052' nord,

longitude 72030' ouest), puis l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du

parallle 48030' nord, et du m6ridien 700 ouest, puis l'arc de grand cercle jusqu'at
l'extr~mit6 nord de Campbellton (Nouveau-Brunswick), enfin 'arc de grand cercle

jusqu'A l'extr~mit6 nord de Liverpool (Nouvelle-tcosse), oii elle se termine.

Ligne C : Part du point d'intersection du parallle 700 nord, et du m6ridien 1440 ouest,

suit L'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du parallle 600 nord et du

m~ridien 1430 ouest, puis l'arc de grand cercle qui englobe la bande sud-est de l'Alaska;

Ligne D: Part du point d'intersection du parall6le 700 nord et du m6ridien 1380 ouest,

suit l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du parallle 61020' nord et

du m~ridien 1390 ouest (Bur-wash Landing), puis l'arc de grand cercle jusqu'au point
d'intersection du parall~le 60045' nord et du m6ridien 1350 ouest, puis l'arc de grand

cercle jusqu'au point d'intersection du parallle 560 nord et du mdridien 1280 ouest,

puis longe vers le sud le m6ridien 1280 ouest jusqu'au parallle 550 nord, puis suit
l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du parallle 540 nord et du m6ridien

1300 ouest, puis l'arc de grand cercle jusqu'h Port Clments, enfin rejoint l'oc6an

Pacifique, ohi elle se termine.

3. Les registres des assignations de fr6quences en vigueur dans la bande de 162

174 Mc/s seront 6changes sur demande.
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ARRANGEMENT D (continued)

4. (a) Before either Agency takes final action on any proposal for the use of any

frequency in the band 162-174 Mc/s in the areas stipulated herein involving power in
excess of five (5) watts, it will refer the pertinent particulars of the proposed assignment
in the form shown in the appropriate Appendix hereof, to the other Agency for comment

on whether the granting of an authorization will be liable to result in the causing of
harmful interference to any existing radio operations of the Agency whose views are

sought.
(b) If adverse comment is not received within thirty (30) calendar days from the date

of the receipt of the proposal the initiating Agency may go ahead with the operation
after having notified the other Agency. In an emergency, coordination may be effected

after the assignment is put into operation.

(c) Neither the Interdepartment Radio Advisory Committee nor the Department

of Transport shall be bound to act in accordance with the views of the other. However,
to keep such instances to a minimum, each Agency should cooperate to the fullest extent
practicable with the other by furnishing such additional data as may be required.

5. In cases where the information available makes it difficult to determine whether
harmful interference would be created by the granting of a particular authorization,
arrangements may be made for actual on-the-air tests to be observed by representatives

of each Agency and further exchanges of engineering comments following such tests.

6. In the interest of planned use of the spectrum, information about future expan-
sions and adjustments of the services allocated the use of the band 162-174 Mc/s, in the
areas stipulated herein, may be exchanged to the maximum extent practicable.

7. Where a previously coordinated frequency assignment is in use and an additional
assignment is proposed for the same frequency in the same area, the additional assignment
must also be coordinated, attention being drawn to the previous coordination. This
does not apply to the addition of mobile units to a previously coordinated land mobile
system.
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ENTENTE D (suite)

4. a) Avant de prendre une decision d~finitive au sujet de toute demande d'utilisa-

tion dans les zones susvis~es, d'une fr~quence dans la bande de 162 A 174 Mc/s, pour une
installation d'une.puissance sup6rieure A 5 watts, l'organisme int~ress6 indiquera les
d6tails pertinents de 'attribution envisag~e, sur un formulaire dont le module est donn6
A 'appendice appropri6, A l'autre organisme, qui lui fera savoir si l'octroi d'une telle
autorisation est susceptible d'entrainer un brouillage nuisible pour certaines de ses dmis-
sions radiophoniques.

b) Si, dans les 30 jours qui suivent la reception de la demande, le premier orga-

nisme n'a pas requ de r6ponse d6favorable, il pourra proc6der A l'attribution de fr~quence
apr~s en avoir avis6 1'autre organisme. En cas d'urgence, la coordination pourra avoir
lieu une fois 1'attribution de fr~quence devenue effective.

c) L'Interdepartment Radio Advisory Committee ne sera pas tenu d'agir confor-

m~ment aux vues du Minist~re des transports, et r~ciproquement. Cependant, pour
limiter de telles 6ventualit6s au maximum, chaque organisme devra coop6rer avec 1'autre,

dans la mesure du possible, en lui fournissant tous les renseignements compl6mentaires
qu'il pourra demander.

5. Dans les cas oh les renseignements disponibles ne permettent que difficilement
de determiner si l'octroi d'une autorisation entrainerait des interferences nuisibles, il

pourra 6tre d~cid6 d'effectuer des essais d'6mission qui seront observ6s par les repr6sen-
tants des deux organismes, et d'6changer par la suite d'autres observations techniques.

6. Afin de permettre une utilisation planifide du spectre, des renseignements seront
6chang~s, dans la mesure du possible, sur les extensions et modifications futures des

diffrents services autoris~s A utiliser la bande de 162 A 174 Mc/s dans les zones indiqu6es.

7. Lorsqu'une fr~quence est utilis~e en vertu d'une assignation qui a d~jA fait 'objet
d'une coordination et qu'une nouvelle assignation est propos6e pour la mrme fr~quence,
dans la mrme zone, la nouvelle assignation doit 6galement donner lieu A coordination,
compte tenu de la pr~c~dente coordination. Cette disposition ne s'applique pas aux
unites mobiles qui sont ajout~es A un syst~me terrestre mobile ayant d6jA fait l'objet

d'une coordination.
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APPENDIX 1 TO ARRANGEMENT D

Air services
Telecommunications and Electronics Branch

Serial: .................................

D ate : .................................

Canada

DEPARTMENT OF TRANSPORT

OTTAWA

Executive Secretary
Interdepartment Radio Advisory Committee
Washington 25, D.C.

Sir,

This office has received an application for radio communication facilities containing the
following technical details of operation. Your comments regarding the use of the frequencies
indicated would be appreciated.

N am e of Applicant : ........................................................................

File N o. : ........................... Service : .............................................

Class Number Location
of of

station stations Lat. N. Long. W.

Band
Power Width &
Watts Emission

Comments

Additional information :

Director,
Telecommunications and Electronics Branch

Comments with regard to applications :

Executive Secretary,
Interdepartment Radio Advisory Committee

No. 6672
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ENTENTE D - APPENDICE 1

Service de l'air
Direction des tdldcommunications et de l'ilectronique

Sdrie ....................................

D ate ....................................

Canada

MINISTARE DES TRANSPORTS

OTTAWA

Monsieur le Secrdtaire administratif
Interdepartment Radio Advisory Committee
Washington 25 (D.C.)

Monsieur,

Nos services ont requ une demande d'autorisation pour la creation d'installations de radio-
communications, contenant les donndes techniques de fonctionnement ci-apr6s. Nous vous serions
reconnaissants de nous faire connaltre vos observations en ce qui concerne l'utilisation des frd-
quences indiqudes.

N om du dem andeur : ....................................................................................
F iche no : ........ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Service : ......................................................

Emplacement

Nombre de Latitude Longitude
stations nord ouest

Largeur de
Frdquence Puissance bande et

Mc/s (watts) dmission Observations

Renseignements comp1imentaires :

Le Directeur des t~lcommunications et de l'6ectronique

Observations :

Le SecrStaire administratif,
Interdepartment Radio Advisory Committee

NO 6672
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APPENDIX 2 TO ARRANGEMENT D

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

OFFICE OF EMERGENCY PLANNING INTERDEPARTMENT RADIO ADVISORY COMMITTEE

WASHINGTON 25, D.C.

Serial : .................................

D ate .................................

Director, Telecommunications and Electronics Branch
Department of Transport
Ottawa, Canada

Dear Sir :

Your comments regarding the use of the frequencies indicated would be appreciated.

File No. : ........................

Class Number Location
of of

station stations Lat. N. Long. W.

Band
Freq. Power Width &
Me/s Watts Emission

Comments

Additional information :

Executive Secretary

Comments :

Director, Telecommunications and Electronics Branch
Department of Transport

Ottawa, Canada

No. 6672
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ENTENTE D - APPENDICE 2

CABINET DU PRESIDENT

OFFICE OF EMERGENCY PLANNING INTERDEPARTMENT

RADIO ADVISORY COMMITTEE

Washington 25 (D.C.)

Sdrie ....................................

D ate ....................................

Monsieur le Directeur des t~1dcommunications
et de l'dlectronique

Ministre des transports
Ottawa (Canada)

Monsieur,

Nous vous serions reconnaissants de nous faire connaltre vos observations en ce qui concerne
l'utilisation des fr~quences indiqu6es.

Fiche n ° : ........................

Emplacement

Nombre de Latitude Longitude
stations nord ouest

Friquence Puissance
Mc/s (mtatts)

Largeur de
bande et
.4mission

Observations

Renseignements compldmentaires :

Le Secrdtaire administratif

Observations :

Le Directeur des tdldcommunications et de 1'dlectronique,
Minist~re des transports

Ottawa (Canada)

N- 6672
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de la
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II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American
Chargi d'Affaires ad interim

MINISTP-RE DES AFFAIRES EXTP-RIEURES
1

CANADA

Ottawa, October 24, 1962
No. 215

Sir,

I have the honour to refer to your Note of October 24, 1962, with its Technical
Annex, proposing an Agreement between our two Governments concerning the coor-
dination and use of radio frequencies above thirty megacycles per second.

The arrangements set forth in your Note and its Technical Annex are acceptable
to the Government of Canada which concurs in the proposal that your Note with
Technical Annex and this reply shall constitute an Agreement for the coordination
and use of radio frequencies above thirty megacycles per second between the Govern-
ment of Canada and the Government of the United States of America to be effective
from the date of this reply. Furthermore, it is agreed that because of its nature the
Agreement concluded by these Notes may only be terminated by either party giving
twelve months' notice, in writing, of its intention to terminate the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. C. GREEN

Secretary of State for External Affairs

The Honourable Ivan B. White
Charge d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Ottawa

'Ministry of External Affairs.

No. 6672
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Ii

Le Secritaire d''tat aux affaires extirieures du Canada au Chargi d'affaires par intirim
des 6tats-Unis d'A mirique

MINISTtkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, le 24 octobre 1962
No 215

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer A votre Note n0 107, en date du 24 octobre 1962,
ainsi qu'A son Annexe technique, par lesquelles 6tait propos6 un accord entre nos
gouvernements respectifs au sujet de la coordination et de l'utilisation des frdquences
radiophoniques de plus de 30 m6gacycles par seconde.

Le Gouvernement du Canada souscrit aux dispositions dnoncdes dans votre Note
et dans son Annexe technique, et accepte la proposition que ladite Note et son Annexe,
ainsi que la pr6sente r6ponse, constituent un Accord entre le Gouvernement du Canada
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique relatif , la coordination et h l'utili-
sation des fr~quences radiophoniques de plus de 30 m6gacycles par seconde,
Accord qui doit entrer en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse. I1 est en outre
convenu que, en raison de sa nature, l'Accord conclu par ces Notes ne peut 6tre r6silid
que si l'une des parties donne avis A l'autre, par 6crit et 12 mois A l'avance, de son
intention de mettre fin audit Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel6es de ma
tr6s haute consid6ration.

H. C. GREEN

Secr6taire d'Rtat aux affaires ext6rieures

L'honorable Ivan B. White
Charg6 d'affaires, ai.
Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique
Ottawa

No 6672

462 - 9



118 United Nations - Treaty Series 1963

0ZZ Z

N.,. 6672



No. 6673

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
sanitary practices in the processing of shellfish for ship-
ment (with related letters). Washington, 24 October
1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 April 1963.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif aux precau-
tions sanitaires 'a prendre pour la preparation des
lamellibranches destines 'a l'exportation (avec lettres
connexes). Washington, 24 octobre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 24 avril 1963.
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No. 6673. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO SANITARY PRAC-
TICES IN THE PROCESSING OF SHELLFISH FOR -SHIP-
MENT. WASHINGTON, 24 OCTOBER 1962

1

The Japanse Ambassador to the Secretary of State

Washington, D.C., October 24, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our

two governments directed toward improving and standardizing shellfish sanitation

practices and exchanging information on sanitary controls applied to the production

and handling of fresh or frozen oysters, clams and mussels intended for shipment

between Japan and the United States.

As a result of these discussions the following understandings were reached:

1. Uniform sanitation principles will be applied to the production and handling
of all fresh or frozen oysters, clams and mussels intended for shipment between the two
countries.

2. The principles in the Manual of Recommended Practice for Sanitary Control

ol the Shellfish Industry adopted by the United States Public Health Service, as amended
from time to time, will be embodied in the relevant sanitary regulations in Japan.

3. The Ministry of Health and Welfare of Japan and the United States Public

Health Service will exchange information on the state of compliance with these principles
by the competent authorities in their respective countries and will maintain close contacts

on matters concerning sanitary conditions of such shellfish.

4. Whenever sanitary observations of shellfish production areas or handling facilities
are desired by either government, the other government will facilitate such observations.

I Came into force on 24 October 1962 by the exchange of the said notes.



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 121

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6673. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES t-TATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET LE JAPON
RELATIF AUX PRt CAUTIONS SANITAIRES A PRENDRE
POUR LA PRtPARATION DES LAMELLIBRANCHES
DESTINitS A L'EXPORTATION. WASHINGTON, 24 OC-
TOBRE 1962

L'Ambassadeur du Japon au Secritaire d'IAtat des E tats-Unis d'Amirique

Washington (D.C.), le 24 octobre 1962

Monsieur le Secr~taire d'IRtat,

Me rdfdrant aux entretiens que des repr6sentants de nos deux Gouvernements
ont eus r~cemment au sujet de l'anlioration et de la normalisation des pr6cautions

sanitaires applicables aux lamellibranches, ainsi que de l'6change de renseignements

sur les contr6les sanitaires appliquds A la production et i la manutention des huitres,
clams et moules, frais ou congels, destines A tre export~s du Japon vers les IRtats-

Unis, ou des ]ftats-Unis vers le Japon, j'ai 1'honneur de porter A votre connaissance
qu'A l'issue de ces entretiens, les repr~sentants de nos Gouvernements sont convenus
des dispositions suivantes :

1. Des principes sanitaires uniformes r6giront la production et la manutention des

huitres, clams et moules, frais ou congel6s, qui sont destines AL 6tre export~s vers l'un

ou l'autre pays.

2. Les principes 6nonc~s dans le Manual of Recommended Practice for Sanitary

Control of the Shellfish Industry, tel qu'il a 6t6 adopt6 par le Service de sant6 publique

des ttats-Unis et compte tenu des modifications successives qui lui ont 6t6 apport~es,

seront incorpor~s dans les r~glements sanitaires japonais pertinents.

3. Le Minist~re de la sant6 et de la protection sociale du Japon et le Service de sant6

publique des t1tats-Unis se communiqueront des renseignements sur la fagon dont ces

principes sont observes par les autorit~s comp~tentes de leurs pays respectifs et se tien-

dront en rapports suivis au sujet des questions concernant 1'6tat sanitaire desdits lamelli-
branches.

4. Lorsque l'un des Gouvernements souhaitera effectuer des observations sanitaires

dans les zones de production ou les installations de manutention, l'autre Gouvernement

lui facilitera l'accomplissement de cette tAche.

I Entrd en vigueur le 24 octobre 1962 par l'dchange desdites notes.
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5. Detailed arrangements for the implementation of this Agreement may be. entered
into from time to time by the United States Public Health Service and the Japanese
Ministry of Health and Welfare.

6. This Agreement may be terminated by either Government giving thirty days
written notice except that frozen oysters, clams and mussels packaged in accordance
with the uniform sanitation principles under this agreement will be accepted for a period
of six months following the termination of the Agreement unless there are cogent public
health reasons for prohibiting the importation of such products.

I have the honor to propose that if these understandings meet with the approval
of the Government of the United States the present note and your Excellency's note
in reply concurring therein shall constitute an agreement between our two govern-
ments, which Agreement shall enter into force on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Koichiro ASAKAI
Ambassador of Japan

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Japanese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 24, 1962

Excellency

I have the honor to refer to your note of October 24, 1962 in which you set forth
certain understandings reached as a result of discussions between representatives of
our two governments directed toward improving and standardizing shellfish sanitation
practices and exchanging information on sanitary controls applied to the production
and handling of fresh or frozen oysters, clams and mussels intended for shipment
between Japan and the United States.

I have the honor to inform you that the Government of the United States con-
firms the understandings set forth in your note and agrees that your note and this

No. 6673
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5. Les modalitds d'application du pr6sent Accord pourront 8tre arrdtdes d'un commun
accord, le cas 6ch~ant, par le Service de sant6 publique des ttats-Unis et le Ministre
de ]a sant6 et de la protection sociale du Japon.

6. Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au present Accord en adressant
l 'autre, 30 jours & l'avance, une notification dcrite de d~nonciation, 6tant entendu

que les huitres, clams et moules congel6s qui auront 6 conditionn~s conform~ment
aux principes sanitaires uniformes vis6s par le present Accord seront admis dans les six
mois qui suivront l'expiration du present Accord, i moins que d'imp~rieuses raisons
de sant6 publique n'en interdisent 1importation.

Je propose que si les dispositions consignees ci-dessus rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement des ttats-Unis, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
marquant cette acceptation constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agrder, etc.

Koichiro ASAKAI
Ambassadeur du Japon

Monsieur Dean Rusk
Secrdtaire d'fltat
Washington (D.C.)

II

Le Secritaire d'btat des 6tats-Unis d'Amirique d 'Ambassadeur du Japon

DfPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 24 octobre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A votre note du 24 octobre 1962, dans laquelle vous
consignez certaines dispositions dont sont convenus des reprdsentants de nos deux
Gouvernements A l'issue des entretiens qu'ils ont eus au sujet de l'amlioration et de
]a normalisation des pr6cautions sanitaires applicables aux lamellibranches ainsi que
de l'6change de renseignements sur les contr6les sanitaires appliqu6s A la production
et A la manutention des huitres, clams et moules, frais ou congelds, destines A tre
exportds du Japon vers les 1 tats-Unis ou des Rtats-Unis vers le Japon.

Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement des I tats-Unis con-
firme les dispositions consigndes dans votre note et accepte que votre note et la pr6-

No 6673
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reply shall constitute an agreement between our two governments which shall enter
into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
W. Averell HARRIMAN

His Excellency Koichiro Asakai
Ambassador of Japan

RELATED LETTERS

The Japanese Ambassador to the Assistant Secretary of State for Far
Eastern Affairs

Washington, D.C., October 24, 1962

My dear Mr. Secretary:

I wish to refer to the notes exchanged today regarding shellfish sanitation, and
to inform you that the Government of Japan will bear, -subject to the availability
of annual budgetary appropriations, the cost of observations by an expert or experts
of the United States Government provided for in paragraph 4 of my note.

Yours sincerely,
Koichiro ASAKAI

Ambassador of Japan

The Honorable W. Averell Harriman
Assistant Secretary
Far Eastern Affairs
Department of State
Washington, D.C.

No. 6673
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sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entre en
vigueur ce jour.

Je vous prie d'agrder, etc.

Pour le Secr~taire d']ltat
W. Averell HARRIMAN

Son Excellence Monsieur Koichiro Asakai
Ambassadeur du Japon

LETTRES CONNEXES

L'Ambassadeur du Japon au Secritaire d'Ittat adjoint chargi des affaires
d'Extrime-Orient

Washington (D.C.), le 24 octobre 1962

Monsieur le Secr~taire d'etat,

Me rdfdrant aux notes dchangdes ce jour au sujet des prdcautions sanitaires
applicables aux lamellibranches, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le
Gouvernement japonais prendra h sa charge, sous reserve que les credits budgdtaires
annuels soient disponibles, le cofit des observations, pr~vues au paragraphe 4 de ma
note, qui seront effectu~es par un expert ou des experts du Gouvernement des.
R~tats-Unis.

Veuillez agrder, etc.
Koichiro ASAKAI

Ambassadeur du Japon

Monsieur Averell Harriman
Secr~taire d'Petat adjoint charg6 des affaires d'Extrfme-Orient
Ddpartement d'ttat
Washington (D.C.)

No 6673
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The Assistant Secretary of State.for Far Eastern Affairs to the
Japanese Ambassador

ASSISTANT SECRETARY OF STATE

WASHINGTON

October 24, 1962

My dear Mr. Ambassador:

I wish to acknowledge the receipt of your letter of October 24, 1962 relating to
shellfish sanitation. The Government of the United States notes that the Govern-
ment of Japan will bear, subject to the availability of annual budgetary appropria-
tions, the cost of observations by an expert or experts of the United States Govern-
ment provided for in paragraph 4 of your note of today.

W. Averell HARRIMAN

His Excellency Koichiro Asakai
Ambassador of Japan

No. 6673
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Le Secritaire d' ~tal adjoint chargi des affaires d'Extrime-Orient d
l'Ambassadeur du Japon

LE SECR1tTAIRE D'ATAT ADJOINT

Washington, le 24 octobre 1962

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 24 octobre 1962 relative
aux pr6cautions sanitaires applicables aux lamellibranches. Le Gouvernement des
Iltats-Unis note que le Gouvernement japonais prendra . sa charge, sous r~serve que
les credits budg~taires annuels soient disponibles, le cofit des observations, pr~vues
au paragraphe 4 de votre note en date de ce jour, qui seront effectu~es par un expert
ou des experts du Gouvernement des Rtats-Unis.

Je vous prie d'agr6er, etc.

W. Averell HARRIMAN

Son Excellence Monsieur Koichiro Asakai
Ambassadeur du Japon

N-667s
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Seoul,
on 7 November 1962

Qfficial text. English.

Registered by the United States of America on 24 April 1963.

RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE COIRE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant ' d~velopper et ' favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a et, modifi6e (avec
ehange de notes). Sign4 ' Seoul, le 7 novembre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistry par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 avril 1963.
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No. 6674. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KOREA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT SEOUL, ON 7 NOVEMBER
1962

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly countries in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal pat-
terns of commercial trade with friendly countries ;

Considering that the purchase for Korean won of agricultural commodities pro-
duced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the won accruing from such purchases will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Korea pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and col-
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR WON

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Republic of Korea of purchase authorizations
and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the

I Came into force on 7 Novembre 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6674. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA Rt-PUBLIQUE DE CORItE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A.
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'EL-
LE A ttT] MODIFItE. SIGNt A StOUL, LE 7 NOVEMBRE
1962

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Cor~e,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les
marchds habituels des ttats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affectds, et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
des pays anis,

Considdrant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement en
wons, favorisera le ddveloppement de ce commerce,

Considdrant que les wons provenant des achats en question seront utilis~s de
mani~re A servir les intdr~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de pro-
duits agricoles A la Corde, conformdment au titre I de la loi tendant A ddvelopper et
A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e
( la loi *), et les mesures que les deux Gouvernements prendront tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le ddveloppement du commerce de ces produits.

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT ENTWONS

1. Sous rdserve que les autorisations d'achats soient d~livr~es par le Gouverne-
ment des ]Ptats-Unis d'Amdrique et accept~es par le Gouvernement de la R~publique
de Corde, et que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date prdvue pour

I Entrd en vigveur le 7 novembre 1962, d~s la signature, conformdment & l'article VI.
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Government of the United States of America undertakes to finance the sales for
won, to purchasers authorized by the Government of the Republic of Korea, of the
following agricultural commodities in the amounts indicated:

Export
Commodity Market Value

(millions)

Wheat ......... ....................... $25.74

Cotton ......... ....................... 20.25
Corn ......... ........................ ..96
Grain sorghums ........ ................... . .42
Tallow ........ ....................... ... 1.97
Ocean Transportation (estimated) .. ........... .... 4.98

TOTAL $54.32

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar

days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of
the won accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may

be terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is un-
necessary or undesirable.

Article IH

USES OF WON

The won accruing to the Government of the United States of America as a

consequence of sales made pursuant to the Agreement will be used by the Govern-
ment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine, for the following pur-
poses, in the amounts shown:

1. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f) and (h)

through (s) of Section 104 of the Act or under any of such subsections, 10.0 percent
of the won accruing pursuant to this Agreement.

2. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act and for

No. 6674
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l'exportation, le Gouvernement des ktats-Unis s'engage & financer, & concurrence
des montants indiquds, la vente & des acheteurs agr~s par le Gouvernement de la
Rdpublique de Corde, contre paiement en wons des produits agricoles suivants:

Valeur
marchande a 1'exportation

Produils (en millions de dollars)

B16 ..... .. ......................... ... 25,74
Coton ....... ... ........................ 20,25
Mais .... ... ........................ ... 0,96
Sorgho .... ... ....................... .... 0.42
Suif ..... .. ........................ .... 1,97
Fret maritime (montant estimatif) ..... ........... 4,98

TOTAL 54,32

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront prdsent6es 90 jours
au plus tard apr~s 'entrde en vigueur du prdsent Accord; dans le cas de produits ou
quantit6s suppldmentaires prdvus dans tout avenant au prdsent Accord, elles seront
prdsentdes 90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur de 'avenant. Les autori-
sations d'achat contiendront des dispositions relatives . la vente et ' la livraison des
produits, aux dates et aux modalitds de ddp6t de la contre-valeur de ces produits en
wons et toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
la vente ou A la livraison des produits visds dans le pr6sent Accord s'il estime que

l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article II

UTILISATION DES WONS

Les wons acquis par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique k la suite des
ventes effectudes conform~ment au prdsent Accord seront utilisds par ce Gouverne-
ment suivant les modalitds et r'ordre de priorit6 qu'il fixera, a concurrence des mon-
tants indiquds aux fins suivantes :

1. 10 p. 100 des wons serviront a couvrir des ddpenses effectudes par les Rtats-
Unis au titre des alindas a, b, f ou h . s de 1'article 104 de la loi.

2. 2,2 p. 100 des wons seront utilis~s par l'Agency for International Devel-
opment de Washington (ci-apr~s ddsignde par le sigle AID) pour consentir des pr~ts
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administrative expenses of AID in Korea incident thereto, 2.2 percent of the won
accruing pursuant to this Agreement. It is understood that :

a. Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries or affiliates of such firms in the Republic of
Korea for business development and trade expansion in the Republic of Korea,
and to United States firms and Republic of Korea firms for the establishment of
facilities for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the
consumption of and markets for United States agricultural products.

b. Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the Republic
of Korea, acting through the Bank of Korea. The Governor of the Bank of
Korea, or his designate, will act for the Government of the Republic of Korea,
and the administrator of AID, or his designate, will act for AID.

c. Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, it will inform
the Bank of Korea of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for which
the loan proceeds would be expended.

d. When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify the
the Bank of Korea and will indicate the interest rate and the repayment period
which would be used under the proposed loan. The interest rate will be similar
to that prevailing in the Republic of Korea on comparable loans, and the matur-
ities will be consistent with the purposes of the financing.

e. Within sixty days after the receipt of notice that AID is prepared to act favor-
ably upon an application, the Bank of Korea will indicate to AID whether or
not the Bank of Korea has any objection to the proposed loan. Unless within
the sixty-day period AID has received such a communication from the Bank of
Korea, it shall be understood that the Bank of Korea has no objection to the
proposed loan. When AID approves or declines the proposed loan, it will notify
the Bank of Korea.

f In the event the won set aside for loans under Section 104 (e) of the Act are
not advanced within three years from the date of this Agreement because AID
has not approved loans or because proposed loans have not been mutually agree-
able to AID and the Bank of Korea, the Government of the United States of
America may use the won for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

3. To procure military equipment, material, facilities and services for Korean
defense forces in accordance with Section 104 (c) of the Act, 87.8 percent of the won
accruing pursuant to this Agreement.
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au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'adminis-
tration qu'elle aura h supporter de ce chef en Cor~e. II est entendu que :

a) Les pr~ts accordds au titre de 1'alin~a e de 'article 104 de la loi seront consentis h
des entreprises am~ricaines, et h leurs succursales, filiales ou entreprises affilies
6tablies dans la R~publique de Cor~e, pour servir dvelopper les affaires et le
commerce dans ce pays, ainsi que des firmes am~ricaines et . des firmes de la
R~publique de Corde pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les
produits agricoles am.ricains, et, de fa~on g~n~rale, de d~velopper la consomma-
tion et les march~s de ces produits ;

1) Les prts devront 6tre agrds A la fois par I'AID et par le Gouvernement de la R&
publique de Cor~e, repr~sent6 par la Banque de Cor~e. Le Gouverneur de laBanque
de Cor~e, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement de la
Rdpublique de Corde, et l'Administrateur de I'AID, ou une personne d~sign~e
par lui, agira au nom de I'AID;

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e h la prendre en
consideration, l'AID fera connaitre A la Banque de Cor~e l'identit6 du demandeur,
la nature de l'entreprise projetde, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs
gdn~raux du pr~t;

d) Lorsque I'AID sera disposde k donner une suite favorable A une demande de pr~t,
elle en informera la Banque de Cor~e et indiquera le taux d'int~r~t et les d~lais de
remboursement du prt envisag6. Le taux d'int6r~t sera du meme ordre que le
taux en vigueur dans la R6publique de Cor~e pour des prfts analogues et les
6chdances seront fixdes d'une mani~re compatible avec les fins du financement;

e) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de l'avis indiquant que I'AID est dis-
posde A donner une suite favorable A une demande de pr~t, la Banque de Cor6e
fera savoir i l'AID si elle voit un inconvenient A ce que le pr6t envisag, soit con-
senti. Si I'AID ne regoit pas, dans ledit ddlai de 60 jours, cette communication de
la Banque, cette derni~re sera pr~sum~e n'avoir aucune objection au prft envisag6.
Lorsque l'AID agrdera ou rejettera la demande de prt, elle en avisera la Banque
de Cor~e;

f) Si, dans un d lai de trois ans A compter de la date du present Accord, les wons
destinds A des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi n'ont pas 6t6
avanc~s du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les pr~ts envisages
n'auront pas re~u le double agrdment de lAID et de la Banque de Cor~e, le
Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces wons A toute fin
pr6vue A l'article 104 de la loi.

3. 87,8 p. 100 des wons serviront . acheter du materiel militaire, de l'6quipe-
ment, des installations et des services pour les forces de d6fense cor~ennes, au titre.
de l'alin6a c de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

No 6674



136 United Nations - Treaty Series 1963

Article III

DEPOSIT OF WON

1. The amount of won to be deposited to the account of the Government of the
United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of the com-
modities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Government
of the United States of America (except excess costs resulting from the requirement
that United States flag vessels be used) converted into won as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of the Republic of Korea, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Republic of
Korea.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds
of won which may be due or become due under this Agreement more than two years
from the effective date of this Agreement would be made by the Government of the
United States of America from funds available from the most recent Agricultural
Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Korea will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than domes-
tic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of
this Agreement, except where such resale, transshipment or use is specifically approved
by the Government of the United States of America, and to assure that the purchase
of such commodities does not result in increased availability of these or like com-
modities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not dis-
place usual marketing of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries.
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Article III

DPP6T DES WONS

1. La somme en wons qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement des P-tats-
Unis d'Amdrique sera la contre-valeur du montant en dollars des produits et du fret
maritime rembours~s ou financds par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais sup-
plmentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les pro-
duits sous pavilon amdricain), la conversion en wons se faisant de la manire suivante :

a) Si le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e applique un taux de change unique
A toutes les opdrations sur devises: au taux de change du dollar fix6 pour les
importations commerciales aux dates auxquelles les Rtats-Unis d~bourseront les
dollars ;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations sur devi-
ses: au taux de change que le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement de la R6publique de Cor~e fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement
en wons qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de deux
ans apr~s son entrde en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique par prdl~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date
des accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du
remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GEtNERAUX

1. Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e s'engage A prendre toutes me-
sures possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition A d'autres pays, ou
l'utilisation h des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles
achet~s en vertu du present Accord, sauf lorsque cette revente, cette r~exp~dition
ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique, et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre
des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition de
pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les Ittats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment au present
Accord, n'affectent pas les marches habituels des 1Rtats-Unis pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles
et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays anis.
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3. The Government of the Republic of Korea will furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to arrival and condition of commodities, and
information relating to exports of the same or like commodities.

4. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Seoul, this Seventh day of November 1962.

For the Government
of the United States of America:

Samuel D. BERGER

American Ambassador

For the Government
of the Republic of Korea:

Y. T. Kim
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3. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e s'engage k fournir, A la demande
du Gouvernement des !tats-Unis d'Am.rique, des renseignements sur l'exdcution
du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des produits
re~us, ainsi que des renseignements concernant l'exportation des produits considdrds
ou de produits analogues.

4. Dans l'excution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande effec-
tive continue de produits agricoles.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les reprsentants des deux Gouvernements, daiment autorisds
cet effet, ont sign le prdsent Accord.

FAIT A S~oul, en double exemplaire, le 7 novembre 1962.

Pour le Gouvernement
des htats-Unis d'Amdrique:

Samuel D. BERGER

Ambassadeur des t-tats-Unis d'Amdrique

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Cor~e:

Y. T. KIM
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EXCHANGE OF NOTES

The American Ambassador to the Chairman, Korean Economic
Planning Board

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Seoul, November 7. 1962

No 651

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Korea signed today 1 and to confirm myI Government's understanding of agreement
.reached in conversations which have taken place between representatives of our two
Governments with respect to the following:

1. Upon request of the Government of the United States of America, the Govern-
ment of the Republic of Korea will provide facilities for the conversion of two percent
of the won accruing from sales under this Agreement into other currencies for purposes
of Section 104 (a) of the Act. These currencies will be used to finance agricultural market
development activities in other countries. In this connection, the Government of the
United States of America may utilize won to procure in Korea goods and services needed
in connection with agricultural market development projects and activities in other
countries. The Government of the Republic of Korea will also provide facilities for the
conversion of up to $200,000 worth of won for use under Section 104 (h) of the Act and the
Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961 for Korean and American parti-
cipants in the International Educational Exchange Program, including for air transpor-
tation of such participants.

2. The Government of the United States may utilize won in Korea to pay for
international travel originating in Korea, or originating outside Korea when travel
(including connecting travel) is to or through Korea, and for travel within the United
States of America or other areas outside Korea when the travel is part of a trip in which
the traveler journeys from, to or through Korea. It is understood that these funds afe
intended to cover only travel by persons who are traveling on official business for the
Government of the United States of America or in connection with activities financed
by the Government of the United States of America. It is further understood that the
travel for which won may be utilized shall not be limited to services provided by Korean
transportation facilities.

I See p. 130 of this volume.
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]-CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Am~rique au Prisident de la Commission corgenne
du Plan

SERVICE DIPLOMATIQUE DES PTATS-UNIS D'AM1tRIQUE

S~oul, le 7 novembre 1962

No. 651

Monsieur le Prdsident,

Me r~fdrant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour' entre le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e, j'ai l'honneur de confirmer la faon dont mon Gouvernement interpr~te
1'entente intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de nos
deux-Gouvernements, au sujet des aspects suivants de cet accord:

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e, sur demande du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, fera en sorte que'2 p. 100 des wons provenant des ventes
pr6vues dans l'Accord puissent 6tre convertis en d'autres monnaies, pour 6tre utilis~s
aux fins de l'alin~a a de 1'artic]e 104 de la loi mentionn~e dans l'Accord. Les sommes
ainsi r~unies serviront A financer 1'expansion, dans d'autres pays, de marches pour l'6coule-
ment -des produits agricoles. A cet 6gard, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
pourra se servir de wons pour acheter en Cor~e des biens et services n~cessaires h ses
programmes de d~veloppement des march6s de produits agricoles dans d'autres pays.
Le 'Gouvernement de ]a R6publique de Cor~e fera 6galement en sorte que 1'6quivalent
en wons de 200 000 dollars au maximum puisse 6tre converti, aux fins soit de 1'alin~a h
de larticle 104 de la loi mentionn~e dans 1'Accord, soit de la loi am6ricaine de 1961 sur
les 6changes culturels, pour couvrir les frais de participation de Cor6ens et d'Am6ricains
au Programme d'6changes culturels, y compris leur voyage par avion.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis .pourra se servir de wons en Cor~e pour payer
des voyages internationaux en provenance ou X destination de la Cor6e ou en transit
viaee pays, y compris les d~placements interm6diaires, ainsi que des voyages h l'int~rieur
des ttats-Unis, ou de territoires autres que la Cor~e, lorsqu'i]s feront partie d'un voyage
en provenance ou & destination de la Cor~e ou en transit via ce pays. I est entendu qu'il
devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du Gouvernement des ttats-
Un'.s d'Am~rique ou au titre d'activit~s financ6es par ce Gouvernement. I est entendu
en outre que ces voyages payables en wons ne se feront pas n~cessairement & bord de
moyens de transport appartenant &.des compagnies cor~ennes.

Voir p. 131 de ce volume.
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3. The sale of cotton under this Agreement is made on the condition that the
Government of the Republic of Korea will import with its own resources from free world
sources the equivalent weight of the raw cotton content of total cotton textiles exported
during the period that cotton under this agreement is being imported and utilized.

I shall appreciate receiving confirmation that the foregoing also represents the
understanding of the Government of the Republic of Korea.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Samuel D. BERGER
His Excellency Yu Taik Kim
Chairman
Economic Planning Board
Republic of Korea
Seoul

II

The Chairman, Korean Economic Planning Board, to the American Ambassador

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

Seoul, November 7, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Korea signed today and to confirm my Government's understanding of agreement
reached in conversations which have taken place between representatives of our two
Governments with respect to the following:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the understandings set forth
in your note are acceptable to the Government of the Republic of Korea.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Y. T. KIM
Chairman

His Excellency Samuel D. Berger
Ambassador of the United States of America
Seoul
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3. Le coton vendu en application de l'Accord l'est h la condition que le Gouvemement
de la Rdpublique de Cor~e importe de pays du monde libre, 1 l'aide de ses propres res-
sources, I'dquivalent, en poids, du coton brut contenu dans toutes les cotonnades que la
Corde exportera pendant la p~riode o6 sera import6 et utilis6 le coton livr6 en application
de I'Accord.

Je vous serais obligd de bien vouloir confirmer que ce qui precede correspond
Agalement A l'interprdtation du Gouvernement de la Rdpublique de Corde.

Veuillez agr~er, etc.

Samuel D. BERGER
Son Excellence Monsieur Yu Taik Kim
Prdsident de la Commission du Plan
R~publique de Corde
S6oul

ii

Le Prisident de la Commission cordenne du Plan A l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

RtPUBLIQUE DE CORtE

COMMISSION DU PLAN
SEOUL (CORSE)

S~oul, le 7 novembre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rpublique de Cor~e,
j'ai l'honneur de confirmer la faqon dont mon Gouvernement interpr~te rentente
intervenue lors des entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux
Gouvernements au sujet des aspects suivants de cet Accord:

[Voir note 1]

Je tiens h informer Votre Excellence que le Gouvernement de la Rpublique de
Cor~e accepte les interpretations contenues dans la note pr~cit~e.

Veuillez agrder, etc.

Y. T. KIM
President

Son Excellence Monsieur Samuel D. Berger
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique
Soul
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No. 6675

UNITED STATES OF AMERICA
and

TRINIDAD AND TOBAGO

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
continued application of certain agreements to schedul-
ed services between the United States and the Caribbean
area by United States and Trinidad and Tobago air-
lines. Port of Spain and St. Ann's, 27 September and
8 October 1962

Official text. English.

Registered by the United States of America on 24 April 1963.

PTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

TRINITR ET TOBAGO

] change de notes constituant un accord prorogeant certains
accords daviation civile en ce qui concerne les services
reguliers assures, entre les Etats-Unis et la region des
Antilles, par des entreprises de transport a~rien des
IEtats-Unis et de la Trinit6 et Tobago. Port of Spain et
St. Ann's, 27 septembre et 8 octobre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tftats-Unis d'Amirique le 24 avril 1963.
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No. 6675. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TRINIDAD AND TOBAGO RELATING TO
THE CONTINUED APPLICATION OF CERTAIN AGREE-
MENTS TO SCHEDULED SERVICES BETWEEN THE
UNITED STATES AND THE CARIBBEAN AREA BY
UNITED STATES AND TRINIDAD AND TOBAGO AIR-
LINES. PORT OF SPAIN AND ST. ANN'S, 27 SEPTEMBER
AND 8 OCTOBER 1962

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Minister of
External Affairs of Trinidad and Tobago

No. 1

The Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America presents his
compliments to the Minister of External Affairs of the Government of Trinidad and
Tobago and has the honor to refer to the Air Transport Services Agreement of 1946,
as amended, 2 between the United States and the United Kingdom, and to the collat-
eral exchange of notes dated November 22, 1961.3

With the assumption by the Government of Trinidad and Tobago of pertinent
international civil aviation rights and obligations of the United Kingdom, it is under-
stood that the provisions of the agreements under reference will continue to apply
to the operation of scheduled services between the United States and the Caribbean
area by the airlines of the United States and Trinidad and Tobago pending the con-
clusion of a new air transport agreement between the two Governments. While the
Government of the United States of America wishes to register its willingness to nego-
tiate a new agreement with the Government of Trinidad and Tobago at a mutually
convenient future date, there is no urgency with respect to the basic Agreement,
which is of indefinite duration. On the other hand, with the expiration of the collat-
eral exchange of notes on October 1, 1962, it appears beneficial to both Governments
to make some interim arrangement assuring the temporary continuance of the rights
exercised thereunder.

Therefore, the Government of the United States of America proposes extension
of the rights accorded by the mentioned exchange of notes until they are superseded

1 Came into force on 8 October 1962 by the exchange'of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 253 ; Vol. 24, p. 312; Vol. 71, p. 264 ; Vol. 226,

p. 330; Vol. 263, p. 392, and Vol. 425, p. 296.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 425, p. 296.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6675. IPCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA TRINITR
ET TOBAGO PROROGEANT CERTAINS ACCORDS D'AVIA-
TION CIVILE EN CE QUI CONCERNE LES SERVICES
RIGULIERS ASSURI S, ENTRE LES tTATS-UNIS ET LA
RE GION DES ANTILLES, PAR DES ENTREPRISES DE
TRANSPORT AIRIEN DES RTATS-UNIS ET DE LA
TRINITR ET TOBAGO. PORT OF SPAIN ET ST. ANN'S,
27 SEPTEMBRE ET 8 OCTOBRE 1962

I

Le Chargi d'affaires par intgrim des _Itats Unis d'Amirique au Ministre des
affaires extirieures de la Trinit et Tobago

No I

Le Chargd d'affaires par interim des ttats-Unis d'Am~rique prdsente ses com-
pliments au Ministre des affaires extdrieures de la Trinitd et Tobago et a l'honneur
de se r~fdrer h l'Accord de 1946 entre les P-tats-Unis et le Royaume-Uni relatif aux
transports a~riens, tel qu'il a t modifi6 2, ainsi qu'h l'6change de notes connexe du
22 novembre 19613.

Le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago ayant assum6 sa part des droits et
obligations du Royaume-Uni en mati~re d'aviation civile internationale, ii est entendu
que les dispositions des accords susmentionn~s continueront de s'appliquer h l'exploi-
tation des services r6guliers assures entre les I-tats-Unis et la r~gion des Antilles par
les entreprises de transport a~rien des Rtats-Unis et de la Trinit6 et Tobago, tant
qu'un nouvel Accord de transports a~riens n'aura pas W conclu entre les deux
Gouvernements. Le Gouvemement des -tats-Unis d'Am~rique tient h signaler qu'il
est dispos6 A n~gocier un nouvel accord avec le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago

une date ult~rieure convenant aux deux Parties ; toutefois, il n'est pas urgent de
conclure un nouvel accord de base, puisque l'Accord actuel a une dur6e ind6finie.
En revanche, comme 'Accord constitu6 par l'6change de notes connexe doit expirer
le 1er octobre 1962, il semble avantageux pour les deux Gouvernements de conclure
un arrangement provisoire assurant le maintien temporaire des droits exercds en vertu
de cet Accord.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique propose donc que soient prorog~s
les droits accord~s en vertu de l'dchange de notes prcit6, tant qu'ils n'auront pas

1 Entrd en vigueur le 8 octobre 1962 par l'dchange desdites notes.
a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 3, p. 253 ; vol. 24, p. 313 ; vol. 71, p. 265 ; vol. 226,

p. 331 ; vol. 263, p. 393, et vol. 425, p. 297.
a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 425, p. 297.
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by other mutually agreed arrangements. If this proposal is acceptable, it is suggested
that this note and the reply thereto indicating concurrence by .the Government of
Trinidad and Tobago constitute an agreement to that effect entering into force on
the date of the note in reply.

Accordingly, concerning the current application before the United States Civil
Aeronautics Board by British West Indian Airways for renewal of authority to operate
scheduled airline services over the route Antigua-New York, the Government of the
United States of America, to the extent of its legal powers, willLbe prepared to concur
in the continuation of such services by the flag carrier of Trinidad and Tobago,
pending conclusion of suitable underlying intergovernmental arrangements.

Embassy of the United States of America
Port of Spain, September 27, 1962

II

The Minister of External Affairs of Trinidad and Tobago to the
American Chargj d'Affaires ad interim

The Minister of External Affairs presents his-compliments to the Charg6 d'Af-
faires ad interim of the United States and has the honour to refer to his Note I
dated 27th September, 1962, concerning the Air Transport Services Agreement of
1946, as amended, between the United States and the United Kingdom and the col-
lateral exchange of Notes dated November 22, 1961.

The Government of Trinidad and Tobago is gratified by the expression of will-
ingness on the part of the Government of the United States of America to negotiate
a new Agreement at a mutually convenient future date and to make some interim
arrangement assuring the temporary continuance of the rights exercised under the
collateral exchange of Notes which expires on October 1st, 1962.

Accordingly the Government of Trinidad and Tobago hereby states that the
proposal made by the Government of the United States of America to extend the
rights accorded by the mentioned exchange of Notes until they are superseded by
other mutually agreed arrangements is acceptable and concurs in the suggestion that
this present exchange of Notes constitute an Agreement to that effect entering into
force on the date of this Note.

The Minister of External Affairs avails himself of this opportunity to renew to
the Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America the assurances of
his high consideration.

[SEAL] (Initialed) [illegible]
Ministry of External Affairs
Old Governor-General's Secretariat
St. Ann's
8th October, 1962
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dt6 annul6s par un autre arrangement conclu entre les deux Gouvernements. Si cette
proposition rencontre 1'agrdment du Gouvernement de la Trinit6 et Tobago, il sugg~re
que la pr6sente note et que la rdponse du Gouvernement de la Trinit6 et Tobago en
ce sens constituent un Accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

En cons6quence, comme la British West Indian Airways a demand6 au Civil
Aeronautics Board des P-tats-Unis de l'autoriser A continuer d'exploiter des services
adriens r~guliers sur la route Antigua-New York, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique est dispos6, dans la limite de ses pouvoirs, A permettre le maintien de
ces services par cette entreprise, qui op~re sous le pavillon de la Trinit6 et Tobago,
tant que les arrangements intergouvememeltaux voulus n'auront pas 6t6 conclus A.
cet 6gard.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Port of Spain, le 27 septembre 1962

II

Le Ministre des affaires extirieures de la Trinitj et Tobago au Chargg
d'affaires par intdrim des Etats-Unis d'Amdrique

Le Ministre des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments au Charg6 d'affaires
par interim des ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer A. sa note no 1
du 27 septembre 1962 concernant l'Accord de 1946 entre les ttats-Unis et le Royaume-
Uni relatif aux transports a~riens, tel qu'il a dtd modifi, et 1'6change de notes
connexe du 22 novembre 1961.

Le Gouvernement de la Trinitd et Tobago se f6licite que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique soit dispos6 A n~gocier un nouvel Accord A. une date ult~rieure
convenant aux deux Parties et A conclure un arrangement provisoire assurant le
maintien temporaire des droits exerc~s en vertu de l'Accord constitud par l'change de
notes connexe, qui devait expirer le 1er octobre 1962.

En cons6quence, la proposition du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
tendant A maintenir les droits accord6s en vertu de l'6change de notes susmentionn6,
tant qu'ils n'auront pas dt6 annulus par d'autres arrangements conclus entre les Par-
ties, rencontre l'agrdment du Gouvernement de la Trinit6 et Tobago, lequel consid6-
rera le pr6sent 6change de notes comme constituant un Accord qui entrera en vigueur
ce jour.

Le Ministre des Affaires ext~rieures saisit, etc.

[SCEAU] (Paraphi) [illisible]
Ministare des affaires ext~rieures
Old Governor-General's Secretariat
St. Ann's
Le 8 octobre 1962
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No. 6676. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF COLOMBIA FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
BOGOTA, ON 9 JANUARY 1957

The Government of the United States of America and the Government of
Colombia:

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of the
United States of America and Colombia by a wider exchange of knowledge and pro-
fessional talents through educational activities :

Considering that the Secretary of State of the United States of America may
enter into an agreement for financing certain educational exchange programs, from
the currency of Colombia held or available for expenditure by the United States for
such purposes :

Have agreed as follows:

Article I

There shall be established a commission to be known as the Commission for
Educational Exchange between the United States of America and Colombia (herein-
after designated "the Commission"), which shall be recognized by the Government of
the United States of America and the Government of Colombia as an organization
created and established to facilitate the administration of an educational program to
be financed by funds made available to the Commission by the Government of the
United States of America from funds held or available for expenditure by the United
States for such purpose.

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be except 2 from the
domestic and local laws of the United States of America as they relate to the use and
expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth in the
present Agreement. The funds and property which may be acquired with the funds
in furtherance of the purposes of the Agreement shall be regarded in Colombia as
property of a foreign government.

'Came into force provisionnally on 9 January 1957, upon signature, and definitively on
I January 1959, the date of approval by the Legislative Branch of the Republic of Colombia, in
accordance with the provisions of article 11.

2 According to information provided by the United States of America this word should read
"exempt".
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6676. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE COLOMBIA
Y EL DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA
FINANCIAR CIERTOS PROGRAMAS DE INTERCAMBIO
EDUCATIVO. FIRMADO EN BOGOTA, EL 9 DE ENERO
DE 1957

El Gobierno de Colombia v el de los Estados Unidos de Am6rica,

Deseando fomentar ms la mutua comprensi6n entre los pueblos de Colombia
y de los Estados Unidos de Am6rica por medio de un intercambio mAs amplio de
conocimientos y talentos profesionales a travds de las actividades educativas ;

Considerando que el Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica
puede celebrar un convenio para financiar ciertos programas de intercambio educativo
con la moneda corriente de Colombia que los Estados Unidos poseen o tienen dispo-
nible para ser gastada en tales fines;

Han convenido lo siguiente :

Articulo 1

Se constituirA una comisi6n que se llamard Comisi6n para Intercambio Educativo
entre los Estados Unidos de Am6rica y Colombia (que se llamard en adelante ((la
Comisi6n >), la cual serd reconocida por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
y el de Colombia como una organizaci6n creada y constituida para facilitar la admi-
nistraci6n de un programa educativo que se ha de financiar con fondos puestos a la
disposici6n de la Comisi6n por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
de fondos que los Estados Unidos poseen o tienen disponibles para tales fines.

Con excepci6n de lo estipulado en el articulo 30 del presente Convenio, la Comisi6n
estard exenta de las leyes nacionales y locales de los Estados Unidos de America en
lo que se relaciona con el uso y gasto de moneda corriente y cr~ditos de moneda
corriente para los fines establecidos en el presente Convenio. Los fondos y bienes
que se adquieran con los fondos en desarrollo de los fines del Convenio deberdn con-
siderarse en Colombia como bienes de un Gobierno extranjero.
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The funds made available under the present Agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or such other
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United States of
America and the Government of Colombia for the purpose of :

(1) Financing studies, research, instruction, and other educational activities of or for
citizens of the United States of America in schools and institutions of higher
learning located in Colombia, or of the citizens of Colombia in United States
schools and institutions of higher learning located outside the continental United
States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the
Virgin Islands, including payment of transportation, tuition, maintenance, and
other expenses incident to scholastic activities : or

(2) Furnishing transportation for citizens of Colombia who desire to attend United
States schools and institutions of higher learning in the Continental United States,
Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin
Islands, and whose attendance will not deprive citizens of the United States of
an opportunity to attend such schools and institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may, subject
to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary to the car-
rying out of the purposes of the present Agreement, including the following:

(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of the
present Agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in Section 1641 (b),
Title 50, appendix of the United States Code, students, professors, research schol-
ars, teachers, resident in Colombia, and institutions of Colombia qualified to
participate in the program in accordance with the aforesaid Section.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifications
for the selection of participants in the program as it may deem necessary for
achieving the purpose and objectives of the present Agreement.

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Commission as the
Board of Directors of the Commission may consider necessary or desirable, pro-
vided, however, that the acquisition of any real property shall be subject to the
prior approval of the Secretary of State of the United States of America.

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the Commis-
sion may designate ot receive funds to be deposited in bank accounts in the name
of the Treasurer of the Commission or such other person as may be designated.

No. 6676
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Los fondos disponibles de acuerdo con el presente Convenio, dentro de las con-
diciones y limitaciones expuestas adelante en el presente, deberdn usarse por la Comi-
si6n u otras agencias que acuerden el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
y el de Colombia con los siguientes fines:

(1) Financiar estudios, investigaci6n, instrucci6n y otras actividades educativas de
o para ciudadanos de los Estados Unidos de America en escuelas e instituciones
de ensefianza superior situadas en Colombia, o de ciudadanos de Colombia en
escuelas e instituciones de ensefianza superior de los Estados Unidos situadas
fuera del territorio continental de los Estados Unidos, Hawaii, Alaska (inclusas
las Islas Aleutianas), Puerto Rico y las Islas Virgenes, inclusive el pago de trans-
porte, ensefianza, mantenimiento, y otros gastos relativos a las actividades esco-
lares ;

(2) Suministrar transporte para ciudadanos de Colombia que deseen asistir a escuelas
e instituciones de ensefianza superior de los Estados Unidos en el territorio con-
tinental de los Estados Unidos, Hawaii, Alaska (inclusas las Islas Aleutianas),
Puerto Rico y las Islas Virgenes, cuya asistencia no prive a ciudadanos de los
Estados Unidos de la oportunidad de asistir a tales escuelas e instituciones.

Articulo 2

En desarrollo de los fines mencionados anteriormente, la Comisi6n podrd, con
sujeci6n a las estipulaciones del presente Convenio, ejercer todos los poderes necesa-
rios para la ejecuci6n de los fines del presente Convenio, incluyendo lo siguiente:

(1) Proyectar, adoptar y ilevar a cabo programas de acuerdo con los fines del presente
Convenio.

(2) Recomendar a la Junta de Becas Extranjeras, prevista en la Secci6n 1641(b),
Titulo 50, Ap6ndice del C6digo de los Estados Unidos, estudiantes, profesores,
investigadores acad~micos, maestros, residentes en Colombia, e instituciones de
Colombia id6neos para participar en el programa de acuerdo con la Secci6n men-
cionada anteriormente.

(3) Recomendar a la precitada Junta de Becas Extranjeras los requisitos para la
selecci6n de participantes en el progrania que juzgue necesarios para llevar a cabo
el fin y objetivos del presente Convenio.

(4) Adquirir, poseer y disponer de bienes en nombre de la Comisi6n en la forma en
que la Junta Directiva de la Comisi6n lo considere necesario o conveniente; sin
embargo, la adquisici6n de cualesquiera bienes inmuebles estard sujeta a la apro-
baci6n previa del Secretario de Estado de los Estados Unidos de America.

(5) Autorizar al Tesorero de la Comisi6n, o a la persona que la Comisi6n designe,
para recibir fondos que se han de depositar en cuentas bancarias a nombre del
Tesorero de la Comisi6n o de cualquier otra persona designada por ella. El nom-

NM 6676
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The appointment of the Treasurer or such designee shall be approved by the
Secretary of State of the Unites States of America. The Treasurer shall deposit
funds received in a depository or depositories designated by the Secretary of
State of the United States of America.

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances of
funds for the authorized purposes of the present Agreement.

7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commission
as directed by auditors selected by the Secretary of State of the United States of
America.

(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds made
available under the present Agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Commission
shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by the Secretary
of State of the United States of America.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Commission shall be vested
in a Board of Directors consisting of six members (hereinafter designated "the
Board"), three of whom shall be citizens of the United States of America and three
of whom shall be citizens of Colombia. In addition, the principal officer in charge
of the Diplomatic Mission of the United States of America to Colombia (hereinafter
designated "Chief of Mission") shall be Honorary Chairman of the Board. He shall
cast the deciding vote in the event of a tie vote by the Board. The Colombian
members shall include the Director of Icetex and two others to be selected by agree-
ment between the Government of Colombia and the United States Chief of Mission
in Colombia. Of the citizens of the Unites States of America, two shall be officers
of the Unites States Foreign Service establishment in Colombia; one of them shall
serve as Chairman of the Board, and one of them shall serve as Treasurer.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of resigna-
tion, transfer of residence outside of Colombia, expiration of service, or otherwise,
shall be filled in accordance with the appointment procedure set forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Board may authorize
the payment of the necessary expenses of the members in attending the meetings of
the Board and in performing other official duties assigned by the Board.

N- 6676
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bramiento del Tesorero o el de la persona designada deberd ser aprobado por el
Secretario de Estado de los Estados Unidos de America. El Tesorero depositard
los fondos recibidos en la entidad o entidades depositarias designadas por el
Secretario de Estado de los Estados Unidos de Amdrica.

(6) Autorizar el desembolso de fondos y el otorgamiento de concesiones y el anticipo
de fondos para los fines autorizados del presente Convenio.

(7) Disponer peri6dicamente la revisi6n de las cuentas del Tesorero de la Comisi6n
de conformidad con las instrucciones de revisores fiscales elegidos por el Secretario
de Estado de los Estados Unidos de America.

(8) Hacer los gastos administrativos que se juzguen necesarios con los fondos que se
hayan puesto a su disposici6n de acuerdo con el presente Convenio.

Articulo 3

Todos los compromisos, obligaciones y gastos autorizados por la Comisi6n deberin
hacerse de acuerdo con un presupuesto anual, que se ha de aprobar por el Secretario
de Estado de los Estados Unidos de America.

Articulo 4

El manejo y direcci6n de los asuntos de la Comisi6n estardn a cargo de una Junta
Directiva compuesta de seis miembros (que se Ilamard en adelante # la Junta )), tres
de los cuales deberdn ser ciudadanos de los Estados Unidos de America v los otros
tres ciudadanos de Colombia. Adems, el funcionario principal encargado de la Misi6n
Diplomtica de los Estados Unidos de Amdrica en Colombia (que se IlamarA en ade-
lante < Jefe de Misi6n >) serd Presidente Honorario de la Junta. EmitirA voto decisivo
en caso de que haya empate en las votaciones de la Junta. Entre los miembros colom-
bianos deberd incluirse al Director del ICETEX y a otros dos que sern seleccionados
de comfin acuerdo entre el Gobierno de Colombia y el Jefe de Misi6n de los Estados
Unidos en Colombia. De los ciudadanos de los Estados Unidos de America, dos deberAn
ser funcionarios del Servicio Diplomdtico de los Estados Unidos en Colombia; uno
de ellos desempefiari el cargo de Presidente de la Junta y otro servird como Tesorero.

Los miembros desempefiardn su cargo desde la fecha de su nombramiento hasta
el 31 de diciembre siguiente y podrdn ser reelegidos. Las vacantes por raz6n de renun-
cia, cambio de residencia a un lugar fuera de Colombia, terminaci6n de servicio, o
cualquier otra causa, serdn llenadas de acuerdo con el procedimiento de nombra-
miento indicado en este articulo.

Los miembros desempefiardn sus cargos sin remuneraci6n, pero la Junta puede
autorizar el pago de los gastos necesarios de los miembros para asistir a las reuniones
de la Junta y para cumplir otras obligaciones oficiales fijadas por la Junta.
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Article 5

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the United
States of America shall be made annually on the activities of the Commission to the
Secretary of State of the United States of America and the Government of Colombia.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Colombia
but meetings of the Board and any of its committees may be held in such other places
as the Board may from time to time determine, and the activities of any of the Com-
mission's officers or staff may be carried on at such places as may be approved by
the Board.

Article 8

The Government of the United States of America and the Government of Colom-
bia agree that currency of Colombia acquired by the Government of the United States
pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement dated June 23, 19551
(hereinafter referred to as the Commodities Agreement), up to an aggregate amount
of the peso equivalent of $300,000 (United States currency) may be used for purposes
of this Agreement. When currency of Colombia acquired by the Government of the
United States pursuant to the Commodities Agreement is deposited by the Govern-
ment of the United States for purposes of this Agreement, the rate of exchange to be
used in determining the amount of currency of Colombia to be so deposited shall be
the rate specified in paragraph 2(b) of Article III of the Commodities Agreement.

In addition to the funds provided in paragraph 1 of this article, the Government
of the United States of America and the Government of Colombia agree that currency
of Colombia acquired by the Government of the Unites States pursuant to the Surplus
Agricultural Commodities Agreement dated December 20, 1955,2 up to an aggregate
of 502,000 pesos may be used for purposes of this Agreement.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of Colom-
bia shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs authorized

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 337, and Vol. 283, p. 345.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 25, and Vol. 283, p. 328.
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Articulo 5

La Junta adoptarA los estatutos y nombrarl los comitds que juLgue necesarios
para la gesti6n de los asuntos de la Comisi6n.

Articulo 6

Se presentarin anualmente al Secretario de Estado de los Estados Unidos de
America y al Gobierno de Colombia informes sobre las actividades de la Comisi6n,
cuya forma y contenido deberdn ser aceptables por el Secretario de Estado de los
Estados Unidos de America.

Articulo 7

La oficina principal de la Comisi6n estard situada en la ciudad capital de Colombia,
pero las reuniones de la Junta y de cualquiera de sus Comitds podrin celebrarse en los
lugares que la Junta sefiale oportunamente, y las actividades de cualquiera de los
funcionarios o personal directivo de la Comisi6n podrdn desarrollarse en aquellos
lugares que la Junta indique.

Articulo 8

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el de Colombia convienen en
que la moneda corriente de Colombia adquirida por el Gobierno de los Estados Unidos
de conformidad con el Convenio de Excedentes Agricolas fechado el 23 de junio de
1955 (en adelante mencionado en el presente como <( el Convenio de Productos *)
podrd usarse para los fines de este Convenio hasta una suma global en pesos equiva-
lente a US$300.000 (moneda corriente de los Estados Unidos). Cuando la moneda
corriente de Colombia adquirida por el Gobierno de los Estados Unidos de conformidad
con el Convenio de Productos sea depositada por el Gobierno de los Estados Unidos
para los fines de este Convenio, el tipo de cambio que habrd de adoptarse para deter-
minar la suma de moneda corriente de Colombia que haya de depositarse, deberd ser
el tipo especificado en el parigrafo 2 (b) del Articulo III del Convenio de Productos.

AdemAs de los fondos estipulados en el parAgrafo 1 de este articulo, el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de Colombia convienen en que la
moneda corriente de Colombia adquirida por el Gobierno de los Estados Unidos de
conformidad con el Convenio de Excedentes Agricolas fechado el 20 de diciembre
de 1955 podrA usarse para los fines de este Convenio hasta un importe global de
502.000 pesos.

Articulo 9

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de Colombia harAn
los esfuerzos necesarios para facilitar los programas de intercambio de personas
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in this Agreement and the Convention for the Promotion of Inter-American Cultural
Relations I and to resolve problems which may arise in the operations thereof.

Article 10

Wherever, in the present Agreement, the term "Secretary of State of the United
States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of
the United States of America or any officer or employee of the Government of the
United States of America designated by him to act in his behalf.

Article 11

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes
between the Government of the United States of America and the Government of
Colombia.

The present Agreement shall come into force provisionally upon the date of
signature, subject to subsequent approval by the Legislative Branch of the Republic
of Colombia.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Government, have signed the present Agreement.

DONE at Bogota in duplicate, in the English and Spanish languages each of
which shall be of equal authenticity this nineth day of January, nineteen hundred
and fifty seven.

For the Government
of the United States of America:

C. Montagu PIGOTT

For the Government
of the Republic of Colombia:

J. M. RIVAS SACCONI

I United States of America : Treaties and Other International Acts Series 3936.
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autorizados por este Convenio y por la Convenci6n para la Promoci6n de Relaciones
Culturales Interamericanas, y para resolver los problemas que surjan en su ejecuci6n.

Articulo 10

Cada vez que en el presente Convenio se emplee la expresi6n ((Secretario de
Estado de los Estados Unidos de Amdrica '>, deberd interpretarse como el Secretario
de Estado de los Estados Unidos de America o cualquier funcionario o empleado del
Gobierno de los Estados Unidos de America designado por 6l para actuar en su
representaci6n.

Articulo 11

El presente Convenio podri ser modificado por cambio de notas diplomAticas
entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Colombia.

El presente Convenio entrari provisionalmente en vigencia en la fecha en que
sea firmado, sujeto a la posterior aprobaci6n de la Rama Legislativa de la Repciblica
de Colombia.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, autorizados debidamente para ello por sus
respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio.

HECHO en BogotA, por duplicado, en castellano y en inglds, lenguas 6stas en las
que serA igualmente aut~ntico, hoy nueve de enero de mil novecientos cincuenta y
siete.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica de Colombia: de los Estados Unidos de America:

J. M. RIVAS SACCONI C. Montagu PIGOTT
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COLOMBIA AMENDING THE AGREEMENT OF 9 JA-
NUARY 1957 2FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL
EXCHANGE PROGRAMS. BOGOTA, 27 DECEMBER 1960

I

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations

BogotA, December 27, 1960
No. 157

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Colombia dated January 9, 1957,2

for financing certain educational exchange programs.

I have the honor also to refer to recent conversations between the representatives
of our two Governments concerning the desirability of increasing the level of the
educational exchange program and to confirm the understanding reached that the
agreement of January 9, 1957, shall be modified by inserting after the paragraph.
two of Article 8 the following paragraphs :

"In addition to the funds provided in paragraphs one and two of this article,
the Government of the United States of America and the Government of Colom-
bia agree that currency of Colombia acquired by the Government of the United
States of America pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreements
dated April 16, 1957,3 and March 14, 1958,4 as amended, up to an aggregate
amount of 10,879,050 pesos may be used for the purposes of this Agreement."

"The performance of ths agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when
required by the laws of the United States of America."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Colombia, the Government of the
United States of America will consider that this note and your reply thereto constitute

I Came into force on 27 December 1960 by the exchange of the said notes.
2 See p. 152 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 245 ; Vol. 291, p. 365 ; Vol. 293, p. 361 ; Vol. 336,

p. 392 ; Vol. 343, p. 360, and Vol. 407, p. 266.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 308, p. 115 ; Vol. 335, p. 346; Vol. 337, p. 434, and

Vol. 407, p. 272.
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an amendment to the Agreement of January 9, 1957, to be operative provisionally
on the date of your note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dempster MCINTOSH
His Excellency Julio Csar Turbay Ayala
Minister of Foreign Relations
Bogoti

II

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogot., D.E. 27 de diciembre de 1960
No. GM 745

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia ndimero 157 de esta
fecha, que trata del Acuerdo entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno de los
Estados Unidos de America, de 9 de enero de 1957, sobre financiaci6n de ciertos
programas de intercambio educativo.

Asimismo, tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones celebradas
entre los representantes de nuestros dos gobiernos respecto a la conveniencia de
incrementar el nivel del programa de intercambio educativo y de confirmar el enten-
dimiento a que se lleg6, sobre la base de que el Acuerdo de 9 de enero de 1957 sea
adicionado mediante la inserci6n, despuds del pardgrafo 2o. del Articulo 8o., de los
siguientes pardgrafos :

4 En adici6n a los fondos provistos en los par6.grafos lo. y 2o. del presente
Articulo, el Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de America
acuerdan que las divisas de Colombia, adquiridas por el Gobierno de los Estados
Unidos en desarrollo de los Acuerdos de Excedentes Agricolas de fechas 16 de
abril de 1957 y 14 de marzo de 1958, con enmiendas, puedan utilizarse para
los fines del presente Acuerdo hasta por la suma total de $10.879.050,00.

( El cumplimiento del presente Acuerdo quedari sujeto a la disponibilidad
de apropiaciones a favor del Secretario de Estado de los Estados Unidos de
America cuando ello se requiera por las Leyes de los Estados Unidos de America. *

En consecuencia, expreso a Vuestra Excelencia la confornidad del Gobierno de
Colombia acerca de los trminos del Acuerdo a que se refiere su nota 157 arriba men-
cionada, cuyas cl~dusulas esenciales quedan transcritas en la presente.
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Aprovecho complacido la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi m6.s alta y distinguida consideraci6n.

Julio C~sar TuRBAY
Ministro de Relaciones Exteriores

A su Excelencia Sefior Dempster McIntosh
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos
Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

BogotA, D.E., December 27, 1960
No. GM 745

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 157 of this date, relating
to the Agreement between the Government of Colombia and the Government of the
United States of America, dated January 9, 1957, for financing certain educational
exchange programs.

I have the honor also to refer to recent conversations between'the representatives
of our two Governments concerning the desirability of increasing the level of the
educational exchange program and to confirm the understanding reached, to the
effect that the Agreement of January 9, 1957 shall be modified by inserting after
paragraph 2 of Article 8 the following paragraphs:

[See note I]

Consequently, I inform Your Excellency that the Government of Colombia
accepts the terms of the Agreement referred to in your note 157 mentioned above,
the essential clauses of which are transcribed herein.

I take pleasure in availing myself of the opportunity to renew to Your Excel-
lency the assurances of my highest and most distinguished consideration.

Julio C~sar TURBAY

Minister of Foreign Relations

His Excellency Dempster McIntosh
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COLOMBIA AMENDING THE AGREEMENT OF 9 JA-
NUARY 1957,2 AS AMENDED, 3 FOR FINANCING CER-
TAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. BOGOTA,
3 AND 11 MAY 1962.

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BogotA, May 3, 1962
No. 346

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Colombia dated January 9, 1957,2 and
amended December 27, 1960,3 and approved by the Colombian Congress under
Law 86, 1958, for financing certain educational exchange programs.

I have the honor also to refer to the above mentioned amendment which was
made effective under the assumption that the original Agreement had not yet been
approved by the Colombian Congress. Accordingly, the next-to-last paragraph of
the Note No. 157 from the Embassy of the United States of America of December 27,
1960, reads as follow:

"Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Colombia, the Government of
the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an amendment to the Agreement of January 9, 1957, to be operative
provisionally on the date of your note in reply."

In as much as the Colombian Congress did indeed approve the original Agree-
ment of January 9, 1957, the next-to-last paragraph of Note No. 157 of December 27,
1960, should be altered to read as follows :

"Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Colombia, the Government of
the United States of America will consider that this note and reply thereto con-
stitute an amendment to the Agreement of January 9, 1957, to be effective on
the date of your note in reply".

1 Came into force on 11 May 1962 by the exchange of the said notes.
2 See p. 152 of this volume.
s See p. 162 of this volume.
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Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the above mentioned
change in wording is acceptable to the Government of Colombia, the Government of
the United States of America will consider this note and your reply thereto a second
amendment to the Agreement of January 9, 1957, to be effective on the date of your
note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fulton FREEMAN
His Excellency Jos6 Joaquin Caicedo Castilla
Minister of Foreign Relations
Bogotfi

II

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

REPUBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogoti, mayo 11 de 1962
O.E. 1657

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia nfimero 346,
de fecha 3 de los corrientes, que en su traducci6n a la letra dice :

( Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio entre el Gobierno
de Colombia y el Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica, fechado el 9 de
enero de 1957 y enmendado el 27 de diciembre de 1960 y aprobado por el Con-
greso de Colombia con arreglo a la Ley 86 de 1958, para la financiaci6n de ciertos
programas de intercambio educativo.

Tambidn tengo el honor de referirme a la precitadaenmiend- que fue puesta
en vigencia en el supuesto de que el Convenio no habia sido aprobado todavia
por el Congreso Colombiano. En consecuencia, el penfiltimo pardgrafo de la Nota
No. 157 de la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica, fechada el 27 de
diciembre de 1960, reza lo siguiente:

# A1 recibo de una Nota de S.E., en la que se indique que las disposiciones
anteriores son satisfactorias al Gobiemo de Colombia, el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica considerarA que esta Nota y la respuesta de S.E. a la misma
constituyen una enmienda al Convenio del 9 de enero de 1957, la cual ha de
entrar en vigencia provisionalmente en la fecha de la Nota de respuesta de S.E.
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Dado que el Congreso Colombiano si aprob6 el Convenio original del 9 de
enero de 1957, el penfiltimo pardgrafo de la Nota No. 157 del 27 de diciembre
de 1960, debe alterarse de la siguiente manera:

( Al recibo de una Nota de S.E., en la que se indique que las disposiciones
anteriores son satisfactorias al Gobierno de Colombia, el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica considerarH que esta Nota y la respuesta a la misma consti-
tuirAn una enmienda al Convenio del 9 de enero de 1957, la cual ha de entrar
en vigencia en la fecha de ]a Nota de respuesta de S.E. *

Al recibo de una Nota de S.E., en la cual se indique que el precitado cambio
de redacci6n es satisfactorio al Gobierno de Colombia, el Gobierno de los Estados
Unidos de America considerard esta Nota y la respuesta de S.E. a la misma como
una segunda enmienda al Convenio del 9 de enero de 1957, la cual ha de entrar
en vigencia en la fecha de la Nota de respuesta de S.E.

Sirvase aceptar, Excelencia, los sentimientos renovados de mi mis alta con-
sideraci6n. (Fdo.) Fulton FREEMAN. *

En consecuencia me complace manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de Colombia acepta la propuesta contenida en la citada nota y de acuerdo con la
sugerencia alli consignada, la nota de Vuestra Excelencia y esta respuesta se consi-
derardn como una segunda enmienda al Convenio del 9 de enero de 1957 entre nues-
tros dos Gobiernos, que entrar. en vigencia en la fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA,

A Su Excelencia el Selior Fulton Freeman
Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de los Estados Unidos de America
La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Bogota, May 11, 1962
O.E. 1657

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 346 dated
the 3d of this month, which in translation reads as follows:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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Consequently, I am happy to inform Your Excellency that the Government of
Colombia accepts the proposal contained in the aforesaid note and that, in accordance
with the suggestion made therein, Your Excellency's note and this reply will be con-
sidered a second amendment to the Agreement of January 9, 1957 between our two
Governments, to be effective on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Josd Joaquin CAICEDO CASTILLA

His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6676. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IPTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
COLOMBIEN RELATIF AU FINANCEMENT DE CER-
TAINS PROGRAMMES D'IICHANGES DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNIR A BOGOTA, LE 9 JANVIER
1957

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement colombien,

Ddsireux d'aider les peuples des deux pays se mieux comprendre en multi-
pliant, dans le cadre d'activit~s 6ducatives, les 6changes de connaissances g~n~rales
et professionnelles,

Consid~rant que le Secr~taire d'1ttat des I-tats-Unis d'Amdrique est habilit6 A
conclure un accord pr~voyant le financement de certains programmes d'6changes
dans le domaine de l'enseignement i l'aide de sommes en monnaie colombienne qui
sont en la possession ou A la disposition des -tats-Unis d'Amdrique pour 6tre d~pen-
s~es A cette fin,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 est institu6 une Commission, appele Commission pour les 6changes d'ordre
6ducatif entre les tats-Unis d'Am~rique et la Colombie (ci-apr~s d~nomm~e fla Com-
mission #), que le Gouvernement des ]Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
colombien reconnaitront comme cr66e et institute l'effet de faciliter la gestion d'un
programme d'6changes dans le domaine de l'enseignement dont le cofit sera imput6
sur les fonds que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique mettra A la disposition
de la Commission par pr~l~vement sur les fonds qui se trouvent en la possession ou
A la disposition des lRtats-Unis pour 6tre d6pens6s A cette fin.

Sous r~serve des dispositions de l'article 3 du present Accord, la Commission ne
sera pas assujettie aux lois nationales et locales des 1Rtats-Unis d'Am~rique pour ce
qui est de l'utilisation et de 1'affectation de devises et de credits en devises aux fins
dnonc~es dans le prdsent Accord. Les fonds, ainsi que les biens acquis au moyen de
ces fonds en vue de I'accomplissement des fins du prdsent Accord, seront assimis
en Colombie aux biens d'un Gouvernement 6tranger.

I Entr6 en vigueur t titre provisoire le 9 janvier 1957, d~s la signature, et i titre ddfinitif le
Ier janvier 1959, date de l'approbation par le Parlement de la Rdpublique de Colombie, conformd -
ment aux dispositions de l'article 11.
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Les fonds fournis en application du prdsent Accord seront, sous r~serve des con-
ditions et dans les limites dnonc~es ci-apr~s, utilis~s par la Commission, ou par tel
autre organisme dont le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment colombien conviendront, aux fins suivantes:

1) Financer les 6tudes, les recherches, i'enseignement et les autres activit~s 6duca-
tives auxquels se consacrent des ressortissants des ktats-Unis, ou qui sont orga-
nisds A leur intention, dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement sup6-
rieur situds en Colombie, ou auxquels se consacrent des ressortissants colombiens
dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement supdrieur des Rtats-Unis
situ~s hors du territoire continental des Rtats-Unis, des iles Hawaii, de l'Alaska
(y compris les iles Al6outiennes), de Porto Rico et des iles Vierges, et acquitter
les frais de transport, d'enseignement, d'entretien et autres frais relatifs A ces
activitds dducatives ; ou

2) Assurer le transport des ressortissants colombiens qui ddsirent fr6quenter des 6coles
ou des 6tablissements d'enseignement supdrieur des Ittats-Unis situ6s sur le terri-
toire continental des Rtats-Unis, aux iles Hawaii, en Alaska (y compris les fles
Ai6outiennes), A Porto Rico et aux iles Vierges, et dont la pr6sence dans lesdits

tablissements ou 6coles ne privera pas des ressortissants des Rtats-Unis de la
possibilitd de les frequenter.

Article 2

La Commission pourra, sous rdserve des dispositions du present Accord, exercer
tous les pouvoirs ndcessaires A cette fin, et notamment :

1) ]laborer, adopter et executer des programmes dans le cadre du present Accord;

2) Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour i'6tranger vis6 A l'article 1641, b,
titre 50 de I'appendice au Code des P-tats-Unis, des 6tudiants, professeurs, cher-
cheurs et instituteurs rdsidant en Colombie, ainsi que des dtablissements colom-
biens, qui rdunissent les conditions requises pour participer A l'exdcution du pro-
gramme d'6changes dans le domaine de i'enseignement conformment aus disposi-
tions de i'article susvis6 ;

3) Recommander audit Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger, les conditions
qu'elle jugera ncessaires, en ce qui concerne le choix des participants au program-
me, pour atteindre les buts d~finis dans le present Accord;

4) Acqurir et drtenir des biens et en disposer au nom de la Commission, aux condi-
tions que le Conseil d'administration de celle-ci jugera ndcessaires ou souhaitables ;
toutefois, i'acquisition de biens immobiliers devra tre pr6alablement soumise A
1'approbation du Secrdtaire d']tat des P-tats-Unis d'Am~rique ;

5) Autoriser le Trdsorier de la Commission, ou telle autre personne qu'elle d~signera,
A recevoir des fonds qui seront ddpos~s A des comptes en banque au nom du Tr~so-
tier de la Commission ou de ladite personne qui aura dt6 ddsignde. La nomination
du Trdsorier ou de ladite personne sera sounmise , 'approbation du Secr~taire
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d'1]tat des Etats-Unis d'Amdrique. Le Trdsorier ddposera les fonds re~us chez un
ou plusieurs d~positaires que le Secr~taire d'I tat des IRtats-Unis d'Amdrique aura
d~sign~s ;

6) Autoriser le ddcaissement des fonds ainsi que l'octroi de subventions ou d'avances
aux fins prdvues par le present Accord;

7) Assurer la vrification p~riodique des comptes du Tr~sorier de la Commission,
suivant les instructions des commissaires aux comptes choisis par le Secr6taire
d']Rtat des ]tats-Unis d'Amdrique;

8) Engager les d~penses administratives qui seront jug~es n~cessaires, par pr~l~ve-
ment sur les fonds fournis en application du present Accord.

Article 3

Tous les engagements et toutes les obligations et d6penses autoris~s par la Com-
mission seront imputables sur un budget annuel, qui sera approuv6 par le Secrdtaire
d']ltat des fltats-Unis d'Am~rique.

Article 4

La gestion et la direction des affaires de la Commission seront confides h un con-
seil d'administration (ci-apr~s d~nomm6 ( le Conseil *) compos6 de six membres dont
trois seront ressortissants des ]tats-Unis d'Am~rique et les trois autres ressortissants
colombiens. Fera en outre partie du Conseil, en tant que president d'honneur, le fonc-
tionnaire principal de la Mission diplomatique des .Rtats-Unis d'Am~rique en Colom-
bie (ci-apr~s d~nomm <le Chef de la Mission )). Son vote pr~vaudra en cas de partage
dgal des voix au Conseil. Parmi les membres colombiens, l'un sera le directeur de
l'Icetex et les deux autres seront choisis d'un commun accord par le Gouverement
colombien et le Chef de la Mission des 1Rtats-Unis en Colombie. Parmi les ressortis-
sants des Rtats-Unis d'Am~rique, deux devront 6tre des fonctionnaires du service
diplomatique des Rtats-Unis d'Am~rique affectds en Colombie; Fun exercera les
fonctions de Prdsident du Conseil et l'autre, celles de Trdsorier.

Les membres exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination jus-
qu'au 31 d6cembre qui suivra; ils seront susceptibles d'6tre nomm~s A nouveau. Les
postes qui deviendront vacants par suite de la d6mission du titulaire, du transfert
de sa r6sidence hors de la Colombie, de l'expiration de ses fonctions ou pour toute
autre raison, seront pourvus selon la proc6dure de nomination fix6e par le present
article.

Les membres exerceront leurs fonctions h titre gratuit. Toutefois, le Conseil est
autoris6 A rembourser les d~penses n~cessaires que les membres auront A faire pour
assister aux rdunions du Conseil ou pour s'acquitter de toute autre fonction officielle
dont le Conseil les aura charges.
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Article 5

Le Conseil arrftera les r~glements et constituera les comitds qu'il jugera ndces-
saires aux travaux de la Commission.

Article 6

Des rapports, dont la prdsentation et la teneur devront avoir obtenu l'agrdment
du Secrdtaire d'tRtat des iRtats-Unis d'Amdrique, seront adressds chaque annde au
Secrdtaire d'I-tat des IRtats-Unis d'Amdrique et au Gouvernement colombien au sujet
des travaux de la Commission.

Article 7

La Commission aura son si~ge principal dans la capitale de la Colombie. Toute-
fois, les rdunions du Conseil et de ses conitds pourront se tenir en tels autres lieux
qu'il sera loisible au Conseil de fixer, et tout administrateur ou membre du personnel
de la Commission pourra 6tre appelM h exercer son activit6 en tout lieu que le Conseil
designera.

Article 8

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am.rique et le Gouvernement colombien
conviennent que les sommes en monnaie colombienne qui auront 6t6 acquises par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique en application de 'Accord du 23 juin
19551 relatif aux surplus agricoles (ci-apr6s ddnomm6 ( l'Accord relatif aux produits ,)
pourront, jusqu'a concurrence de l'6quivalent en pesos de 300 000 dollars des Etats-
Unis, 6tre utilisdes aux fins prdvues par le prdsent Accord. Lorsqu'aux fins du prdsent
Accord, le Gouvernement des IJtats-Unis ddposera des sommes en monnaie colom-
bienne qu'il aura acquises en application de 1'Accord relatif aux produits, le taux de
change h appliquer pour fixer la somme en monnaie colombienne h ddposer seia le
taux pr6vu 1'alinda b du paragraphe 2 de l'article III de 'Accord relatif aux produits.

Outre les sommes visdes au paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement
des ]Rtats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement colombien conviennent que les sommes
en monnaie colombienne qui auront W acquises par le Gouvernement des Atats-Unis
en application de l'Accord du 20 ddcembre 1955 2 relatif aux surplus agricoles pour-
ront, jusqu'A concurrence de 502 000 pesos, 6tre utilisdes aux fins prdvues par le
present Accord.

Article 9

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement colombien
n'6pargneront aucun effort pour faciliter l'exdcution des programmes relatifs aux

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 263, p. 337, et vol. 283, p. 345.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 241, p. 25, et vol. 283, p. 328.
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dchanges de personnes qui sont autoris&s par le pr~sent Accord et par la Convention
tendant A encourager les relations culturelles interamdricaines, ainsi que pour r~soudre
les problmes qui pourraient se poser A l'occasion de leur nise en ceuvre.

Article 10

Aux fins du present Accord, les mots (< le Secr~taire d'ttat des Rtats-Unis
d'Am~rique > doivent 6tre interpr~t~s comme d~signant soit le Secrtaire d'Petat des
iRtats-Unis d'Amdrique, soit tout fonctionnaire ou agent du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amdrique charg6 par le Secr~taire d'Rtat d'agir en son nom.

Article 11

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des tEtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement colombien.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire d~s sa signature, sous
r~serve de l'approbation ult6rieure du Parlement de la R6publique de Colombie.

EN FOI DE QUOI les soussigns, A ce dfiment habilitds par leur Gouvernement,
ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT A Bogota, en double exemplaire, en anglais et en espagnol, les deux textes
faisant dgalement foi, le neuf janvier mil neuf cent cinquante sept.

Pour le Gouvemement
des Rtats-Unis d'Am6rique:

C. Montagu PIGOTT

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Colombie:

J. M. RIVAs SACCONI
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT' A
L'ACCORD DU 9 JANVIER 19572 ENTRE LES IkTATS-
UNIS D'AMkRIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHAN-
GES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
BOGOTA, 27 DIRCEMBRE 1960

I

L'Ambassadeur des EItats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations
extdrieures de la Colombie

Bogota, le 27 ddcembre 1960
No 157

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant A l'Accord que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement colombien ont conclu le 9 janvier 19572 au sujet du financement de
certains programmes d'6changes dans le domaine de 1'enseignement, et me rdf6rant
6galement aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des reprdsentants de nos
deux Gouvernements au sujet de l'intdr~t qu'il y aurait A accroitre le programme
d'6changes dducatifs, j'ai 1'honneur de confirmer 1'entente intervenue h 1'effet de
modifier l'Accord du 9 janvier 1957 par 1'adjonction, la suite du paragraphe 2 de
F'article 8, des paragraphes ci-apr~s:

( Outre les sommes visdes aux paragraphes I et 2 du prdsent article, le Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement colombien convien-
nent que les sommes en monnaie colombienne qui auront dt6 acquises par le
Gouvernement des ]-tats-Unis d'Amdrique en application des Accords des 16 avril
1957 3 et 14 mars 19584 relatifs aux surplus agricoles, tels qu'ils ont W modifis,
pourront, jusqu'A concurrence de 10 879 050 pesos, 6tre utilisdes aux fins prdvues
par le prdsent Accord. *

# Lorsque la lgislation des tats-Unis 1'exige, la mise en ceuvre du prdsent
Accord s'entend sous reserve que le Secrdtaire d']etat des ]tats-Unis d'Amdrique
dispose des crddits ndcessaires. *
Ds r6ception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions

qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement colombien, le Gouvernement
des ] tats-Units d'Amdrique considdrera que la prdsente note et la rdponse de Votre

I Entrd en vigueur le 27 ddcembre 1960 par 1'dchange desdites notes.
2 Voir p. 169 de ce volume.
I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 283, p. 245 ; vol. 291, p. 368; vol. 293, p. 361

vol. 336, p. 393 ; vol. 343, p. 363, et vol. 407, p. 270.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 308, p. 115 ; vol. 335, p. 348 ; vol. 337, p. 435, et

vol. 407, p. 276.
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Excellence marquant cette acceptation constitueront un avenant b l'Accord du 9 jan-
vier 1957, Avenant qui entrera en vigueur L titre provisoire A la date de la r~ponse
de Votre Excellence.

Je vous prie d'agrder, etc.

Dempster MCINTOSH
Son Excellence Monsieur Julio Csar Turbay Ayala
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extirieures de la Colombie 4 l'Ambassadeur
des A tats-Unis d'Amrique

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Bogota (D.E.), le 27 d~cembre 1960
No GM 745

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~fdrant A votre note nO 157, en date de ce jour, concernant l'Accord que le
Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement colombien ont conclu
le 9 janvier 1957 au sujet du financement de certains programmes d'dchanges dans
le domaine de l'enseignement, et me r~f~rant dgalement aux entretiens qui ont eu
lieu r~cemment entre des reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet de Fin-
tdr~t qu'il y aurait A accroitre le programme d'6changes 6ducatifs, j'ai l'honneur de
confirmer l'entente intervenue A l'effet de modifier l'Accord du 9 janvier 1957 par
l'adjonction, A la suite du paragraphe 2 de l'article 8, des paragraphes ci-apr~s:

[Voir note I]

Je tiens ;k porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvemement
colombien accepte les termes de l'Accord auquel se r~fbre la note n° 157 susmentionn~e
de Votre Excellence et dont les clauses essentielles sont reprises dans la prdsente
lettre.

Je vous prie d'agrder, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures:

Julio Cdsar TURBAY AYALA

Son Excellence Monsieur Dempster McIntosh
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire des I tats-Unis d'Am~rique
En ville
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tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT' A
L'ACCORD DU 9 JANVIER 1957, 2 DRJA MODIFIJ a , EN-
TRE LES RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COLOMBIE
RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PRO-
GRAMMES D'ICHANGES DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT. BOGOTA, 3 ET 11 MAI 1962

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Anzirique au Ministre des relations

extirieures de la Colombie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Bogota, le 3 mai 1962
No 346

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord que le Gouvernement des ]ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvemement colombien ont conclu le 9 janvier 19572 au sujet du
financement de certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement,
tel que cet Accord a W modifi6 par l'Avenant du 27 d~cembre 1960 3 et a W approuv6
par le Congr~s colombien aux termes de la loi 86 de 1958.

Je tiens aussi A me r~fdrer l'Avenant susmentionn6 dont l'entr~e en vigueur
avait W convenue en partant de l'hypoth~se que l'Accord initial n'aurait pas encore
6t6 approuv6 par le Congr6s colombien. En consdquence, la note no 157 de l'Ambas-
sade des Rtats-Unis d'Am~rique, en date du 27 d~cembre 1960, comportait l'avant-
dernier paragraphe ci-apr~s :

(i D~s rdception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dis-
positions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement colombien, le
Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique consid~rera que la prdsente note et
la r~ponse de Votre Excellence marquant cette acceptation constitueront un
avenant h l'Accord du 9 janvier 1957, Avenant qui entrera en vigueur A titre
provisoire A la date de la rdponse de Votre Excellence. >

1Rtant donn6 que le Congr~s colombien a effectivement approuv6 l'Accord initial
du 9 janvier 1957, il y a lieu de remplacer l'avant-dernier paragraphe de la note no 157
du 27 d~cembre 1960 par le texte suivant :

(i D~s rdception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dis-
positions qui prdc~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement colombien, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique considdrera que la pr~sente note et la

I Entr6 en vigueur le 11 mai 1962 par 1'change desdites notes.
Voir p. 169 de ce volume.
Voir p. 174 de ce volume. -
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rdponse de Votre Excellence marquant cette acceptation constitueront un ave-
nant A l'Accord du 9 janvier 1957, Avenant qui entrera en vigueur A la date de
la rdponse de Votre Excellence. )

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que la modification
susmentionn~e rencontre l'agrdment du Gouvernement colombien, le Gouvemement
des iRtats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et la rdponse de Votre
Excellence marquant cette acceptation constitueront un second avenant a l'Accord
du 9 janvier 1957, Avenant qui entrera en-vigueur A la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Fulton FREEMAN

Son Excellence Monsieur Jos6 Joaquin Caicedo Castilla
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations ext~rieures de la Colombie ei l'Ambassadeur
des E'tats-Unis d'Amirique

R]PUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Bogota, le 11 mai 1962
O.E. 1657

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note no 346 de votre Excellence, en date
du 3 courant, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvene-
ment colombien accepte la proposition consignee dans la note pr~cit~e et que, comme
Votre Excellence le propose, la note de Votre Excellence et la pr~sente rdponse seront
consid~r~es comme constituant un second avenant A l'Accord du 9 janvier 1957 entre
nos deux Gouvemements, Avenant qui entrera en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Josd Joaquin CAICEDO CASTILLA

Son Excellence Monsieur Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville
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No. 6677. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NIGERIA RELATING TO INVESTMENT
GUARANTIES. LAGOS, 28 AUGUST AND 24 DECEM-
BER 1962

The American Ambassador to the Nigerian Minister of Foreign
Affairs and Commonwealth Relations

AMERICAN EMBASSY

LAGOS, NIGERIA

August 28, 1962
No. 45

Excellency

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to investments in the Feder-
ation of Nigeria which further the development of the economic resources and pro-
ductive capacities of the Federation of Nigeria and to guaranties of such investments
by the Government of the United States of America. I also have the honor to confirm
the following understandings reached as a result of those conversations:

1. The Governments of the United States of America and of the Federation of
Nigeria will, upon the request of either of them, consult respecting projects in Nigeria
proposed by citizens of the United States of America with respect to which investment

guaranties have been made or are under consideration.

2. The Government of the United States of America agrees that it will issue no
guaranty with respect to any project unless it is approved by the Government of the
Federation of Nigeria.

3. If the Government of the United States of America makes payment in United
States dollars to any person under any such guaranty, the Government of the Federation

of Nigeria will recognize the transfer by such person to the Government of the United
States of America of any right, title, or interest in assets expropriated or assets rendered
useless by reason of expropriation, or of any currency or credits .in any currency, with
respect to which such payment under a guaranty was made, and the subrogation of the
Government of the United States of America to any right, title, claim, or cause of action
existing in connection therewith.

1 Came into force on 24 December 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6677. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA NIGIRIA
RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS.
LAGOS, 2 AOOT ET 24 DIRCEMBRE 1962

L'Ambassadeur des -'tas-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrang~res
et des relations avec le Commonwealth de la Nigiria

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

LAGOS (NIGP-RIA)
Le 28 aofit 1962

No 45

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des reprdsentants
de nos deux Gouvernements au sujet des investissements effectuds dans la Fdration
de ]a Nigdria qui favorisent la mise en valeur des ressources 6conomiques de la Fdd6-
ration et le ddveloppement de sa capacitd de production, ainsi que de la garantie de
ces investissements par le Gouvernement des itats-Unis d'Amdrique, j'ai l'honneur
de confirmer que ces entretiens ont abouti aux arrangements ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Fiddration de la
Nigeria se consulteront, A la demande de Fun d'eux, sur les projets que des ressortissants
des ttats-Unis se proposent d'exdcuter en Nigeria et pour lesquels des garanties d'inves-
tissement ont dejL t6 accord6es ou sont . I'6tude.

2. Le Gouvernement des t tats-Unis n'accordera de garantie pour un projet que
si ce projet est approuv6 par le Gouvernement de la Fdd6ration de la Nigeria.

3. Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis fera A quiconque un paiement en dollars
des Iftats-Unis correspondant & une garantie de cet ordre, le Gouvernement de la F6d6-
ration de la Nig6ria reconnaitra le Gouvernement des 1Etats-Unis comme cessionnaire
de tous droits, titres ou int6r ts que le bdndficiaire du paiement possddait sur les avoirs
expropri6s ou rendus inutilisables du fait de l'expropriation, ou sur les sommes en num6-
raire ou credits en toute monnaie qui auront donn6 lieu audit paiement, et il le considdrera
comme subrog6 dans tous droits, titres, crdances ou actions y relatifs.

1 Entrd en vigueur le 24 ddcembre 1962 par l'dchange desdites notes.
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4. Lawful currency of Nigeria, including credits thereof acquired by the Govern-
ment of the United States of America pursuant to such guaranties shall be accorded
treatment not less favorable than that accorded to private funds arising from transactions
of United States nationals which are comparable to the transactions covered by such
guaranties, and such currency or credits thereof shall be available to the Government of
the United States of America for administrative expenses. However, the two Govern-
ments shall consult with a view to assessing the utilization of these funds in such manner
as to avoid any prejudice to the interests of either country.

5. Any claim against the Government of the Federation of Nigeria to which the
Government of the United States of America may be subrogated as a result of any pay-
ment under such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two
Governments. If, within a reasonable period, they are unable to settle the claim by
agreement, it shall be referred for final and binding determination to an Arbitral Tribunal
which shall consist of three persons appointed as follows : one arbitrator to be named
by each Government, and the third arbitrator who shall also act as Chairman of the
Tribunal, to be agreed upon by the two Governments provided that such third arbitrator
shall not be a national of either country. Each of the Governments shall designate
an arbitrator within three months of the 'date of delivery by either Government to the
other Government of a diplomatic request for arbitration of dispute; and the third
arbitrator shall be agreed upon within three months after such period of three months.
If either of the Governments fails to designate its own arbitrator within three months
or if the third arbitrator is not agreed upon within the time limit indicated, the President
of the International Court of Justice shall, at the request of either Government, make
the necessary appointment or appointments by choosing the arbitrator or arbitrators.
In case any arbitrator appointed in accordance with this clause shall resign, die, or become
unable to act, a successor shall be appointed in the same manner as herein prescribed
for the appointment of the original arbitrator and his successor have all the powers and
duties of the original arbitrator.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing pro-
visions are acceptable to the Government of the Federation of Nigeria, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this note and your reply
thereto constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished consideration.

Joseph PALMER II

The Honorable Jaja Wachuku, M.P.
Minister of Foreign Affairs and Commonwealth Relations
Lagos

No. 6677
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4. Les sommes et crddits en monnaie nig6rierme que le Gouvemement des ttats-Unis
aura acquis par le jeu des garanties susmentionn6es b6n6ficieront d'un r6gime qui ne
sera pas moins favorable que celui qui est accord6 aux fonds de ressortissants des etats-
Unis provenant de transactions comparables . celles auxquelles s'appliquent lesdites
garanties; le Gouvernement des ttats-Unis pourra disposer de ces sommes et crddits
aux fins du r~glement de ses d6penses administratives. Toutefois, les deux Gouvernements
se consulteront en vue de r6gler l'emploi de ces fonds de mani~re A 6viter tout pr6judice
aux intdr~ts de l'un ou l'autre des pays.

5. Toute rclamation contre le Gouvernement de Ia F~d~ration de la Nigeria dans
laquelle le Gouvernement des 1ttats-Unis serait subrog6 comme suite A un paiement
effectud en vertu d'une telle garantie fera l'objet de n6gociations directes entre les deux
Gouvernements. Si, dans un d6lai raisonnable, les deux Gouvernements ne parviennent
pas A r~gler Ia r6clamation d'un commun accord, Ia r6clamation sera souniise pour decision
finale et obligatoire A un tribunal arbitral compos6 de trois membres nomms comme
suit : chaque Gouvernement d~signera un arbitre et le tiers membre, qui pr~sidera le
tribunal, sera choisi d'un commun accord par les deux Gouvernements, dtant entendu
que ce tiers membre ne devra 8tre ressortissant ni de l'un ni de l'autre pays. Chacun
des Gouvernements d6signera son arbitre dans les trois mois qui suivront la date I laquelle
l'un d'eux aura remis & 'autre par Ia voie diplomatique une demande de soumission
du litige A arbitrage ; le tiers membre sera choisi d'un commun accord dans les trois mois
qui suivront l'expiration dudit d~lai de trois mois. Si l'un des Gouvernements ne d~signe
pas son arbitre dans les trois mois, ou si le tiers membre n'est pas choisi d'un commun
accord dans le d~lai sp6cifi6, le President de la Cour intemationale de Justice pourra, A Ia
demande d'un des Gouvernements, proc6der Ia nomination ou aux nominations ndces-
saires en choisissant l'arbitre ou les arbitres. Si un arbitre nomm6 conform~ment A la
pr~sente disposition se d~met, d~c~de, ou se trouve dans l'incapacit6 d'exercer ses fonc-
tions, il lui sera nomm6 un successeur qui sera choisi de Ia m6me mani~re et aura les m~mes
pouvoirs et attributions.

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les disposi-
tions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Ia F~dration de la Nig&
ria, le Gouvernement des Rtats-Unis consid6rera la pr~sente note et Ia rdponse de
Votre Excellence comm e constituant entre les deux Gouvernements un accord qui

entrera en vigueur A Ia date de Ia r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Joseph PALMER II

Son Excellence Monsieur Jaja Wachuku
Membre du Parlement
Ministre des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth
Lagos
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II

The Nigerian Minister of Foreign Affairs and Commonwealth Relations
to the American Ambassador

UNITY AND FAITH

24th December, 1962
Note No. 162

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 45 of 28th August, 1962, relating to
the Investment Guaranty Agreement for investments in the Federation of Nigeria,
and to state that the provisions contained in your Note which were agreed during
negotiations between representatives of this Government and representatives of the
United States Agency for International Development are acceptable to the Govern-
ment of the Federation of Nigeria.

It is confirmed that the Government of the Federation of Nigeria will consider
that this Note and your Note No. 45 of 28th August, 1962, constitute an agreement
between the two Governments on this subject. This agreement comes into force
with effect from to-day.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Jaja WACHUKU

His Excellency Mr. Joseph Palmer II
Ambassador of United States of America
Lagos

No. 6677
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II

Le Ministre des affaires itranggres et des relations avec le Commonwealth
de la Niggria a l'Ambassadeur des IJtats-Unis d'Amirique

UNITA ET FOI

Le 24 d~cembre 1962
Note no 162

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~fdrant A votre note nO 45 du 28 aoeit 1962, ralative A 'Accord de garantie des
investissements effectu~s dans la F~ddration de la Nigeria, j'ai 'honneur de porter A.
votre connaissance que les dispositions consignees dans votre note et qui ont t6
arrtdes au cours de n~gociations entre des reprdsentants de mon Gouvernement et
des reprdsentants de I'Agence des IRtats-Unis pour le d6veloppement international,
ont F'agr~ment de mon Gouvernement.

Je vous confirme que le Gouvernement de la Fd~ration de la Nigdria considre
la pr~sente note et votre note no 45 du 28 aofit 1962 comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

[SCEAU] Jaja WACHUKU

Son Excellence Monsieur Joseph Palmer II
Ambassadeur des ktats-Unis d'Amdrique
Lagos

N. 677
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No. 6678. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GREECE
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT ATHENS, ON 22 OCTOBER 1962

The Government of the United States of America and the Government of Greece;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these comm6dities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for drachmae of agricultural commodities produced
in the United States of America will assist in achieving such an expansion of trade ;

Considering that the drachmae accruing from such purchase will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Greece pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and col-
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR DRACHMAE

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Greece of purchase authorizations and to the availa-
bility of commodities under. the Act at the time of exportation, the Government of
the United States of America undertakes to finance sales for drachmae, to purchasers
authorized by the Government of Greece, of the following agricultural commodities
in the amounts indicated :

I Came into force on 22 October 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6678. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]RTATS-
UNIS D'AMt-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT GREC
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtRVE-
LOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A tRTtR MODIFII E. SIGNfl A ATHENES,
LE 22 OCTOBRE 1962

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement grec,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agrico-
les entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les marchds
habituels des 1 tats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s,
et qu'il n'en rdsulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agri-
coles ni bouleversement des dchanges commerciaux habituels avec des pays amis,

Considdrant que l'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement en
drachmes, favorisera le ddveloppement de ce commerce,

Considdrant que les drachmes provenant des achats en question seront utilisdes
de mani~re . servir les intdrfts des deux pays,

Ddsirant arrter les conditions qui rdgiront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits agricoles A la Grace, conformdment au titre I de la loi tendant . ddvelopper
et & favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a dtd modifide (ci-apr~s ddnomme
* la loi o), et les mesures que les deux Gouvemements prendront, tant individuelle-
ment que conjointement, pour favoriser le ddveloppement du commerce de ces
produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN DRACHMES

1. Sous r6serve que les autorisations d'achats soient delivrdes par le Gouver-
nement des tats-Unis d'Amdrique et acceptdes par le Gouvernement grec, et que les
produits soient disponibles au titre de la loi A la date prdvue pour 'exportation, le
Gouvernement des 1 tats-Unis s'engage A financer, I concurrence des montants indi-
quds, la vente L des acheteurs autorisds par le Gouvernement grec, contre paiement
en drachmes, des produits agricoles suivants:

1 Entrd en vigueur le 22 octobre 1962, ds la signature, conformdment h l'article VI.
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Export
Commodity Market Valua

(millions)

Wheat ..... ..... ....................... $1.3
Feedgrains ........ .. ..................... 8.6
Ocean transportation (estimated) .. ........... .... 1.3

TOTAL $11.2

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating to
the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
drachmae accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unneces-
sary or undesirable.

Article II

USES OF DRACHMAE

The drachmae accruing to the Government of the United States of America as
a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern-
ment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine, for the following pur-
poses, in the proportions shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), b), (f) and (h) through (s)
of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, forty-two percent
of the drachmae accruing pursuant to this Agreement.

B. For common defense expenditures under subsection 104 (c) of the Act, forty-five
percent of the drachmae accruing pursuant to this Agreement.

C. For loans to be made by the Agency for International Development under Sec-
tion 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Agency for Inter-
national Development in Greece incident thereto, thirteen percent of the drach-
mae accruing pursuant to this Agreement. It is understood that:

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Greece for
business development and trade expansion in Greece, and to United States firms and
Greek firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distri-
bution, or otherwise increasing the consumption of and markets for United States
agricultural products.
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Valeur
Produits marhande 4 l'exportation

(en millions de dollars)

B16 ........ ......................... ... 1,3
Cr6ales fourrag~res .... .................. .... 8,6
Fret maritime (chiffre estimatif) ... ............ .... 1,3

TOTAL 11,2

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achats seront prdsent~es dans

les 90 jours de la date d'entr~e en vigueur du present Accord ; dans le cas de pro-
duits ou quantitds supplmentaires pr~vus dans tout avenant au present Accord,

elles seront pr~sent~es dans les 90 jours de 1'entrde en vigueur de l'avenant. Les auto-

risations d'achats contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison
des produits, aux dates et aux modalit~s de ddp6t de la contre-valeur de ces produits
en drachmes et & toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
. la vente ou A la livraison des produits vis6s dans le prdsent Accord s'il estime que

I'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indi-
qude.

Article II

UTILISATION DES DRACHMES

Les drachmes acquises par le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique A la

suite des ventes effectudes conform~ment au present Accord seront utilis~es par ce
Gouvemement suivant les modalit~s et l'ordre de prioritd qu'il fixera, A concurrence
des pourcentages indiqu~s aux fins suivantes :

A. 42 p. 100 des drachmes serviront A couvrir des d~penses effectudes par les ktats-
Unis au titre des alin~as a, b, f, ou h A s de l'article 104 de la loi ;

B. 45 p. 100 des drachmes serviront A couvrir des d6penses de d~fense commune

effectu~es au titre de l'alin~a c de 'article 104 de la loi ;

C. 13 p. 100 des drachmes seront utilisds par 'Agency for International Development

pour consentir des prfts au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi et pour
couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef en Grace.

II est entendu que :

1) Les prts accord6s au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi seront consen-
tis A des entreprises amdricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises affilides
6tablies en Grce, pour servir A d6velopper les affaires et le commerce dans ce pays,

ainsi qu'A. des firmes amdricaines et A1 des firmes grecques pour crier les moyens de
mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am~ricains, et de fa~on g~ndrale, de
d6velopper la consommation et les march~s de ces produits;
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(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for International Develop-
inent (hereinafter referred to as AID) and the Government of Greece acting through
the Ministry of Economic Coordination (hereinafter referred to as the Ministry).
The Minister of Economic Coordination, or his designate, will act for the
Government of Greece and the Administrator of AID, or his designate, will act
for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, it will
inform the Ministry of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan and the general purposes for which the
loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Ministry and will indicate the interest rate and the repayment period which
would be used under the proposed loan. Maturities will be consistent with the pur-
poses of the financing, and the interest rate will be similar to that prevailing in
Greece on comparable loans.

(5) Within sixty days after receipt of notice that AID is prepared to act favor-
ably upon an application, the Ministry will indicate to AID whether or not the
Ministry has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period AID has received such a communication from the Ministry, it shall be under-
stood that the Ministry has no objection to the proposed loan. When AID
approves or declines the proposed loan, it will notify the Ministry.

(6) In the event the drachmae set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this Agreement because
AID has not approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to AID and the Ministry, the Government of the United States of America
may use the drachmae for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF DRACHMAE

1. The amount of drachmae to be deposited to the account of the Government
of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of
the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Gov-
erment of the United States of America (except excess costs resulting from the require-
ment that United States flag vessels be used) converted into drachmae, as follows

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of Greece, or

No. 6678



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 193

2) Les pr~ts devront 8tre agr6s A la fois par l'Agency for International Devel-
opment (ci-apr~s d~nornme ( I'AID ) et par le Gouvemement grec, reprdsent6 par
le Minist~re de la cooperation dconomique (ci-apr~s ddnommd (, le Ministare )). Le
Ministre de la coordination 6conomique, ou une personne ddsign~e par lui, agira au
nom du Gouvernement grec, et l'Administrateur de I'AID, ou une personne ddsign~e
par lui, agira au nom de l'AID;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e A la prendre
en consideration, l'AID fera connaitre au Ministare l'identitd du demandeur, la nature
de F'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs g~n~raux du fret ;

4) Lorsque I'AID sera dispos~e A donner une suite favorable A une demande de
prit, elle en informera le Ministare et indiquera le taux d'intdr~t et les ddlais de rem-
boursement du prft envisag6. Les 6chdances seront fix~es d'une mani~re compatible
avec les fins du financement, et le taux d'intr~t sera du m~me ordre que les taux
en vigueur en Grce pour des pr~ts analogues ;

5) Dans les 60 jours qui suivront la reception de 1'avis indiquant que l'AID est
disposde A donner une suite favorable A une demande de pr6t, le Minist~re fera savoir
I 'AID s'il voit un inconvenient A ce que le pr&t envisagd soit consenti. Si I'AID ne

reqoit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, cette communication du Ministare, ce dernier
sera prdsum6 n'avoir aucune objection au prft envisag6. Lorsque I'AID agr6era ou
rejettera la demande de prt, elle en avisera le Ministare ;

6) Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du present Accord, les
drachmes destinies A des pr~ts au titre de l'alin.a e de 'article 104 de la loi n'ont pas
&6 avancds du fait que 'AID n'aura pas approuvd de prfts ou que les pr~ts envisag6s
n'auront pas re~u le double agr~ment de l'AID et du Minist~re, le Gouvernement des
fttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces drachmes A toute fin pr~vue A l'article 104
de ]a loi.

Article III

DiP6T DES DRACHMES

1. La somme en drachmes qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
8tats-Unis d'Am~rique sera la contre-valeur du montant en dollars des produits et
du fret maritime remboursds ou financs par ce Gouvernement (A l'exclusion des
frais suppl6mentaires qui r~sulteraient, le cas dch&ant, de l'obligation de transporter
les produits sous pavilion am~ricain), la conversion en drachmes se faisant de la
mani~re suivante :

a) Si le Gouvernement grec applique un taux de change unique A toutes les opdra-
tions sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les importations commer-
ciales aux dates auxquelles les 8tats-Unis ddbourseront les dollars;
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(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Government of Greece.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds
of drachmae which may be due or become due under this Agreement more than two
years from the effective date of this Agreement would be made by the Government
of the United States of America from funds available from the most recent Agricul-
tural Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Greece will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic pur-
poses (except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America) of the agricultural commodities pur-
chased pursuant to this Agreement and to assure that the purchase of such commod-
ities does not result in increased availability of these or like commodities to nations
unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not dis-
place usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Greece will furnish, upon request of the Government of
the United States of America, information on the progress of the program, particularly
with respect to the arrival and condition of commodities, and information relating
to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATIONS

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.
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b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises: au taux de change que le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement grec fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux gouvernements signent ult6rieurement, dans le cadre de la loi, un
ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
drachmes qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de deux
ans apr~s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am~rique par pr6lMvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des
accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du rembour-
sement.

Article IV

ENGAGEMENTS GANtRAUX

1. Le Gouvernement grec s'engage A prendre toutes mesures possibles pour em-
p~cher la revente ou la rdexp~dition A. d'autres pays, ou l'utilisation "L des fins autres
que la consommation intdrieure, des produits agricoles achetds en vertu du present
Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation seront
express~ment autoris~es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique), et pour
6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues
de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent
pas de relations amicales avec les P-tats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les pr6cautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectuds conformdment au present
Accord, n'affectent pas les marchds habituels des P-tats-Unis pour ces produits, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et
ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande effective
continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement grec s'engage .1 fournir, A la demande du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notam-
ment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des produits regus, ainsi que des ren-
seignements concernant l'exportation des produits considdr~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant 'application du prdsent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Athens this twenty-second day of October, 1962.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Greece :

Henry R. LABOUISSE P. PAPALIGOURAS

RELATED LETTER

The Greek Minister of Coordination to the American Ambassador

MINISTRY OF COORDINATION

The Minister

Athens, October 22, 1962
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Greece
signed today1 and to confirm my Government's understanding of agreement reached
in conversations which have taken place between representatives of our two Govern-
ments with respect to the following:

1. The Government of Greece will procure and import with its own resources from
the United States of America not less than 10,000 metric tons of feedgrains during the
fiscal year ending June 30, 1963, in addition to the feedgrains to be purchased under
the cited Agreement. It is also understood that the amount of feedgrains supplied
under this Agreement will not in itself lead to increased production of poultry and related
products beyond internal consumption requirements. The Government of Greece
will not permit exports of feedgrains, wheat or wheat flour while grain covered by this
Agreement is being imported and utilized in Greece, or until June 30, 1963, whichever
is later.

2. Upon request of the Government of the United States of America, the Govern-
ment of Greece will provide facilities for the conversion of two percent of the drachmae
accruing from sales under this Agreement into other currencies for purposes of Section
104 (a) of the Act. These currencies will be used to finance agricultural market develop-
ment activities in other countries.

1 See p. 188 of this volume.
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Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements dfiment autoris~s A
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIA Ath~nes, en double exemplaire, le 22 octobre 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement grec:
des Ptats-Unis d'Amrique:

Henry R. LABOUISSE P. PAPALIGOURAS

LETTRE CONNEXE

Le Ministre de la coordination de la Grace 4 l'Ambassadeur des 6tats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DE LA COORDINATION

Le Ministre

Ath~nes le 22 octobre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdf~rant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jourl entre le
Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement grec, j'ai l'honneur de
confirmer la fa~on dont mon Gouvernement interprte 1'entente intervenue, lors des
entretiens qui ont eu lieu entre des reprsentants de nos deux Gouvernements, au
sujet des aspects suivants de cet Accord :

1. Le Gouvernement grec s'engage L acheter et importer X l'aide de ses propres res-
sources, pendant 1'exercice se terminant le 30 juin 1963, au moins 10 000 tonnes de c~r6ales
fourrag~res en provenance des Etats-Unis, en plus des c6r6ales fourrag6res qu'il doit
importer en application de l'Accord. I1 est 6galement entendu que les livraisons de graines
fourrag~res en application du pr6sent Accord ne conduiront pas par elles-m~mes une
augmentation de la production de volaille, et de produits connexes, d6passant les besoins
de la consommation int~rieure. Le Gouvernement grec interdira 1'exportation de c6r~ales
fourrag~res, de b16 ou de farine de bl tant que les c6r~ales livr~es en vertu du present
Accord seront import6es et utilis6es en Grace, et en tout 6tat de cause jusqu'au 30 juin 1963.

2. Le Gouvernement grec, sur demande du Gouvernement des -tats-Unis d'Am6rique,
fera en sorte que 2 p. 100 des drachmes provenant des ventes pr6vues dans l'Accord
puissent 6tre converties en d'autres devises, pour 8tre utilis~es aux fins de 1'alin~a a de
'article 104 de la loi. Ces devises serviront 2 financer 'expansion, dans d'autres pays,

de marches pour l'6coulement des produits agricoles.

1 Voir p. 189 de ce volume.
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3. The Government of the United States of America may utilize drachmae to
procure in Greece goods and services needed in connection with agricultural market
development projects and activities in other countries.

4. The Government of Greece will, within 30 days of the time that a request is
made by the Government of the United States of America, convert drachmae in the
equivalent value of up to $250,000 to other currencies for use, in accordance with Sec-
tion 104 (h) of the Act, for educational exchange activities in other countries.

5. The Government of the United States may utilize Greek drachmae in Greece
to pay for international travel originating in Greece, or originating outside Greece when
the travel (including connecting travel) is to or through Greece, and for travel within
the United States of America or other areas outside Greece when the travel is part of
a trip in which the traveler journeys from, to or through Greece. It is understood that
these funds are intended to cover only travel by persons who are traveling on official
business for the Government of the United States of America or in connection with acti-
vities financed by the Government of the United States of America. It is further under-
stood that the travel for which drachmae may be utilized shall not be limited to services
provided by Greek transportation facilities.

PAPALIGOURAS

Minister of Coordination

His Excellency Henry R. Labouisse

Ambassador of the United States of America

Athens
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3. Le Gouvernement des 2tats-Unis d'Am~rique pourra se servir de drachmes pour
acheter en Grace des biens et services n~cessaires au programme d'expansion des marches
de produits agricoles dans des pays tiers.

4. Trente jours au plus tard apr~s que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
lui en aura fait la demande, le Gouvemement grec convertira en d'autres devises l'6qui-
valent en drachmes de 250 000 dollars au maximum, pour servir, au titre de l'alin~a h
de l'article 104 de la loi, A financer des programmes d'6changes culturels dans d'autres
pays.

5. Le Gouvemement des I:tats-Unis d'Am6rique pourra se servir de drachmes en
Grace pour payer des voyages internationaux en provenance ou a destination de la Grace
ou en transit via ce pays, y compris les d6placements interm~diaires, ainsi que des voyages
par avion A l'int~rieur des ttats-Unis, ou de regions autres que la Grace, lorsqu'ils feront
partie d'un voyage en provenance ou destination de la Grce, ou en transit via ce pays.
I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du Gou-
vernement des ] tats-Unis d'Am~rique ou au titre d'activit6s financ~es par ce Gouverne-
ment. I1 est entendu en outre que ces voyages payables en drachmes ne se feront pas n6-
cessairement ih bord de moyens de transport appartenant A des compagnies grecques.

PAPALIGOURAS
Ministre de la Coordination

Son Excellence Monsieur Henry R. Labouisse
Arnbassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique
Ath~nes
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No. 6679. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND TUNISIA RE-
LATING TO THE COMMITMENT
OF FUNDS TO THE TUNISIAN
THREE-YEAR PLAN. TUNIS,
28 SEPTEMBER AND 29 OCTOBER
1962

The American Embassy to the Tunisian
Secretariat of State for Foreign Affairs

No 6679. RCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LA TUNISIE RELATIF A LA
FOURNITURE DE CRIRDITS DES-
TIN'S AU PLAN TRIENNAL TUNI-
SIEN. TUNIS, 28 SEPTEMBRE ET
29 OCTOBRE 1962

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique
au Secritariat d'Ltat aux affaires itran-
g.res de la Tunisie

No. 520

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Secretariat of State for Foreign Affairs of Tunisia and refers to the letter dated 30 July
19622 from the Administrator of the Agency for International Development to the
Secretary of State for The Plan and Finances in which the Government of Tunisia
was informed that the United States Government is prepared to enter into an agree-
ment to support the Government of Tunisia's Three-Year Plan. The Embassy is
pleased to inform the Government of Tunisia that, subject to the appropriation of
funds, the Government of the United States will provide assistance totalling up to
$180,000,000 during a period commencing July 1, 1962, under the terms and condi-
tions set forth below, -in support of the Government of Tunisia's Three-Year Plan.

This commitment is made under Section 202 (b) of the Foreign Assistance. Act of
1961, as amended, relating to Development Loan Funds. It is expected that other
forms of aid including Development Grants, programs under Title II and' IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, and Export-
Import Bank of Washington loans, will be available. To the extent that such other.
forms of aid are provided the amount of this development loan commitment shall be
reduced.

The above-mentioned assistance will be made available in accordance with the
Agreement for Economic and Technical Assistance effected by an exchange of notes

I Came into force on 29 October 1962 by the
exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of
the United States of America.

1 Entrd en vigueur le 29 octobre 1962 par
l'6change desdites notes.
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signed at Tunis on March 27, 1957, 1 as amended 2 and supplemented now or hereafter,

and pursuant to specific program and project agreements entered into between the two

Governments. Development loan and grant assistance which may be made available

under the Foreign Assistance Act, as heretofore or hereafter amended, must meet the

criteria of the Act. In this connection, all goods and services financed under the Foreign

Assistance Act of 1961 shall be procured in accordance with the Act and rules and regula-

tions of the Agency for International Development and, except as may be otherwise

specifically authorized thereunder, from the United States. All goods and services

financed by the Export-Import Bank of Washington shall be procured in the United

States.

Following discussions which took place in Washington in February, 1962, between
representatives of our Governments, the Government of Tunisia undertook in connection

with possible long-term assistance by the Government of the United States (a) to maintain

sufficient reserves to avoid foreign payment difficulties, (b) to pursue monetary and

fiscal polices 3 which will avoid inflation, (c) to integrate into the budget in an orderly

manner all public investments, with particular reference to the Labor-Intensive Invest-

ment Program, and (d) to undertake at periodic intervals joint reviews of programs

under the Three-Year Plan with the Government of the United States. In these reviews

the Government of the United States will be particularly interested in the results of
Tunisia's efforts to meet the domestic savings and investment goals of the Plan.

In the event that the actual level of domestic savings and other factors may make

it necessary that more than three years be utilized for accomplishments of the objectives

of the Plan, obligation of United States assistance against its commitment may be made
over a period longer than three years.

This Agreement is entered into in reliance on these commitments by the Government
of Tunisia and with the understanding and expectation that the Government of Tunisia

will make every effort to mobilize its domestic resources and will take effective steps

to support and carry out the Plan.

If the foregoing understandings are acceptable to the Government of Tunisia,

this Note and the reply concurring therein shall constitute an agreement between

the two Governments which shall enter into force on the date of the Government of

Tunisia's reply.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew
to the Secretariat of State for Foreign Affairs the assurances of its highest con-
sideration.

Embassy of the United States of America
Tunis, September 28, 1962

I According to information provided by the United States of America this date should read
26 March 1957.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 117, and Vol. 336, p. 389.
8 According to information provided by the United States of America this should read

"policies".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 520

L'Ambassade des ktats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Secreta-
riat d'etat aux affaires 6trang~res de la Tunisie et a l'honneur de se r~fdrer A la lettre
en date du 30 juillet 19621, qui a 6t6 adress~e au Secrdtaire d'etat au plan et aux
finances par l'Administrateur de l'Agence pour le d~veloppement international, et
par laquelle le Gouvernement tunisien a dt6 inform6 que le Gouvernement des ktats-
Unis 6tait dispos6 A conclure un accord en vue de concourir k l'excution du Plan
triennal du Gouvernement tunisien.

[Voir note II]

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement tuni-
sien, la pr~sente note ainsi que votre r6ponse en ce sens constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

L'Ambassade des ktats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique
Tunis, le 28 septembre 1962

II

The Tunisian Secretariat of State for For- Le Secritariat d' tat aux affaires itran-
eign Affairs to the American Embassy &res de la Tunisie 4 l'Ambassade des

b.tats-Unis d'Amirique

AG/AB

RtPUBLIQUE TUNISIENNE

Secrdtariat d'ttat aux Affaires Rtrangres

Tunis, le 29 oct. 1962
No 39241AE/D.A./C.I.

Le Secrdtariat d'Rtat aux Affaires P-trang~res pr6sente ses compliments A l'Am-
bassade des ktats-Unis d'Am~rique A Tunis et a l'honneur d'accuser r~ception de sa
note no 520 du 28 septembre 1962 ainsi con~ue.

... o L'Ambassade a le plaisir d'informer le Gouvernement Tunisien que,
sujet au vote des credits n~cessaires, le Gouvernement des ttats-Unis apportera
une assistance d'un montant total de 180 millions de dollars pendant la p~riode
commen~ant le 1er Juillet 1962, sujet aux termes et conditions fixds ci-dessous,
pour le soutien du Plan triennal du Gouvernement Tunisien.

L Non publide par le Ddpartement d'etat des ttats-Unis d'Amdrique.
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,, * Cet engagement est pris en vertu de la section 202 (b) de la Loi sur l'Assistance
A. l'ttranger de 1961 (Foreign Assistance Act of 1961), telle qu'elle a 6M modifi~e,

relative aux fonds pour les Pr~ts de D6veloppement. D'autres modalit6s d'assistance,
y compris des Development Grants, des programmes des Titres II et IV de la Loi
sur le D~veloppement du Commerce en Produits Agricoles et 'Aide a l'Agriculture

de 1954, telle qu'elle est modifie, et des pr~ts de l'Export-Import Bank de Wash-
ington, sont envisag~es. Si de telles modalit~s d'assistance sont utilises, le present
engagement pour un pr~t de D6veloppement sera rdduit d'un montant 6quivalent.

o L'assistance mentionn~e ci-dessus sera fournie en vertu de l'Accord pour
l'Assistance tconomique et Technique conclu par un 6change de Notes sign6es 6
Tunis le 27 mars 1957 1, y compris les modifications 2 et extensions que ces Notes
ont reques ou pourront recevoir, et en vertu des accords sur des programmes et des
projets particuliers conclus entre les deux Gouvernements. L'assistance sous forme
de Prits de D~veloppement et de Development Grants qui peut 6tre fournie d'apr~s
la Loi pour 'Assistance h l'Etranger telle qu'elle a 6t6 ou pourra 6tre modifi~e, doit
satisfaire les criteria de cette Loi. A cet effet, tous les biens et services financ6s sous
la Loi d'Assistance A l'ttranger de 1961 doivent ftre obtenus en conformit6 avec

cette Loi et avec les r~gles et decisions de l'Agence pour le D6veloppement Interna-
tional, et, sauf exception autoris~e dans le cadre de cette Loi, de ces r~gles et de ces

decisions, acquis aux ttats-Unis. Tous les biens et services financ6s par l'Export-
Import Bank de Washington doivent itre acquis aux ttats-Unis.

o A la suite des discussions qui ont eu lieu A Washington en F6vrier 1962 entre
les repr6sentants de nos Gouvernements et en vue de la possibilit6 d'une assistance
' long terme de la part du Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement Tunisien
s'est engag6 (a) 2 maintenir des r6serves suffisantes pour 6viter des difficult~s de
paiement avec l'6tranger, (b) h poursuivre la politique fiscale et mon~taire n~cessaire
pour 6viter l'inflation, (c) i int~grer en bon ordre tous les investissements publics

dans le Budget, en particulier le programme d'investissement pour la Lutte contre
le Sous-D1veloppement, et (d) a entreprendre A intervalles p~riodiques avec le
Gouvernement des ttats-Unis un examen en commun des programmes d6rivant
du Plan Triennal. Dans cet examen le Gouvernement des ttats-Unis s'int6ressera
particuli~rement au r6sultat des efforts de la Tunisie pour atteindre les objectifs

d'6pargne int~rieure et d'investissement cit6s dans le Plan.

o Au cas oii le niveau effectif des 6pargnes int~rieures ou d'autres facteurs
obligeraient A 6tendre la p~riode de trois ans n~cessaires pour atteindre les objectifs

du Plan, le mandatement de l'assistance des ttats-Unis contre son engagement
pourrait avoir lieu sur une p6riode de plus de trois ans.

i Cet accord est conclu sur la base des engagements precedents pris par le
Gouvernement Tunisien, 6tant entendu et pr6vu que le Gouvernement Tunisien
fera tous les efforts n6cessaires pour mobiliser ses ressources int6rieures et prendra

des mesures effectives pour promouvoir le Plan et le mettre en ceuvre. ))

I D'apr~s les indications fournies par les Rtats-Unis d'Amdrique, il convient de lire 26 mars
1957.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 283, p. 117, et vol. 336, p. 389.
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Le Secr6tariat d'Rtat aux Affaires Iktrang~res a l'honneur de porter A la connais-
sance de l'Ambassade des 1 tats-Unis d'Am6rique que le Gouvernement Tunisien
donne son accord sur ce qui pr6cede.

Le Secrdtariat d'ltat aux Affaires Rtrang~res saisit cette occasion pour renou-
veler A l'Ambassade des lRtats-Unis d'Am~rique h Tunis, les assurances de sa tr~s
haute considdration.

(Paraphi) [illisible]
[SCEAU]

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Tunis

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

AG/AB

TUNISIAN REPUBLIC

Secretariat of State for Foreign Affairs

Tunis, October 29, 1962
No. 3924/AE/D.A./C.I.

The Secretariat of State for Foreign Affairs presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America at Tunis and has the honor to acknowledge
receipt of its note No. 520 of September 28, 1962, which reads as follows:

[See note I]

The Secretariat of State for Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy
of the United States of America that the Government of Tunisia agrees to the foregoing.

The Secretariat of State for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America at Tunis the assurances of
its very high consideration.

(Initialed) [illegible]

[SEAL)
Embassy of the United States of America
Tunis

IL Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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No. 6680. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MOROCCO RE-
LATING TO AGRICULTURAL COM-
MODITIES. RABAT, 11 SEPTEM-
BER 1962

The American Chargi d'Affaires ad inter-
im to the Moroccan Minister, Personal
Representative of His Majesty the King,
and Minister of Foreign Affairs

NO 6680. ] CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES flTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE MAROC RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES. RABAT,
11 SEPTEMBRE 1962

Le Chargi d'affaires par intirim des Etats-
Unis d'Amirique au Ministre des af-

faires ltrangres du Maroc, Reprisen-
tant personnel de Sa Majesti le Roi

Rabat, September 11, 1962
No. 160

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two
Governments looking toward the conclusion of an Agreement involving the purchase
by the Government of the Kingdom of Morocco of certain agricultural products and
the utilization of the proceeds from such purchases. Our representatives have
reached an understanding on the language for such an agreement.

AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF MOROCCO UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL.
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED

The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom
of Morocco :

. Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between
their two countries and with other friendly nations in a manner which would not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
friendly countries;

Considering that the purchase for Moroccan dirhams of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion of
trade ;

1 Entrd en vigueur le 11 septembre 1962
par l' hange desdites notes.

I Came into force on I September 1962 by
the exchange of the said notes.
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Considering that the dirhams accruing from such purchase will be utilized in a

manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified

below, of agricultural commodities to Morocco pursuant to Title I of the Agricultural

Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures which the two Governments will take individually and collectively
in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR MOROCCAN DIRHAMS

I. Subject to issuance by the Government of the United States of America and

acceptance by the Government of the Kingdom of Morocco of purchase authorizations

and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the

Government of the United States of America undertakes to finance the sales for dirhams,

to purchasers authorized by the Government of the Kingdom of Morocco, of the following

agricultural commodities in the amounts indicated

Export Market Value
Commodity (millions)

Soybean oil and/or cottonseed oil .... ................ ... $6. 00
Cotton. upland ....... ............................ 80
Tobacco ............ .......................... .25.
Ocean transportation (estimated) .... ................... . 62

TOTAL $7. 67

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar days

of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase authori-

zations for any additional commodities or amounts of commodities provided for in any

amendment to this Agreement will be made within 90 days of the effective date of such

amendment. Purchase authorizations will include provisions relating to the sale and

delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the dirhams accruing
from such sales, and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made within

18 calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may be

terminated by either Government if that Government considers that because of changed

conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary or un-

desirable.

Article I1

USES OF MOROCCAN DIRHAMS

The dirhams accruing to the Government of the United States of America as a

consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Government

of the United States of America, in such manner and order of priority as the Government
N 14 6660
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of the United States of America shall determine, for the following purposes, in the amounts
shown :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (/) and (h1)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, twenty-five
percent of the dirhams accruing pursuant to this Agreement.

B. For a loan to the Government of the Kingdom of Morocco under Section 104(g)
of the Act for financing such projects to promote economic development, as may be
mutually agreed, including projects not heretofore included in plans of the Government
of the Kingdom of Morocco, seventy-five percent of the dirhams accruing pursuant to
this Agreement. The terms and conditions of the loan and other provisions will be set
forth in a separate loan agreement. In.the event that agreement is not reached on the
use of the dirhams for loan purposes within three years from the date of this Agreement,
the Government of the United States of America may use the dirhams for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF MOROCCAN DIRHAMS

1. The amount of dirhams to be deposited to the account of the Government of the
United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of the com-
modities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Government
of the United States of America (except excess costs resulting from the requirement that
United States flag vessels be used) converted into dirhams, as follows

(a) at the selling rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of the Kingdom of Morocco, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of ex-
change to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Government of the Kingdom of Morocco.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or Agree-
ments should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of dirhams
which may be due or become due under this Agreement more than two years from the
effective date of this Agreement would be made by the Government of the United States
of America from funds available from the most recent Agricultural Commodities Agree-
ment in effect at the time of the refund.

Article r V

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Kingdom of Morocco will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than do-
mestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically approved
by the Government of the United States of America) of the agricultural commodities
purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase

No. 6680
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of such commodities does not result in increased availability of these or like commodities

to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales or

purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with

friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure con-

ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use their

best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricultural com-
modities.

4. The Government of the Kingdom of Morocco will furnish, upon request of the

Government of the United States of America, information on the progress of the program,
particularly with respect to arrival and condition of commodities and provisions for the

maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the same or
like commodities.

Article V

CONSULTATION

.. he two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of arrangements
carried out pursuant to this Agreement.

If the foregoing Agreement is acceptable to the Government of the Kingdom of
Morocco, it is understood that this note and Your Excellency's affirmative reply
thereto shall constitute an agreement between our two Governments on this matter
which shall enter into force on the date of Your Excellency's affirmative reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David G. NEs
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Ahmed Balafrej
Minister, Personal Representative of His Majesty the King
Minister of Foreign Affairs
Rabat

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rabat, le 11 septembre 1962
No 160

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qu'ont eux r~cemment les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements en vue de la conclusion d'un accord relatif A l'achat
de certains produits agricoles par le Gouvernement du Royaume du Maroc et l'utili-

No 6680
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sation des sommes provenant de cet achat. Nos repr~sentants sont convenus des
termes d'un tel Accord.

[Voir note II]

Si le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte 'Accord qui pr6cede, il est
entendu que la prdsente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tueront un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur . la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
David G. NES

Charg6 d'affaires p. i.
Son Excellence Monsieur Ahmed Balafrej
Repr~sentant personnel de Sa Majest6 le Roi
Ministre des affaires 6trang~res
Rabat

II

The Director of Economic Affairs, The Le Directeur des affaires dconomiques,
Moroccan Ministry of Foreign Affairs, Ministare des affaires ltrang~res, au
to the American Chargi d'Affaires ad Chargi d'affaires par intirim des Etats-
interim Unis d'Amirique

MM/BA

ROYAUME DU MAROC

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Direction des Affaires dconomiques

Rabat, le 11 Septerribre 1962
No 11-C-55/EC

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre Note no 160 de ce jour relative aux
conversations qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements, et
tendant ?i la conclusion d'un accord impliquant l'achat par le Gouvernemeht du
Maroc de certains produits agricoles et l'utilisation des fonds provenant de ces achats.
Je suis heureux de constater que nos repr~sentants ont abouti h une entente sur le
texte ci-dessous d'un tel accord.

ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES CONCLU ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES IETATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU MAROC EN VERTU DU TITRE I DE LA LOI SUR LE
D]fVELOPPEMENT DES ]CHANGES COMMERCIAUX ET DE L'AIDE EN
PRODUITS AGRICOLES, TELLE QU'ELLE A ]tTt AMENDEE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume
du Maroc:,

No. 6680
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Reconnaissant qu'il est d6sirable de d6velopper le commerce des produits agricoles
entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies d'une mani~re telle que ce ddveloppe-
ment ne risque pas de porter prejudice aux marchds habituels des ttats-Unis d'Amdrique
pour ces produits ou d'affecter indfiment les prix mondiaux de ces produits agricoles,
ou d'entraver les pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les pays amis;

Consid6rant que l'achat en dirhams marocains de produits agricoles provenant
des ttats-Unis d'Amrique aidera A la r~alisation de ce d6veloppement commercial;

Consid~rant que les dirhams marocains provenant de ces achats seront utilis6s au
profit des deux pays;

D~sirant pr~ciser les conventions qui r~giront les ventes, vis6es ci-dessous, de produits
agricoles au Maroc en vertu du titre I de la Loi sur le d6veloppement des 6changes commer-
ciaux et de l'aide en produits agricoles telle qu'elle a 4t6 modifi~e (ci-apr~s d~nomm6e
o La Loi )) et les dispositions que les deux Gouvernements prendront individuellement
et collectivement en vue d'acc616rer le d6veloppement des 6changes commerciaux de
ces produits ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES PAYABLES EN DIRHAMS MAROCAINS

1. Sous reserve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique et de l'acceptation desdites autorisations par le Gouvernement
du Royaume du Maroc, et k condition que les produits vis6s par la Loi soient disponibles
& la date pr6vue pour leur exportation, le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
s'engage L financer les ventes & des acheteurs autoris~s par le Gouvernement du Royaume
du Maroc, avec paiement en dirhams, des produits agricoles suivants et pour les montants
indiqu~s ci-dessous:

Valeur
sur le march d'exportation

Produits (en millions de dollars)

Huile de soya et/ou huile de coton ..... ............... $ 6. 00
Coton i fibres courtes ........ ..................... 0.80
Tabac ......... ............................ ... 0. 25
Fret (estimation) ...... ....................... .... 0. 62

TOTAL $ 7. 67

2. Les demandes d'autorisations d'achat devront 6tre faites dans un ddlai de 90 jours
it partir de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, exception faite des demandes
d'autorisation d'achat de tous autres produits ou quantit6s supplmentaires prdvus par
tout amendement au present Accord qui devront 6tre faites dans un d6lai de 90 jours al
partir de la date d'entr6e en vigueur de cet amendement. Les autorisations d'achat
comporteront des dispositions relatives 5. la vente et h la livraison des produits, h la date
et aux conditions de d~p6t des dirhams provenant de telles ventes et autres dispositions
s'y rapportant.

N- 6680
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3. L'achat et. l'exp~dition des produits mentionn6s ci-dessus seront effectu6s dans
un d~lai de 18 mois compter de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente et
la livraison des produits en vertu du pr6sent Accord s'il consid~re qu'en raison de

changement de conditions, il est inutile ou inopportun, de continuer de financer, de vendre
ou de livrer lesdits produits.

Article II

UTILISATION DES DIRHAMS MAROCAINS

Les dirhams acquis par le Gouvernement des f-tats-Unis d'Am~rique & la suite des
ventes effectu~es conform~ment au pr6sent Accord seront utilis6s par le Gouvernement
des ]ttats-Unis d'Am~rique de la mani~re et dans l'ordre de priorit6 que d~cidera ce
dernier, aux fins suivantes et dans les proportions indiqu6es ci-dessous :

A. Pour r~gler les ddpenses effectu~es par les tats-Unis d'Am6rique au titre des
sous-sections (a), (b), (c), (d), (f) et (h) jusqu'a la sous-section (s) de la section 104 de la
Loi ou au titre de l'une quelconque de ces sous-sections, vingt-cinq pour cent des dirhams
acquis en vertu du pr6sent Accord.

B. Pour l'octroi d'un pr~t au Gouvernement du Royaume du Maroc au titre de la
section 104 (g) de la Loi, soixante-quinze pour cent des dirhams acquis en vertu du pr6sent
Accord, afin de financer des projets destines . stimuler le d6veloppement 6conomique,
selon qu'il pourra 6tre mutuellement convenu, y compris des projets non inclus jusqu'ici
dans les plans du Gouvernement du Royaume du Maroc. Les clauses et conditions du
pr~t et autres dispositions seront pr~cis~es dans un accord de pr~t s6par6. Au cas oi,
dans un d6lai de trois ans A partir de l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord
ne pourrait se faire sur l'utilisation des dirhams A des fins de pr~t, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique pourrait utiliser les dirhams a toute autre fin autoris~e par la
section 104 de la Loi.

Article III

DiP6T DES DIRHAMS MAROCAINS

1. La somme en dirhams qui sera d~pos6e au compte du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique devra correspondre & la valeur marchande en dollars des produits et
aux frais de transport maritime rembours6s ou finances par le Gouvernement des 1 tats-
Unis d'Am~rique (a l'exception des frais suppl6mentaires r6sultant de l'obligation d'uti-
liser des navires battant pavillon des E tats-Unis) convertis en dirhams selon les modalit6s
indiqu~es ci-aprs:

(a) au taux de change du dollar des ttats-Unis applicable aux operations d'importation
aux dates des paiements en dollars effectu~s par les Etats-Unis, & la condition que le
Gouvernement du Royaume du Maroc applique un taux de change unique & toutes
les op6rations de change,

(b) ou, s'il existe plus d'un taux 16gal applicable aux operations de change, A un taux
de change qui fera l'objet, de temps h autre, d'un accord mutuel entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume du Maroc.
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2. Dans le cas ofb un ou plusieurs autres Accords sur les produits agricoles seraient

conclus entre les deux gouvernements en vertu de la Loi, tous remboursements de dirhams
qui pourraient 8tre exigibles ou qui pourraient le devenir au titre du present Accord plus
de deux ans apr~s l'entrde en vigueur dudit Accord seraient effectuds par le Gouvernement
des tats-Unis d'Amdrique 1 l'aide de fonds devenus disponibles en vertu de 1'Accord
sur les produits agricoles dont la date d'entrde en vigueur serait la plus rdcente par rapport

la date de remboursement.

Article IV

DISPOSITIONS GfNIRALES

1. Le Gouvernement du Royaume du Maroc prendra toutes dispositions utiles pour
emp~cher la revente ou le transit vers d'autres pays des produits agricoles achetds en vertu

des dispositions du prdsent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins autres que
celles devant satisfaire les besoins du pays (sauf dans les cas oa leur revente, leur transit

ou leur utilisation I d'autres fins que celles prdvues seraient expressdment approuv6s
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique), et pour s'assurer que l'achat desdits
produits n'aura pas pour effet d'augmenter les disponibilitds de ces produits ou de produits
similaires en vue de leur exportation vers des pays non-amis des I~tats-Unis d'Amdrique.

2. Les deux Gouvernements prendront toutes prdcautions utiles pour s'assurer que
les ventes on les achats de produits agricoles effectuds conformdment aux dispositions
du present Accord ne portent pas prdjudice aux marches habituels des ttats-Unis d'Am&-
rique pour ces produits on n'affectent pas indfiment les prix mondiaux de ces produits
agricoles, ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage avec les -pays amis.

3. Aux fins d'application du present Accord, les deux Gouvernements chercheront
L faire pr~valoir les conditions commerciales qui permettent aux ndgociants d'exercer

leur commerce sans entraves ; ils s'efforceront en outre de crder de nouveaux marches
pour les produits agricoles et d'6largir constamment ces marchds.

4. Le Gouvernement du Royaume du Maroc fournira, sur la demande du Gouverne-
ment des tats-Unis d'Amfrique, des renseignements sur l'6tat d'avancement du pro-
gramme, notamment en ce qui concerne l'arrivde et 1'6tat des produits, et les mesures
prises pour maintenir les marches habituels, ainsi que des renseignements relatifs . lex-
portation de ces produits ou de produits similaires.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un d'eux, les deux Gouvernements se consulteront en ce qui concerne
toute question relative /L l'application du pr6sent Accord ou I l'exdcution des dispositions
prfvues en vertu du pr6sent Accord. *

L'Accord ci-dessus est agrd6 par mon Gouvernement, et il est entendu que votre

Note est la prdsente rdponse constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements
Ace sujet, Accord qui entrera en vigueur A la date de la prdsente Note.
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Veuillez croire, Monsieur le Chargd d'Affaires, l'assurance renouvele de ma
tr~s haute consideration.

Rabat, le 11 Septembre 1962

Abd-Errahman TAZI

Monsieur le Chargd d'Affaires des Rtats-Unis d'Am~rique
Rabat

[TRANSLATION 1- TRADUCTION 2]

MM/BA

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Division of Economic Affairs

Rabat, September 11, 1962
No. 11-C-55/EC

Mr. Charg6 d'Affaires:
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 160 of this date con-

cerning the conversations held between the representatives of our two Governments
for the purpose of the conclusion of an Agreement involving the purchase by the Gov-
ernment of Morocco of certain agricultural products and the utilization of the proceeds
from such purchases. I am happy to state that our representatives have reached
an understanding on the following text for such an agreement:

[See note I]

The foregoing Agreement is acceptable to my Government, and it is understood
that your note and this reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments on the matter, which agreement shall enter into force on the date of this note.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed assurance of my very high con-
sideration.

Abd-Errahrnan TAZI

Rabat, September 11, 1962
The Charg6 d'Affaires of the United States of America
Rabat

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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RELATED NOTES - NOTES CONNEXES

The American Chargi d'Affaires ad inter- Le Chargd d'affaires par intirim des E tats-

im to the Moroccan Minister, Personal Unis d'Amirique au Ministre des af-
Representative of His Majesty the King, faires jtrang~res du Maroc, Reprisen-
and Minister of Foreign Affairs tant personnel de Sa Majestj le Roi

Rabat, September 11, 1962
No. 161

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Kingdom
of Morocco signed today I and to confirm my Government's understanding of the
agreement reached in conversations which have taken place between representatives
of our two Governments with respect to the conversion of dirhams into other cur-
rencies and to certain other matters relating to the subject Agreement, as follows:

1. Upon request of the Government of the United States of America, the Govern-
ment of Morocco will provide facilities for conversion into other currencies of two percent
of the dirhams accruing from sales under the Agreement for purposes of Section 104 (a)
of the Act, and of the dirham equivalent of up to $100,000 for purposes of Section 104 (h)
of the Act. These currencies will be used in the case of Section 104 (a) to finance agri-
cultural market development activities in other countries and in the case of Section 104 (h)
to finance educational exchange activities in other countries.

2. The Government of the United States of America may utilize dirhams in Morocco
to pay for international travel originating in Morocco, or originating outside Morocco
when involving travel to or through Morocco, including connecting travel, and for air
travel within the United States or other areas outside Morocco when it is part of a trip
in which the traveler journeys from, to or through Morocco. It is understood that these
funds are intended to cover only travel by persons engaged in activities financed under
Section 104 of the Act. It is further understood that this travel is not limited to services
provided by Moroccan airlines.

3. The Government of Morocco agrees that it will import with its own resources
during the calendar year ending December 31, 1962, from the United States of America
and countries friendly to the United States of America, a total of at least 30,000 metric
tons of edible vegetable oils and/or oil equivalent of oilseeds and at least 6.0 million pounds
of tobacco.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing is also the
understanding of the Government of the Kingdom of Morocco.

1 See p. 208 of this volume.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David G. NES
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Ahmed Balafrej
Minister, Personal Representative of His Majesty the King
Minister of Foreign Affairs
Rabat

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rabat, le 11 septembre 1962
No 161

Monsieur le Ministre,

[Voir note II, ci-dessous]

Veuillez agrder, etc.
David G. NES

Chargd d'affaires p.i.
Son Excellence Monsieur Ahmed Balafrej
Repr~sentant personnel de Sa Majest6 le Roi
Ministre des affaires trangres
Rabat

II

The Director of Economic Affairs, The Le Directeur des affaires iconomiques,
Moroccan Ministry of Foreign Affairs, Ministare des affaires 6trangres, au
to the American Chargg d'Affaires ad Chargi d'affaires Par intdrim des tats-
interim Unis d'Amirique

MM/BA

ROYAUME DU MAROC

MINISTP-RE DES AFFAIRES ETRANG-RES

Direction des Affaires iconomiques

Rabat, le 11 Septembre 1962
No 11-C-56/ EC

Monsieur le Chargd d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre n° 161 de ce jour ainsi congue:

( J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord sur les Produits Agricoles conclu
ce jour ' entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement

1 Voir p. 208 de ce volume.
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du Royaume du Maroc et de confirmer l'agrlment de mon Gouvernement sur
l'accord intervenu au cours des entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsen-
tants de nos Gouvernements respectifs en ce qui concerne la conversion des
dirhams en d'autres devises et certaines autres questions relatives A l'Accord
prdcit6, A savoir :

a 1. Le Gouvernement du Maroc, sur la demande du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, donnera toutes facilit6s & ce dernier pour convertir en d'autres devises
deux pour cent des dirhams provenant des ventes effectu~es au titre du pr6sent
Accord aux fins d'application des dispositions de la section 104 (a) de la Loi et une
contrevaleur en dirhams d'un montant qui ne d~passera pas 100.000 dollars aux
fins d'application des dispositions de la section 104 (h) de la Loi. Lesdites devises
seront utilis~es, en ce qui concerne la section 104 (a), pour financer les travaux
relatifs L la cr6ation de nouveaux marches pour les produits agricoles dans d'autres
pays et, en ce qui concerne la section 104 (h), pour financer les activit6s en mati~re
d'6changes culturels dans d'autres pays.

a 2. Le Gouvemement des Ittats-Unis d'Am6rique pourra utiliser les dirhams
au KMaroc pour le paiement des frais relatifs aux voyages internationaux effectu~s
par des personnes qui partent du Maroc ou qui s'enbarquent dans un autre pays A&
destination du Maroc, ou dont l'itinraire traverse ce pays, y compris les voyages
interm6diaires, ainsi que pour le paiement des frais de voyages a~riens effectu6s
Sl'int~rieur des ttats-Unis ou A l'int~rieur de pays autres que le Maroc lorsque ces

d6placements font partie du voyage entrepris par le voyageur pour quitter le Maroc,
pour s'y rendre ou pour le traverser. I1 est entendu que ces fonds serviront uniquement
; couvrir les frais de voyage des personnes qui se livrent aux activit~s financ6es
au titre de la section 104 de la Loi. II est 6galement entendu que lesdites personnes
ne sont pas tenues d'employer exclusivement les services offerts par les entreprises
marocaines de transport a~rien.

(13. Le Gouvernement du Maroc convient d'importer, , l'aide de ses propres
ressources, pendant l'ann~e finissant le 31 d6cembre 1962, des ttats-Unis d'Am~rique
et de pays amis des ttats-Unis d'Am6rique, une quantit6 totale d'au moins 30.000
tonnes m6triques d'huiles alimentaires v~g~tales et/ou ' 6quivalent en huile sous
forme de graines ol~agineuses, et au moins 6 millions de livres de tabac.

e Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que ce qui precede est
6galement agr66 par le Gouvernement du Royaume du Maroc ).
Je vous donne mon accord sur le contenu de la lettre prdcit~e.

Veuillez croire, Monsieur le Charg6 d'Affaires, A 'assurance renouvel~e de ma tr~s
haute consideration.

Rabat, le I I Septembre 1962
Abd-Errahman TAzI

Monsieur le Charg6 d'Affaires des ktats-Unis d'Am~rique
Rabat
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No. 11-C-56/EC

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MM/BA

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Division of Economic Affairs

Rabat, September 11, 1962

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 161 of this date, which
reads as follows :

[See note I, p. 217 of this volume]

I signify to you my approval of the terms of the note quoted above.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed assurance of my very high con-
sideration.

Abd-Errahman TAzI

Rabat, September 11, 1962

The Charg6 d'Affaires of the United States of America
Rabat

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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No. 6681. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND IVORY COAST
RELATING TO INVESTMENT
GUARANTIES. ABIDJAN, 1 DE-
CEMBER 1961

The American Chargi d'Affaires ad inter-
im to the President of Ivory Coast

No 6681. ]-CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA COTE-D'IVOIRE RELATIF
A LA GARANTIE DES INVESTIS-
SEMENTS. ABIDJAN, ler DIRCEM-
BRE 1961

Le Chargd d'affaires par intirim des Etats
Unis d'Amirique au Prisident de la
Ripublique de C6te-d'Ivoire

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Abidjan, December 1, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to guaranties authorized
by Chapter 2, Title III, of the Act for International Development of 1961, as it may be
amended. I also have the honor to confirm the following understandings reached as
a result of these conversations :

1. The Governments of the United States of America and of the Republic of Ivory
Coast will, upon the request of either of them, consult respecting projects in the Ivory
Coast undertaken or proposed by nationals of the United States of America with respect
to which guaranties under Chapter 2, Title III, of the Act for International Development
of 1961, as it may be amended, have been made or are under consideration.

2. The Government of the United States of America agrees that it will issue no guaranty
with respect to any project unless it is approved by the Government of the Ivory Coast.
3. With respect to guaranties extending to projects which are approved by the Govern-
ment of Ivory Coast, the Government of Ivory Coast agrees:

(a) That if the Government of the United States of America makes payment in
United States dollars to any person under any such guaranty, the Government of Ivory
Coast shall recognize the transfer to the Government of the United States of America
of any currency, credits, assets, or investment on account of which such payment is
made and the subrogation of the Government of the United States of America to any
right, title, claim, or cause of action existing in connection therewith;

I Came into force on 1 December 1961 by the
exchange of the said notes.

I Entrd en vigueur le Ier d6cembre 1961 par
l'dchange desdites notes.
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(b) That amounts in CFA francs or credits in CFA francs acquired by the Government
of the United States of America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment
not less favorable than that accorded to private funds arising from transactions of United
States nationals which are comparable to the transactions covered by such guaranties
and that such amounts in CFA francs or credits in CFA francs shall be freely available
to the Government of the United States of America for administrative expenses ;

(c) That any claim against the Government of Ivory Coast to which the Government
of the United States of America may be subrogated as a result of any payment under
such a guaranty shall be the subject of direct negotiations between the two Governments.
If within a reasonable period they are unable to settle the claim by agreement, it shall
be referred for final and binding determination to a sole arbitrator selected by mutual
agreement. If the Governments are unable, within a period of three months, to agree
upon such selection, the arbitrator shall be one who may be designated by the President

of the International Court of Justice at the request of either Government ;

(d) That if the Government of the United States of America issues guaranties to
cover losses by reason of war with respect to investments in the Ivory Coast, nationals

of the United States of America to whom such guaranties have been issued shall be accorded
by the Government of the Ivory Coast treatment not less favorable than the most
favorable treatment accorded, in like circumstances, to nationals of the Ivory Coast

or nationals of third countries with reference to any reimbursement, compensation,
indemnification, or any other payment, including the distribution of reparations received

from enemy countries, that the Government of Ivory Coast may make or pay for losses
incurred by reason of war; if the Government of the United States of America makes

payment in U.S. dollars to any national of the United States of America under a guaranty
against losses by reason of war, the Government of Ivory Coast shall recognize the transfer
to the Government of the United States of America of any right, privilege, or interest,

or any part thereof, that such nationals may be granted or become entitled to as a result
of the aforementioned treatment by the Government of Ivory Coast;

(e) That the aforementioned subparagraph (c) with respect to the arbitration of
claims shall not be applicable to guaranties against losses by reason of war provided for

in subparagraph (d).

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing

provisions are acceptable to the Government of Ivory Coast, the Government of the

United States of America will consider that this note and your reply thereto constitute
an agreement between our two Governments on this subject, the agreement to enter
into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. Guy HOPE
Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency FMiix Houphouet-Boigny
President of the Republic of Ivory Coast
Abidjan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Abidjan, le 1er ddcembre 1961

Monsieur le Prdsident,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

A. Guy HOPE

Charg6 d'affaires p.i.
Son Excellence Monsieur F6lix Houphouet-Boigny
President de la R6publique de C6te-d'Ivoire
Abidjan

II

The President of Ivory Coast to the Amer- Le Prdsident de la Ripublique de C6te-
ican Chargi d'Affaires ad interim d'Ivoire au Chargd d'affaires 1ar intirim

des t tats-Unis d'Amirique

LE PRESIDENT DE LA R1tPUBLIQUE DE C6TE D'IVOIRE

Abidjan, le 1er D~cembre 1961
No 10-22 PR

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, concernant
la garantie du Gouvernement des 1 tats-Unis aux investissements priv~s am~ricains
en C6te d'Ivoire, note dont le texte suit

CITATION :

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des garanties autorisdes par le
Chapitre 2, Titre III, de l'Acte pour le D6veloppement International de 1961. J'ai
dgalement l'honneur de confirmer les ententes ci-apr~s auxquelles ces conversations
ont abouti :

1. Les Gouvernements des ttats-Unis d'Am6rique et de la C6te d'Ivoire se consulteront,
A la requite de Fun ou de l'autre d'entre eux, sur les projets que des ressortissants des

N6. 668i
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IAtats-Unis auraient entrepris ou envisageraient de r6aliser en CMte d'Ivoire et l'6gard
desquels les garanties pr6vues au Chapitre 2, Titre III de l'Acte pour le D6veloppement
International de 1961 ainsi qu'elles peuvent 6tre amend6es, ont 6t6 donn6es ou sont
A ]'6tude.

2. Le Gouvernement des Atats-Unis d'Am6rique accepte de ne donner aucune garantie
A l'6gard d'un projet quelconque, A moins qu'il ne soit approuv6 par le Gouvernement
de la C6te d'Ivoire.

3. En ce qui concerne les garanties s'dtendant I des projets approuv6s par le Gouverne-
ment de la C6te d'Ivoire, le Gouvernement de la C6te d'Ivoire donne son agr6ment & ce
qui suit :

a) Si le Gouvernement des Atats-Unis d'Am6rique effectue un paiement en dollars
des Atats-Unis k une personne quelconque au titre d'une telle garantie, le Gouvernement
de la C6te d'Ivoire reconnaitra le transfert au Gouvernement des IAtats-Unis d'Am~rique
de toutes devises, tous cr6dits, avoirs ou investissements en raison desquels le paiement
est effectu6, et la subrogation du Gouvernement des Atats-Unis d'Am6rique dans tous
droits, titres, r6clamations ou recours en justice y aff6rents;

b) Les montants en francs CFA et les cr6dits en francs CFA acquis par le Gouverne-
ment des ]ttats-Unis d'Am6rique conform6ment I ces garanties b6n6ficieront d'un traite-
ment qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 b des fonds priv6s provenant
des transactions de ressortissants des Atats-Unis comparables aux transactions couvertes
par ces garanties, et ces montants en francs CFA et ces cr6dits en francs CFA seront
librement accessibles au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique h des fins de d6penses
administratives.

c) Toute r6clamation contre le Gouvernement de la C6te d'Ivoire A laquelle le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique peut 6tre subrog6 comme cons6quence d'un
paiement fait au titre d'une telle garantie sera l'objet de n6gociations directes entre
les deux Gouvernements. Si apr~s un d6lai raisonnable, ils ne parviennent pas t r6gler
la r6clamation par un accord, elle sera renvoy6e pour d6cision d6finitive et obliga-
toire A un arbitre unique choisi d'un commun accord. Si, apr~s un d6lai de trois mois,
les Gouvernements ne parviennent pas h s'accorder sur ce choix, un arbitre sera nomm6
par le President de Ia Cour Internationale de Justice . la requite de l'un ou de l'autre
Gouvernement;

d) Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique d6livre des garanties pour couvrir
des pertes du fait de la guerre, relatives a des investissements en CMte d'Ivoire les ressor-
tissants des ttats-Unis d'Am6rique auxquels ces garanties ont 6t6 accord6es regoivent
du Gouvernement de la C6te d'Ivoire un traitement non moins favorable que le traite-
ment le plus favorable accord6, dans des circonstances semblables, aux ressortissants
de C6te d'Ivoire, ou A des ressortissants de pays tiers, en mati~re de tout remboursement,
compensation, indemnisation, ou de tout autre paiement, y compris la r6partition de
r6parations reques de pays ennemis que le Gouvernement de C6te d'Ivoire peut effectuer
ou payer pour des pertes subies du fait de la guerre ; si le Gouvernement des IAtats-Unis
d'Am6rique effectue des paiements en dollars des Jftats-Unis d'Am6rique & un ressortissant
des ttats-Unis d'Am6rique au titre d'une garantie contre les pertes du fait de la guerre,
le Gouvernement de C6te d'Ivoire reconnaltra le transfert au Gouvernement des Etats-
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Unis d'Am~rique de tout droit, privil~ge ou int~ret, ou d'une partie quelconque de ceux-ci,
qui peut 6tre accord6 & ces ressortissants on auxquels ceux-ci peuvent avoir droit par
suite du traitement pr~cit6 de la part du Gouvernement de la C6te d'Ivoire;

e) Le sous-paragraphe (c) pr6cit6, l' 6gard d'arbitrage des rdclamations ne sera
pas applicable aux garanties contre pertes du fait de la guerre vis6es dans le sous-para-
graphe (d).

D~s la r~ception d'une note de Votre Excellence, indiquant que les dispositions

ci-dessus sont acceptables au Gouvernement de la C6te d'Ivoire, le Gouvernement

des Rtats-Unis d'Am6rique consid6rera que cette note et votre r6ponse A celle-ci

constitueront un accord entre les deux Gouvernements sur ce sujet, l'accord entrant

en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouvel6es de ma consid6ration

distinguee.
FIN CITATION

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de la C6te d'Ivoire

sur les dispositions pr6vues ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6-

ration.

[SEAL] F. HOUPHOUET

Monsieur Guy Hope
Charg6 d'Affaires
Ambassade des tRtats-Unis
Abidjan (Crte d'Ivoire)

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF IVORY COAST

Abidjan, December I, 1961
No. 10-22 PR

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date concerning

the United States Government's guarantee of American private investments in Ivory

Coast, the text of which reads as follows:

[See note 1]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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I have the honor to confirm to you the agreement of the Government of Ivory
Coast with respect to the provisions set forth above.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration.

[SEAL] F. HOUPHOUET

Mr. Guy Hope
Chargd d'Affaires
Embassy of the United States
Abidjan, Ivory Coast
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No. 6682. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAMAICA RELATING TO THE CON-
TINUED APPLICATION OF CERTAIN AGREEMENTS
TO SCHEDULED AIR SERVICES BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAMAICA. KINGSTON,
25 OCTOBER AND 29 NOVEMBER 1962

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Prime Minister
of Jamaica and Minister of External Affairs

Kingston, October 25, 1962
No. 33

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Services Agreement of 1946, as
amended, 2 between the United States and the United Kingdom, and to the collateral
exchange of notes dated November 22, 1961.3

With the assumption by the Government of Jamaica of the pertinent interna-
tional civil aviation rights and obligations of the United Kingdom, it is understood
that the provisions of the referenced documents will continue to be applicable to
the operation of scheduled air services between the United States and Jamaica,
pending conclusion of a new air transport agreement between the two Governments.
While the basic Agreement is of indefinite duration, and thus the Governments of
the United States and Jamaica may defer its renegotiation until a mutually convenient
future date, the referenced exchange of notes will expire on October 1, 1962. It
appears advantageous to both Governments to conclude an interim arrangement
assuring a temporary continuance of present services by the respective airlines.

1 Came into force on 29 November 1962 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 253; Vol. 24, p. 312; Vol. 71, p. 264; Vol. 226,

p. 330 ; Vol. 263, p. 392, and Vol. 425, p. 296.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 425, p. 296.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6682. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA JAMAT-
QUE PROROGEANT CERTAINS ACCORDS D'AVIATION
CIVILE EN CE QUI CONCERNE LES SERVICES AtRRIENS
RIRGULIERS ASSUR]RS ENTRE LES IRTATS-UNIS ET LA
JAMATQUE. KINGSTON, 25 OCTOBRE ET 29 NOVEM-
BRE 1962

Le Chargd d'affaires par intirim des tats-Unis d'Amirique au Premier Ministre
et Ministre des affaires extirieures de la Jamafque

Kingston, le 25 octobre 1962

No 33

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai Y'honneur de me r~f~rer A 'Accord de 1946 entre Jes l.tats-L,., et le Royaume-
Uni relatif aux transports a~riens, tel qu'il a 6t6 modif" et 1'6change de notes
connexe du 22 novembre 1961 3.

Le Gouvernement jamaiquain ayant assum6 sa part des droits et obligations du
Royaume-Uni en mati~re d'aviation civile internationale, il est entendu que les dis-
positions des instruments susmentionnds continueront de s'appliquer AL 1'exploitation
des services a~riens rdguliers entre les ttats-Unis et la Jamalque, tant qu'un nouvel
accord de transports a~riens n'aura pas W conclu entre les deux Gouvernements.
L'Accord de base a une durde inddfinie et les Gouvernements des ]tats-Unis et de la
Jamaique peuvent donc envisager de n'en conclure un nouveau qu'A une date ult6-
rieure qui leur conviendra A tous deux ; en revanche, 'Accord constitud par l'6change
de notes susmentionn6 devait expirer le 1er octobre 1962. Il semble avantageux pour
les deux Gouvernements de conclure un accord provisoire permettant de maintenir
temporairement les services assurds actuellement par les entreprises de transports
a~riens int~ressdes.

I Entrd en vigueur le 29 novembre 1962 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 3, p. 253 ; vol. 24, p. 313 ; vol. 71, p. 265 ; vol. 226.

p. 331 ; vol. 263, p. 393, et vol. 425, p. 297.
a Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 425, p. 297.
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The United States therefore proposes the extension of the rights accorded by
the referenced exchange of notes, insofar as applicable to Jamaica, pending conclusion
of a bilateral air transport agreement between the United States and Jamaica, or
until other mutually agreed arrangements supersede them. If this proposal is
acceptable, it is suggested that this note and the reply thereto indicating concur-
rence by the Government of Jamaica constitute an agreement to that effect entering
into force on the date of the note in reply.

Accordingly, it would be understood that the Government of Jamaica would
assent to the continuance of present airline services operated between New York and
Jamaica by Pan American World Airways, Inc. It is further understood that, pend-
ing conclusion of a bilateral air transport agreement, or other suitable arrangements,
the United States Government, to the extent of its legal powers, would pose no ob-
jection to the continuance for the time being of airline services to the United States
originating in Jamaica and operated by British West Indian Airways, although the
latter bears the nationality of Trinidad and Tobago.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Irving G. CHESLAW
Chargd d'Affaires ad interim

His Excellency Sir Alexander Bustamante
Prime Minister of Jamaica and Minister of External Affairs
Kingston

II

The Prime Minister of Jamaica and Minister of External Affairs
and Defence to the American Ambassador

JAMAICAN FOREIGN SERVICE

29th November, 1962
81/01

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 33 of the 25th of

October, 1962, which reads as follows:

[See note I]
No. 6682
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Les 1 tats-Unis proposent donc que les droits accord~s en vertu de l'dchange de
notes pr~citd soient prorogds dans la mesure oii ils s'appliquent A la Jamaique, tant
que n'aura pas 06 conclu entre les Etats-Unis et la Jamaique un accord bilateral de
transports adriens ou que d'autres arrangements convenus entre les deux Gouverne-
ments ne les auront pas annulus. Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gou-
vernement jamaiquain, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens
constituent un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite rdponse.

I1 serait de la sorte entendu que le Gouvernement jamaiquain approuverait le
maintien des services de transports a6riens actuellement assurds entre New York et
la Jamaique par la Pan American World Airways, Inc. n1 serait entendu en outre
que, tant que n'auraient pas dt6 conclus un accord bilatdral de transports a~riens ou
d'autres arrangements pertinents, le Gouvernement des ttats-Unis permettrait, dans
la limite de ses pouvoirs, le maintien des services de transports a~riens actuellement
assures de la Jamaique vers les t tats-Unis par la British West Indian Airways, bien
que celle-ci op~re sous le pavillon de la Trinit6 et Tobago.

Veuillez agrder, etc.

Irving G. CHESLAW
Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence sir Alexander Bustamante
Premier Ministre et Ministre des affaires ext~rieures de la Jamaique
Kingston

II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires extirieures et de la difense
de la Jamafque ei I'Ambassadeur des Etats-Unis d'A mnrique

MINISTP-RE DES AFFAIRES EXTP-RIEURES DE LA JAMAIQUE

Le 29 novembre 1962
81/01

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 33, en date du 25 octobre
1962, dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]
NO 6682
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I have pleasure in confirming that the Government of Jamaica are in agreement
with the provisions set out in your Note, and that your Note and this reply shall con-
stitute an agreement between the two Governments.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient, humble servant,

Alexander BUSTAMANTE

Prime Minister
and Minister of External Affairs and Defence

His Excellency William C. Doherty
Ambassador
American Embassy
Kingston

No. 6682
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J'ai le plaisir de confirmer que les dispositions dnoncdes dans votre note ont
F'agrdment du Gouvernement jamaiquain, et que ladite note et la prdsente rdponse
constitueront un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Alexander BUSTAMANTE

Premier Ministre
et Ministre des affaires ext~rieures et de la defense

Son Excellence Monsieur William C. Doherty
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amdrique
Kingston

No 6682
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No. 6683. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CEYLON RELATING TO THE PEACE
CORPS PROGRAM. COLOMBO, 21 NOVEMBER 1962

1

The American Ambassador to the Ceylonese Prime Minister, Minister
of Defense and External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Colombo, November 21, 1962
No. 201

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to propose the following understandings with respect to the
men and women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace
Corps of the United States of America and who, at the request of your Government,
would live and work for specified periods of time in Ceylon.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of Ceylon and approved by the Government
of the United States to perform mutually agreed tasks in Ceylon. The Volunteers
will work under the immediate supervision of the governmental or private organizations
in Ceylon designated by our two Governments. The Government of the United States
will provide training to enable the Volunteers to perform more effectively their agreed

tasks.

2. The Government of Ceylon will accord equitable treatment to the Peace Corps
Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including treatment
no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing
in Ceylon; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the Govern-
ment of the United States with respect to all matters concerning them. The Government
of Ceylon will exempt the Volunteers from all customs duties or other charges on the
personal effects specified in paragraph 12 of Part III, Customs Notification (General)
No. 60/1, Customs Ordinance dated February 15, 1960, plus additional effects not exceed-
ing $315 in value or the equivalent thereof in currency of Ceylon introduced into Ceylon
for their own use during a period not to exceed one month prior to the date of first arrival
and three months thereafter; from all income, social security, residence visa and national
development taxes ; and from all other taxes or other charges now in existence or hereafter

I Came into force on 21 November 1962 by the exchange of the said notes.
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established, except license fees and taxes or other charges included in the prices of equip-
ment, supplies and services. Any liability to tax which may arise under the Income
Tax Ordinance, the Personal Tax Act and the Finance Act will be borne by the Govern-
ment of Ceylon.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree are needed
to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of Ceylon
will exempt from all taxes, service charges, investment or deposit requirements and
currency controls, customs duties and other charges, all equipment and supplies intro-
duced into Ceylon by or on behalf of the Government of the United States for use here-
under, on a certificate being furnished by the Embassy that such equipment and supplies
have been imported into Ceylon for the use of the Peace Corps.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Ceylon will receive a Representative of the
Peace Corps, one Deputy Representative, and such staff of the Representative and such
other personnel acting for or on behalf of the Government of the United States in perform-
ing functions hereunder as are acceptable to the Government of Ceylon. The Peace Corps
may assign a physician to the staff of the Representative of the Peace Corps for the pur-
pose of medical supervision of the Volunteers. In order to carry out this work, the
physician will travel to the areas of Volunteer assignment. The physician will be available
to work in the Government medical institutions to the extent permitted by his duties with
the Peace Corps. The Government of Ceylon will provide medical license or waiver
of license for the Peace Corps physician so that he may accomplish these activities. The
Government of Ceylon will exempt the Representative, the Deputy Representative and
the staff of the Representative, and such other personnel acting for or on behalf of the
Government of the United States in performing functions hereunder, from all income,
social security, residence visa and national development taxes and from all other taxes
or other charges now in existence or hereafter established. In respect of the payment
of customs duties or other charges on personal effects introduced into Ceylon for their
use, the Representative of the Peace Corps and the Deputy Representative will be accorded
the same treatment as is accorded, or may be accorded, to officers of comparable rank
or grade in the Embassy, and their staff will be accorded the same treatment as is accorded,
or may be accorded, to the technical and administrative staff of the Embassy. The
Government of Ceylon will accord any other personnel acting for or on behalf of the
Government of the United States in performing functions hereunder the same treatment
accorded Volunteers hereunder with respect to the payment of customs duties or other
charges on personal property introduced into Ceylon for their own use. Any liability
to tax which may arise under the Income Tax Ordinance, the Personal Tax Act and the
Finance Act will be borne by the Government of Ceylon. The privileges specified herein
will apply only to persons who are not Ceylonese nationals.

5. The Government of Ceylon will exempt from investment and deposit require-
ments and currency controls all funds introduced into Ceylon for use of the Peace Corps
by the Government of the United States. Such funds shall be convertible into currency
of Ceylon at the officially approved rate.

6. Equipment, supplies, and personal property introduced into Ceylon hereunder
without the payment of customs duties shall be reexported if not used up. If, however,

N 6683
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the goods are to be sold to persons not entitled to exemption from duty, notice should
be given to the Principal Collector of Customs, so that the goods may be assessed for the
purpose of duty and duty recovered from the purchaser.

7. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs

in Ceylon as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this agreement.
The undertakings of each Government herein are subject to the availability of funds
and to the applicable laws of that Government.

8. I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to

your Government, this note and your Government's reply note concurring therein

shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into

force on the date of your Government's note and shall remain in force until ninety

days after the date of written notification from either Government to the other of

intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Frances E. WILLIS

Senator the Honorable Sirimavo R. D. Bandaranaike

Prime Minister

Minisfer of Defense and External Affairs

The Temple Trees

No. 6M



1963 Nations Unies - Recueil des Traite's 241

II

The Ceylonese Prime Minister, Minister of Defense and External Affairs

to the American Ambassador

[SINHALESE TEXT - TEXTE CINGALAIS]
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

THE PRIME MINISTER OF CEYLON

Colombo, November 21, 1962
No. AE/US/4 (2)

Her Excellency Frances Willis
Ambassador of the United States of America
Colombo

Excellency:
I have the honor to inform you that I am in receipt of your note No. 201 of

November 21, 1962, embodying the following:

[See note 1]

The suggestions contained in your note are acceptable to my Government. Your
note and this note, that is a reply thereto, shall be considered an agreement between
our two Governments and shall enter into force as of the date of this note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

Sirimavo R. D. BANDARANAIKE

The Prime Minister

L Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 6683
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6683. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET CEYLAN
RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS. CO-
LOMBO, 21 NOVEMBRE 1962

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre, Ministre
de la difense et des affaires extirieures de Ceylan

AMBASSADE DES 11TATS-UNIS D'AM RIQUE

Colombo, le 21 novembre 1962
No 201

Madame,

Me r~frant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants
de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements ci-apr~s
touchant les Amdricains et Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps
et qui, A la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un
certain temps A Ceylan.

1. Le Gouvernement des 1ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement ceylanais et que lui-m~me aura approuv6s pour
s'acquitter A Ceylan de tAches d~cid~es d'un commun accord. Les volontaires rel~veront
directement des organismes gouvernementaux ou priv~s A Ceylan que d~signeront nos
deux Gouvernements. Le Gouvernement des ttats-Unis donnera aux volontaires la
formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces tAches convenues.

2. Le Gouvernement ceylanais accordera un traitement 6quitable aux volontaires
et A leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment I ce qu'ils
jouissent d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des ]ftats-Unis
r~sidant A Ceylan; il tiendra les repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis au
courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, consultera ces repr~sentants et colla-
borera avec eux. Le Gouvernement ceylanais exon6rera les volontaires de tous droits
de douane et autres droits sur les effets personnels 6num6r~s au paragraphe 12 de la
partie III de la Customs Notification (General) No 60/1, Customs Ordinance du 15 f~vrier
1960 - plus d'autres articles, concurrence de 315 dollars on de l'6quivalent de cette
somme en monnaie ceylanaise - qu'ils importeront A Ceylan, pour leur usage personnel,
dans le mois qui pr6c~dera ou dans les trois mois qui suivront la date de leur premiere

Entr6 en vigueur le 21 novembre 1962 par 1'4change desdites notes.



244 United Nations - Treaty Series 1963

arriv6e ; il les exondrera aussi de l'imp6t sur le revenu, des cotisations de sdcuritd sociale,
de la taxe sur le visa de rdsidence, de l'imp6t de d6veloppement national et de tous autres
imp6ts, droits et taxes pr6sents et futurs, k l'exception des redevances aff6rentes a des
permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix des biens et services. Le Gouvemement
ceylanais prendra a sa charge le paiement de tout imp6t A verser aux termes de l'Income
Tax Ordinance, du Personal Tax Act et du Finance Act.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira aux volontaires les quantitds limitdes
de materiel et d'approvisionnements dont les deux Gouvernements auront ddcid6 d'un
commun accord qu'elles sont ndcessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter
au mieux de leurs taches. Le Gouvernement ceylanais exemptera de tous imp6ts et rede-
vances, de toutes conditions d'investissement ou de ddp6t, de toute r6glementation des
changes et de tous droits de douane et autres droits le mat6riel et les approvisionnements
importds h Ceylan par le Gouvernement des ttats-Unis ou pour son compte aux fins
du pr6sent Accord, sur le vu d'un certificat de l'Ambassade attestant que lesdits matdriel
et approvisionnements ont 6t6 import6s h Ceylan pour les besoins du Peace Corps.

4. Pour permettre au Gouvemement des Ittats-Unis de s'acquitter des responsa-
bilitds que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement ceylanais recevra sur son
territoire un reprdsentant du Peace Corps, un repr6sentant adjoint ainsi que tous les
collaborateurs du reprdsentant travaillant aux fins du pr6sent Accord pour le Gouverne-
ment des ttats-Unis ou pour son compte qu'il jugera acceptables. Le Peace Corps pourra
adjoindre au reprdsentant du Peace Corps un mddecin qui surveillera l'tat de sant6
des volontaires. A cette fin, le mddecin se rendra dans les zones d'affectation des volon-
taires. Le mddecin pourra prater son concours aux institutions mddicales du Gouverne-
ment dans la mesure oii ses fonctions aupr~s du Peace Corps le lui permettront. Le Gou-
vernement ceylanais lui d6livrera une autorisation d'exercer la m6decine, ou une dispense,
pour lui permettre de s'acquitter de ces tAches. Le Gouvernement ceylanais exemptera
enti~rement le reprdsentant, son adjoint, les collaborateurs du repr6sentant et tous autres
employ~s travaillant aux fins du present Accord pour le Gouvernement des ttats-Unis
ou pour son compte, de l'imp6t sur le revenu, des cotisations de la s6curit6 sociale, de la
taxe sur le visa de residence, de l'imp6t de ddveloppement national et de tous autres
imp6ts, droits et taxes pr6sents et futurs. Pour ce qui est du paiement des droits de
douane et autres sur les articles importds a Ceylan pour leur usage personnel, le repr6-
sentant du Peace Corps et le reprdsentant adjoint bdndficieront du m~me traitement
que celui qui est ou pourra Atre accord6 au personnel de rang et de grade 6quivalent de
l'Ambassade, et leurs collaborateurs bdndficieront du mime traitement que celui qui
est ou pourra 6tre accord6 au personnel technique et administratif de l'Ambassade. Le
Gouvernement ceylanais accordera A tous autres employ6s travaillant pour le Gouverne-
ment des Itats-Unis ou pour son compte aux fins du present Accord, en ce qui concerne
les droits de douane et autres droits sur les articles importds A Ceylan pour leur usage
personnel, le m~me traitement que celui dont b6ndficient les volontaires aux termes du
pr6sent Accord. Le Gouvernement ceylanais prendra k sa charge le paiement de tout
imp6t A verser aux termes de l'Income Tax Ordinance, du Personal Tax Act et du Finance
Act. Les privileges spdcifids dans le present Accord ne seront accordds qu'a des non-
Ceylanais.

5. Le Gouvernement ceylanais exemptera de toutes conditions d'investissement ou
de d6p6t et de toute rdglementation des changes les fonds que le Gouvernement des

No. 6683
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lttats-Unis importera t Ceylan pour les besoins du Peace Corps. Ces fonds seront conver-

tibles en monnaie ceylanaise au cours officiel.

6. Le mat6riel, les approvisionnements et les effets personnels import~s . Ceylan,
aux fins du present Accord, en franchise des droits de douane devront 6tre r6export6s
s'ils ne sont pas utilis6s. Si toutefois ces biens sont vendus 5 des personnes ne b6ndficiant
pas de la franchise de droits de douane, le Receveur principal des douanes devra en itre
avis6 pour pouvoir fixer le montant des droits et les faire acquitter par l'acqu~reur.

7. Les repr6sentants comp6tents des deux Gouvernements pourront conclure tels
arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps L Ceylan qui
se r6v~leront n6cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~cution du present Accord.
Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du present Accord
s'entendent sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles, et sous reserve aussi
de la l6gislation de ce Gouvernement.

8. Enfin, je propose que si les dispositions qui precedent ont l'agrment de votre
Gouvernement, la pr~sente note et sa r6ponse affirmative constituent entre nos deux

Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse et
resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un d~lai de 90 jours A compter de la date
d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvemements fera connaitre b
l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Frances E. WILLIS

Son Excellence Madame Sirimavo R. D. Bandaranaike
Premier Ministre
Ministre de la d~fense et des affaires ext~rieures
The Temple Trees

II

Le Premier Ministre, Ministre de la difense et des affaires extirieures
de Ceylan 4 'Ambassadeur des E'tats-Unis d'Amirique

LE PREMIER MINISTRE DE CEYLAN

Colombo, le 21 novembre 1962
No AE/US/4 (2)

Madame,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 201 en date de ce jour, dont
le texte est le suivant:

[Voir note 1]
NO 6683

462 - 17
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Les propositions contenues dans votre note ont l'agr6ment de, mon Gouverne-
ment. Votre note et la pr6sente r6ponse seront consid6rdes comme un accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Sirimavo R. D. BANDARANAIKE

Premier Ministre

Son Excellence Mademoiselle Frances Willis
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Colombo

No. 6683
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No. 6684. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND GUINEA RE-
LATING TO THE PEACE CORPS
PROGRAM. CONAKRY, 11 AND
14 DECEMBER 1962

The American Ambassador to the Guinean
Minister of Posts, Telephones and Tele-
communications

No 6684. ]RCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD I ENTRE
LES ]TATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET LA GUINRE RELATIF AU PRO-
GRAMME DU PEACE CORPS. CO-
NAKRY, 11 et 14 DRCEMBRE 1962

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amiri-
que au Ministre des postes, tlphones et
tilicommunications de la Guinie

AMERICAN EMBASSY

CONAKRY, GUINEA

December 11, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to propose the following understandings with respect to the
men and women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace
Corps and who, at the request of your Government, would live and work for periods
of time in Guinea.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of Guinea and approved by the Government
of the United States to perform mutually agreed tasks in Guinea. The Volunteers
will work under the immediate supervision of governmental or private organizations
in Guinea designated by our two Governments. The Government of the United States
will provide training to enable the Volunteers to perform more effectively their agreed
tasks.

2. The Government of Guinea will accord equitable treatment to the Volunteers
and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less
favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in
Guinea; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the Government
of the United States with respect to all matters concerning them. The Government
of Guinea will exempt the Volunteers from all taxes on payments which they receive
to defray their living costs and on income from sources outside Guinea, from all customs
duties or other charges on their personal property introduced into Guinea for their own
use at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other charges (in-
cluding immigration fees) except license fees and taxes or other charges included in the
prices of equipment, supplies and services.

1 Came into force on 14 December 1962 by 1 Entr6 en vigueur le 14 d~cembre 1962 par
the exchange of the said notes. l'dchange desdites notes.
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3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree should

be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The
Government of Guinea will exempt from all taxes, customs duties and other charges,
all equipment and supplies introduced into or acquired in Guinea by the Government
of the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Guinea will receive a representative of the
Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United States
private organizations performing functions hereunder under contract with the Govern-
ment of the United States as are acceptable to the Government of Guinea. The Govern-
ment of Guinea will exempt such persons from all taxes on income derived from their
Peace Corps work or sources outside Guinea, and from all other taxes or other charges
(including immigration fees) except license fees and taxes or other charges included in
the prices of equipment, supplies and servives. The Government of Guinea will accord
the Peace Corps Representative and his staff the same treatment with respect to the
payment of customs duties or other charges on personal property introduced into Guinea
for their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the Embassy
of the United States. The Government of Guinea will accord personnel of the United
States private organizations under contract with the Government of the United States
the same treatment with respect to the payment of customs duties or other charges on
personal property introduced into Guinea for their own use as is accorded Volunteers
hereunder.

5. The Government of Guinea will exempt from investment and deposit require-
ments and currency controls all funds introduced into Guinea for use hereunder by the

Government of the United States or contractors financed by it. Such funds shall be
convertible into currency of Guinea at the highest rate which is not unlawful in Guinea.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time
to time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps
programs in Guinea as appear necessary or desirable for the purpose of implementing
this agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the availa-
bility of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable

to your Government, this note and your Government's reply note concurring therein

shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into

force on the date of your Government's note and shall remain in force until ninety

days after the date of the written notification from either Government to the other

of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William ATTWOOD

American Ambassador

His Excellency Diop Alassane
Minister of Posts, Telephones and Telecommunications
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

CONAKRY (GUINP-E)

Le 11 d6cembre 1962

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agrder, etc.

William ATTWOOD

Ambassadeur des Itats-Unis d'Amdrique

Son Excellence Monsieur Diop Alassane
Ministre des postes, tIdphones et t6ldcommunications

II

The Guinean Minister of Posts, Telephones Le Ministre des postes, tillphones et tdlj-
and Telecommunications to the Amer- communications de la Guinde 4 l'Am-
ican Ambassador bassadeur des ttats-Unis d'Amirique

Rf-PUBLIQUE DE GUIN]tE

MINISTiRE DES POSTES ET T]tL]UCOMMUNICATIONS

Conakry, le 14 ddcembre 1962
CB/

Excellence,

Au nom de Monsieur le Prdsident de la Rdpublique de Guinde, j'ai 'honneur
d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour ainsi libell6e:

a Excellence,

o J'ai 'honneur de me rdfdrer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements et de proposer que soient
conclus les arrangements suivants relatifs aux Amdricains et aux Amdricaines
qui ont offert leurs services au Corps de la Paix et qui, A la demande de votre
Gouvernement, vivront et travailleront pendant un certain temps dans le terri-
toire de la R6publique de Guinde.

No. 6684



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 251

a 1. Le Gouvernement des ]tats-Unis fournira des volontaires du Corps de la
Paix, sur la demande qu'en fera le Gouvernement de la R~publique de Guinde et
avec l'approbation du Gouvernement des Etats-Unis, pour effectuer en Guinde
des taches sur lesquelles nos deux Gouvernements se seront mis d'accord. Les
volontaires travailleront sous la surveillance directe d'organismes priv6s ou gouver-
nementaux en Guin~e d~sign~s par nos deux Gouvernements. Le Gouvernement
des P-tats-Unis assurera la formation des volontaires afin de permettre A ces derniers
d'accomplir leur tAche d'une mani~re plus efficace.

o 2. Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e accordera un traitement
6quitable aux volontaires et A leurs biens. Elle leur assurera, pleinement et enti6re-
ment, son aide et sa protection, y compris un traitement non moins favorable que
celui g6n6ralement accord6 aux citoyens am~ricains r6sidant en Guin~e. En outre,
le Gouvernement de la R6publique de Guin6e tiendra pleinement au courant et consul-
tera les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis sur toutes questions con-
cernant les volontaires et coop~rera dans toute la mesure du possible avec lesdits
repr~sentants. Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e exon~rera les volon-
taires de tous imp6ts sur les sommes qu'ils recevront pour subvenir A leurs besoins
et sur les revenus dont la source se trouve h l'ext~rieur de la R~publique de
Guin~e, de tous droits de douane et autres droits sur leurs biens mobiliers introduits
dans la R6publique de Guin~e pour leur propre usage au moment de leur arrivde,
ou peu de temps apr~s leur arriv~e, et de tous autres imp6ts, taxes et redevances
(y compris les droits d'immigration) A l'exception des droits ou taxes de licences
et des imp6ts et autres droits compris dans le prix de l'6quipement, des fournitures
et des services.

( 3. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira aux volontaires les quantit6s
limit~es de mat6riel et fournitures que nos deux Gouvernements peuvent consid~rer
devant 1tre fournies par lui pour permettre aux volontaires de remplir leur tAche
d'une mani~re efficace. Le Gouvernement de la R6publique de Guin~e exon6rera
de tous imp6ts, droits de douane et autres droits tout le materiel et toutes les four-
nitures introduits ou acquis dans la R6publique de Guin6e par le Gouvernement
des Etats-Unis ou par tout contractuel financ6 par lui, pour utilisations dans le cadre
du pr6sent Accord.

o 4. Afin de permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter de ses
obligations conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, le Gouvernement
de la R~publique de Guin6e recevra un repr6sentant du Corps de la Paix et les colla-
borateurs de ce repr~sentant ainsi que le personnel d'organismes priv6s am.ricains
remplissant des fonctions dans le cadre du pr6sent accord en vertu d'un contrat
pass6 avec le Gouvernement des ttats-Unis, qui sont acceptables au Gouvernement
de la R~publique de Guin~e. Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e exond-
rera ces personnes de tous imp6ts sur les revenus provenant de leur travail au Corps
de la Paix ou dont la source se trouve A l'ext~rieur de la R6publique de Guin6e et
de tous autres imp6ts, taxes et redevances (y compris les droits d'immigration) A
l'exception des droits ou taxes de licences et des imp6ts et autres droits compris
dans le prix de l'6quipement, des fournitures et des services. Le Gouvemement de
la R~publique de Guin~e accordera au repr~sentant du Corps de la Paix et A ses
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collaborateurs, en ce qui concerne le paiement des droits de douanes et autres droits
sur les biens mobiliers introduits dans la R6publique de Guine pour leur propre

usage, le m~me traitement que celui qui est accord6 au personnel d'un grade ou

d'un rang similaire de l'Ambassade des ttats-Unis.

Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e accordera au personnel d'orga-
nismes priv~s am~ricains ayant pass6 un contrat avec le Gouvernement des Etats-
Unis, en ce qui concerne le paiement de droits de douane et autres droits sur les
biens mobiliers introduits dans la R6publique de Guin6e pour leur propre usage, le
m~me traitement que celui qui est accord6 aux volontaires dans le cadre du present

Accord.

5. Le Gouvernement de la R~publique de Guinde exon~rera des obligations
qui rdgissent les investissements et les ddp6ts de fonds, de m~me que les contr6les
de change, tous les fonds introduits dans la R~publique de Guin6e aux fins d'utilisation
en vertu du present Accord par le Gouvernement des ttats-Unis ou par des contrac-
tuels financ6s par ledit Gouvernement. Ces fonds seront convertibles en monnaie
de la Rpublique de Guin~e au taux le plus 6lev6 qui ne sera pas illdgal.

( 6. Des repr~sentants appropri6s de nos deux Gouvernements pourront,, en ce
qui concerne les volontaires du Corps de la Paix et le Programme du Corps de la
Paix, conclure les arrangements qui sembleront n~cessaires ou souhaitables aux
fins de la mise en oeuvre du present Accord. Les engagements pris par chacun des

deux Gouvernements dans le cadre du pr6sent Accord sont subordonn~s L la disponi-
bilit6 des credits et aux lois de chacun des deux Gouvernements applicables en la
mati~re.

o Si ces arrangements recueillent l'agr~ment de votre Gouvernement, j'ai

1'honneur de proposer que la pr~sente lettre et la r~ponse de votre Gouverne-

ment indiquant son agr~ment constituent entre nos deux Gouvernements un

accord qui prendra effet A la date de la r~ponse de votre Gouvernement et

demeurera en vigueur jusqu'au quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra la date A
laquelle Fun des deux Gouvernements aura notifi par 6crit A l'autre Gouverne-

ment son intention d'y mettre fin. *

J'ai l'honneur de vous donner l'accord de Monsieur le President de la R~publique

de Guin~e sur le contenu de cette lettre.

Veuilez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr s haute consideration.

Le Ministre des P.T.T., d~l~gud du Gouvernement:

A. Diop

Son Excellence William Attwood
Ambassadeur des U.S.A. en Guinde
Conakry
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF GUINEA

MINISTRY OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS

Conakry, December 14, 1962
CB/

Excellency:

In the name of the President of the Republic of Guinea, I have the honor to
acknowledge receipt of your note of this date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to signify to you the agreement of the President of the Republic
of Guinea to the terms of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration.

A. DioP
Minister of Posts, Telephones and Telecommunications

His Excellency William Attwood
Ambassador of the United States of America in Guinea
Conakry

I Translation by the Government of the United States of America.

t Traduction du Gouvernement des fttats-Unis d'Amdrique.
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No. 6685. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA .AND INDIA RELATING TO THE PEACE
CORPS PROGRAM. NEW DELHI, 13 AND 21 NOVEMBER
1962

I

The American Ambassador to the Minister of External Affairs of India

New Delhi, November 13, 1962
No. 287

Excellency:

I have the honor to refer to the recent conversations between the representatives
of our two Governments relating to the conclusion of appropriate arrangements with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer to
serve in the Peace Corps, and who, at the request of your Government, would live
and work in India for such technical projects and programs and for such periods of
time as may be mutually agreed upon between the two Governments and to propose
the following understandings :

(1) The Government of India will accord equitable treatment to Peace Corps Volun-
teers, both as to their person and their property, and afford them, in case of need, adequate
aid and protection. The Government of India agrees that the payments received by
Volunteers to defray their living expenses and the separation allotment payable to the
Peace Corps Volunteers, paid directly or indirectly by the Government of the United
States, shall be exempt from Indian income tax. Also exempt from Indian income
tax will be any other income of Peace Corps Volunteers in respect of which such indivi-
duals are required to pay any income or social security tax to the Government of the
United States. In addition, the Government of India will grant to the Peace Corps
Volunteers exemption from import regulations and from customs duties, taxes and
related charges other than charges for storage, cartage and similar services, in respect
of personal baggage, used personal and household effects and Rs. 1,500/- of new items
of personal and household effects.

(2) The Government of India will accept a Peace Corps Representative, a Deputy
and such other personnel as may be deemed necessary by the Government of the United
States and the Government of India to discharge the functions for the Government of the
United States with respect to Peace Corps programs and projects. The Government

I Came into force on 21 November 1962 by the exchange of the said notes, with retroactive
effect from 20 December 1961, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6685. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'INDE
RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS. NEW
DELHI, 13 ET 21 NOVEMBRE 1962

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires extirieures
de l'Inde

New Delhi, le 13 novembre 1962
No 287

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment, entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements, au sujet des dispositions A prendre touchant les Am6ri-
cains et Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et qui, A la
demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront dans l'Inde pour y ex~cuter
des projets et programmes techniques sur lesquels les deux Gouvernements se seront
mis d'accord, pendant des p~riodes dont ils seront convenus, j'ai l'honneur de proposer
les arrangements ci-apr~s :

1. Le Gouvernement indien accordera un traitement 6quitable aux volontaires du
Peace Corps et h leurs biens ; il leur accordera en cas de besoin, 1'aide et la protection
voulues. Le Gouvernement indien accepte d'exon6rer de l'imp6t sur le revenu les sommes
que les volontaires recevront pour assurer leur subsistance ainsi que leur indemnit6 de
cessation de fonctions, que ces sommes leur soient vers~es directement ou indirectement
par le Gouvernement des Ietats-Unis. Seront 6galement exon~r~s de l'imp6t indien sur le
revenu tous les autres revenus des volontaires du Peace Corps pour lesquels ceux-ci doivent
payer an Gouvernement des ] tats-Unis un imp6t sur le revenu ou une cotisation de s~cu-
rit6 sociale. En outre, le Gouvernement indien exemptera les volontaires du Peace Corps

de tous les r~glements sur les importations et les exon~rera de droits de douane et autres
droits et frais - hormis les frais de garde, de camionnage, etc. - et sur leurs bagages
et leurs effets personnels et articles m6nagers usages, ainsi que sur 1 500 roupies d'effets
personnels et articles m6nagers neufs.

2. Le Gouvernement indien recevra sur son territoire un repr6sentant du Peace
Corps, un repr~sentant adjoint ainsi que toutes autres personnes dont les deux Gouver-
nements jugeront la presence n6cessaire pour permettre au Gouvernement des Ittats-
Unis de s'acquitter des fonctions qui lui incombent au titre des projets et programmes

1 Entr6 en vigueur le 21 novembre 1962 par l'dchange desdites notes, avec effet r~troactif
compter du 20 d6cembre 1961, conformdment aux termes desdites notes.
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of India shall extend to the Peace Corps Representative, Deputy and to other personnel
if such axe employees of the United States Government, the same treatment with respect
to payment of income tax and customs duties or charges as are accorded to personnel
of comparable rank or grade of the Embassy.

(3) The Government of India will exempt funds, equipments, materials and supplies.
furnished or financed by the Government of the United States of America and used in
connection with Peace Corps programs and projects from taxes, investment or deposit
requirements, currency controls, customs duties or other charges. The disposal of
equipments, materials and supplies thus imported will be governed by rules as may be
prescribed by the Government of India.

(4) Appropriate representatives of the Government of the United States of America
and of the Government of India may make from time to time such arrangements with
respect to Peace Corps programs in India as appear necessary or desirable for purposes
of implementing this agreement.

Finally, I have the honor to propose that if these understandings are acceptable
to the Government of India, this note and Your Excellency's reply note concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments which shall be
deemed to have become effective on December 20, 1961, that being the date of arrival
of the first group of Volunteers in India, and which shall remain in force until 90 days
after the date of written notification from either Government to the other of intention
to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Kenneth GALBRAITH
His Excellency Jawaharlal Nehru
Minister of External Affairs
New Delhi

11

The Commonwealth Secretary, Ministry of External Affairs of India,

to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI

Commonwealth Secretary

Dated the 21st November, 1962
No. F.118(38)-WII/62.

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 287 of the 13th November,, 1962,
addressed to the Prime Minister, which reads as follows:

[See note 1]
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du ,Peace Corps. Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu, des droits de douane et autres
droits, le Gouvernement indien accordera au repr6sentant du Peace Corps, A son adjoint
et & ceux de leurs collaborateurs qui seront empIoy6s par le Gouvernement des 1 tats-Unis
le mime traitement qu'au personnel de rang ou de grade 6quivalent de l'Ambassade des
Ittats-Unis.

3. Le Gouvernement indien exemptera de tout imp6t, de toute condition d'investisse-
ment ou de d6p6t, de tout contr6le mon6taire, de tout droit de douane ou autre droit, les
fonds, l'6quipement, le materiel et les approvisionnements fournis ou pay6s par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique et utilis~s pour les projets et programmes du
Peace Corps. Toute cession de biens ainsi import~s se fera conform~ment aux r~glements
que pourra prescrire le Gouvernement indien.

4. Les repr~sentants comp6tents du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
et du Gouvernement indien pourront conclure de temps A autre tels arrangements touchant
les programmes du Peace Corps dans l'Inde qui se r~v6leront n6cessaires ou souhaitables
pour assurer l'ex~cution du present Accord.

Enfin, je propose que si les dispositions qui precedent ont l'agr~ment du Gouver-
nement indien, la prdsente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui serait considdr6 comme prenant
effet le 20 d~cembre 1961, date de l'arriv~e dans l'Inde du premier groupe de volon-
taires et qui resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un d~lai de 90 jours A compter
de la date d'une notification dcrite par laquelle Fun des deux Gouvemements fera
connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

John Kenneth GALBRAITH
Son Excellence Monsieur Jawaharlal Nehru
Ministre des affaires extdrieures
New Delhi

II

Le Secritaire au Commonwealth du Ministare des affaires extdrieures
de l'Inde 4 l'Ambassadeur des Alats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES EXT]RIEURES

NEW DELHI

Le secrdtaire au Commonwealth

Le 21 novembre 1962
No F.118 (38) - WII/62.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~fdrer A. votre note no 287 du 13 novembre 1962, adress~e
aa Premier Ministre, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]
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2. On behalf of the Government of India, I have the honour to inform you
that the Government of India concurs in the proposals contained in your Note No. 287.
Further, I confirm that your note under reference and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments which shall be deemed to have become
effective on December 20, 1961 and which shall remain in force until 90 days after
the date of written notification from either Government to the other of intention to
terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

GUNDEVIA

His Excellency Mr. John Kenneth Galbraith
Ambassador of the United States of America in India
New Delhi
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2. Au nom du Gouvernement indien, je tiens A porter A votre connaissance que
le Gouvemement indien accepte les propositions dnonc~es dans votre note no 287.
Je confirme en outre que ladite note et la pr~sente r~ponse constitueront entre nos
deux Gouvemenients un accord qui sera consid6r6 comme ayant pris effet le 20 d6-
cembre 1961 et qui demeurera en vigueur jusqu'A expiration d'un d~lai de 90 jours A
compter de ]a date d'une notification 6crite par laquelle 1'un des deux Gouvernements
fera connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrdej-, etc.

GUNDEVIA

Son Excellence Monsieur John Kenneth Galbraith
Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique
New Delhi

N- 6685
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[DUTCH TEXT - TEXTE Nf-ERLANDAIS]

No 6686. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN DE EUROPESE GEMEEN-
SCHAP VOOR ATOOMENERGIE (EURATOM) BETREF-
FENDE DE VESTIGING TE PETTEN VAN EEN INRICH-
TING VAN HET GEMEENSCHAPPELIJK CENTRUM
VOOR ONDERZOEK OP HET GEBJED VAN DE KERN-
ENERGIE

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden (hierna genoemd ,, de Rege-
ring"), handelend zowel namens haarzelf als namens het Reactor Centrum Nederland
(hierna genoemd ,,het R.C.N."), en de Commissie van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie (hierna genoemd ,,de Commissie") ;

Overwegende dat de Commissie, krachtens artikel 8 van het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (hierna genoemd ,,de Gemeen-
schap") na raadpleging van het Wetenschappelijk en Technisch ComitM, tot taak
heeft een Gemeenschappelijk Centrum voor Onderzoek op het Gebied van de Kern-
energie op te richten ;

Overwegende dat de Regering heeft voorgesteld op haar grondgebied, te weten
te Petten, een inrichting van het Gemeenschappelijk Centrum voor Onderzoek op het
Gebied van de Kernenergie te vestigen, dat grenst aan het centrum van het R.C.N. ;

Overwegende dat de bouw door het R.C.N. van een hoge flux reactor zijn vol-
tooiing nadert ;

Overwegende dat de Commissie de wens koestert te Petten een inrichting van het
Gemeenschappelijk Centrum voor Onderzoek met algemene bevoegdheden op te
richten en krachtig te ontwikkelen ;

Overwegende dat de Regering uitdrukking heeft gegeven aan de wens dat de
nationale inspanning op het gebied van de kernenergie hierdoor niet zal worden ver-
minderd en dat zij heeft bevestigd voornemens te zijn het onderzoekprogramma in
Nederland te zullen opvoeren,

Hebben omtrent de volgende bepalingen overeenstemming bereikt:

Artikel 1

DOEL VAN DE OVEREENKOMST

1-1 Op de wijze en onder de voorwaarden aangegeven in artikel 2 stelt de Regering
de in Bijlage I bij deze overeenkomst omschreven installaties met het daarbij
behorende terrein hetwelk eveneens in Bijlage I is aangegeven (hierna genoemd
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,,de H.F.R. c.a."), alsmede een in Bijlage II bij deze overeenkomst aangegeven
terrein van ongeveer vijfentwintig hectaren, ter beschikking van de Commissie.

1-2 De lijn A-B-C-D resulterend uit de afbakening der terreinen vermeld op voor-
noemde Bijlagen kan - naar aanleiding van de co6rdinatie van de investerings-
programma's bedoeld in artikel 4-4 - bij onderling overleg tussen partijen
worden gewijzigd.

1-3 De Regering verbindt zich, naar de mate waarin de ontwikkeling van het Cen-
trum zulks nodig mocht maken, ten Oosten van de in Bijlagen I en II aangegeven
terreinen - en zo mogelijk aangrenzend daaraan - op dezelfde voorwaarden
als geldend voor meer genoemde terreinen, daartoe geschikte poldergrond ter
beschikking van de Gemeenschap te stellen.

1-4 Zodra deze overeenkomst in werking is getreden, richt de Commissie op de ge-
noemde terreinen een inrichting van het Gemeenschappelijk Centrum voor Onder-
zoek op het Gebied van de Kernenergie met algemene bevoegdheden (hierna
genoemd ,,het Centrum") op.

Artikel 2

WIJZE EN VOORWAARDEN VAN DE OVERDRACHT

2-1 Onder nader tussen de partijen overeen te komen voorwaarden geeft het Konink-
rijk der Nederlanden het in Bijlage II aangegeven terrein aan de Gemeenschap
in erfpacht uit. De Regering zal zo spoedig mogelijk na de inwerkingtreding van
deze overeenkomst de akte van overdracht doen opmaken en in het kadaster
doen inschrijven.

2-2 Onder nader tussen de partijen overeen te komen voorwaarden verleent het
Koninkrijk der Nederlanden een recht van erfpacht aan de Gemeenschap op het
terrein als aangegeven in Bijlage I met de zich daarop bevindende installaties.
De Regering zal de akte van overdracht doen opmaken en in het kadaster doen
inschrijven.

Wanneer in deze overeenkomst sprake is van een overdracht van de H.F.R.c.a.
wordt deze overdracht geacht te hebben plaatsgevonden op het moment van
haar kadastrale inschrijving.

2-3 De Regering maakt zich sterk, dat voor dat deel van het in Bijlage I aangegeven
terrein, waarvan niet het Koninkrijk der Nederlanden eigenaar is, aan de Gemeen-
schap een erfpachtsrecht zal worden verleend op dezelfde voorwaarden als gel-
dend voor het aan het Koninkrijk toebehorende terrein.

2-4 De installaties, deel uitmakende van de H.F.R.c.a., waarvan de bouw is voltooid
kunnen v66r de overdracht bedoeld in lid 2, door het R.C.N. ter beschikking
van de Commissie worden gesteld op in gemeenschappelijk overleg tussen de
Commissie en bet R.C.N. vast te stellen data en voorwaarden.
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2-5 Voor elk erfpachtsrecht betaalt de Commissie jaarlijks een vergoeding van 66n
gulden aan de Regering.

2-6 V66r het tijdstip van de in lid 2 bedoelde overdracbt en v66r een eventuele
terbeschikkingstelling overeenkomstig lid 4 maken het R.C.N. en de Commissie
een uitvoerige inventaris van de installaties op.

2-7 De Regering neemt alle maatregelen, die nodig zijn om de garantie die het R.C.N.
geniet ten opzichte van de leveranciers van de H.F.R.c.a. aan de Commissie ten
goede te doen komen.

Artikel 3

VERRICHTINGEN VAN HET R.C.N.

3-1 Het R.C.N. voltooit de H.F.R.c.a. en stelt hem uitsluitend op zijn verantwoor-
delijkheid en op zijn kosten in werking.

3-2 De technische overneming van de H.F.R.c.a. en /of van zijn onderdelen geschiedt
door het R.C.N. ; op verzoek van de Commissie kunnen haar vertegenwoordigers
daarbij aanwezig zijn.

3-3 Gedurende het tijdvak van vier jaar na de overdracht van de H.F.R.c.a., het
z.g. ,,overgangstijdvak", is het R.C.N. verantwoordelijk voor de technische
bedrijfsvoering, zoals die omschreven is in het volgende lid, van de reactor en
vrijwaart het de Commissie terzake van de wettelijke aansprakelijkheid jegens
derden.

3-4 In dit artikel wordt onder technische bedrijfsvoering verstaan de dagelijkse lei-
ding bij de bediening van de reactor, die noodzakelijk is voor de tenuitvoerlegging
van de bestralingprogramma's. Deze programma's worden door de in het hierna-
volgende artikel 6 genoemde Gemengde Commissie voorgesteld en door de Com-
missie vastgesteld. De voorwaarden waaronder deze technische bedrijfsvoering
zal geschieden worden door de Commissie en het R.C.N. in gemeenschappelijk
overleg vastgelegd v66r het inwerkingtreden van de overeenkomst.

3-5 Gedurende bet overgangstijdvak wordt het personeel van de Gemeenschap bij de
technische bedrijfsvoering betrokken op de door de Gemengde Commissie in bij-
zonderheden vastgestelde voorwaarden.

Artikel 4

WERKZAAMHEDEN EN ONTWIKKELING VAN HET CENTRUM

4-1 De Commissie concentreert haar werkzaamheden in het Centrum in de eerste
plaats op het gebruik van de H.F.R.c.a. Zij maakt van deze installaties optimaal
gebruik.

4-2 De Commissie voorziet de H.F.R.c.a. van de door haar nodig geachte aanvuUende
apparatuur.
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4-3 De Commissie bouwt binnen een tijdvak van drie tot vijf jaar na de overdracht
van de H.F.R.c.a. alle installaties, waaronder begrepen zowel gebouwen als uit-
rustingen die nodig zijn voor een doeltreffend Centrum, alsmede lokalen voor
onderwijs, verblijven voor bezoeken en vergaderzalen.

4-4 Teneinde elke onnodige dubbele investering te voorkomen, wordt ten aanzien
van de in de voorgaande leden bedoelde investeringen door de Commissie beslist,
nadat de investeringsprogramma's voor Petten van het R.C.N. en van de Com-
missie tegen elkaar zijn afgewogen en met elkaar zijn gecobrdineerd. Het Raad-
gevend Verbindingsconit6 genoemd in artikel 8 kan aan de Commissie en aan
de Regering over deze investeringen voorstellen doen.

4-5 Op een daartoe strekkend verzoek van de Conmissie belast het R.C.N. zich met
de bouw van de installaties namens en voor rekening van de Gemeenschap.

Artikel 5

FINANCItLE BEPALINGEN

5-1 Van de datum van overdracht af komen de exploitatiekosten van de H.F.R.c.a.
voor rekening van de Commissie. Gedurende het overgangstijdvak worden deze
kosten aan de Commissie voorgesteld door de in het hiernavolgende artikel 6
genoemde Gemengde Commissie.

5-2 De kosten van de hierboven in artikel 4, lid 2 en 3 bedoelde investeringen worden
geraamd op elf miljoen EMO rekeneenheden. Deze kosten worden gezamenlijk
gedragen door de Commissie en de Regering, met dien verstande dat de bijdrage
van laatstgenoemde ten deze het bedrag van 6n miljoen EMO rekeneenheden,
te weten het verschil tussen de totale, op acht miljoen EMO rekeneenheden
bepaalde bijdrage van de Regering en de vooruit vastgestelde waarde van de
H.F.R.c.a. van zeven miljoen EMO rekeneenheden, niet zal overschrijden.

Artikel 6

GEMENGDE COMMISSIE

6-1 Zodra deze overeenkomst in werking is getreden, wordt voor de duur van het
overgangstijdvak een Gemengde Commissie ingesteld, bestaande uit drie ver-
tegenwoordigers van de Commissie en drie van het R.C.N.

6-2 De Gemengde Commissie oefent de bevoegdheden uit die zij krachtens artikelen
3-4, 3-5 en 5-1 van deze overeenkomst heeft verkregen.

6-3 Na het overgangstijdvak kunnen de technische aangelegenheden die van belang
zijn voor de overeenkomstsluitende partijen, en in voorkomende gevallen voor
het R.C.N., het onderwerp vormen van besprekingen in een der in het.hierna-
volgende artikel 8-3 bedoelde subcomit6's.
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Artikel 7

PRIORITEIT VAN HET NEDERLANDSE PROGRAMMA

7-1 Gedurende het overgangstijdvak geeft de Conumissie in het programma voor het
gebruik van de H.F.R.c.a. prioriteit aan de bestralingen van het Nederlandse
programma, waarvan de Nederlands-Noorse projecten deel uitmaken. Onder
,,Nederlands programma" wordt verstaan alles wat door de Regering als zodanig
wordt aangegeven.

7-2 Het gebruik van de H.F.R.c.a. wordt aan het R.C.N. in rekening gebracht volgens
een algemeen tarief. De normen voor dit tarief, die gedurende het overgangs-
tijdvak van toepassing zullen zijn, zullen v66r de inwerkingtreding van de over-
eenkomst in gemeenschappelijk overleg tussen de Commissie en het R.C.N.
worden vastgesteld.

7-3 Na het overgangstijdvak worden de in lid 1 van dit artikel bedoelde bestralingen
in de H.F.R.c.a. uitgevoerd op een zo groot rnogelijke schaal als verenigbaar is
met een optimaal gebruik van de proefreactoren in de Gemeenschap.

Artikel 8

RAADGEVEND VERBINDINGSCOMITt

8-1 Er wordt een Raadgevend Verbindingsconit6 ingesteld, bestaande uit ten minste
zes leden, die voor de helft door de Commissie en voor de helft door de Regering
worden benoemd.

8-2 Het Raadgevend Verbindingscomitd bestudeert alle uit de tenuitvoerlegging van
deze overeenkomst voortvloeiende aangelegenheden, die van belang zijn voor de
overeenkomstsluitende partijen, en in voorkomende gevallen voor het R.C.N.,
met name het gebruik van de H.F.R.c.a. voor bestralingen voorzien in het Neder-
landse programma in het kader van de in lid 1 en 3 van artikel 7 vervatte bepa-
lingen. Het legt zijn adviezen aan de overeenkomstsluitende partijen voor.

8-3 Het Raadgevend Verbindingscomit6 kan subcomit6's instellen die belast zijn
met de studie van bepaalde aangelegenheden.

Artikel 9

WOONRUIMTE

De Regering garandeert, naar gelang van de behoefte, de nodige woonruimte
aan de personeelsleden van het Centrum en hun gezinnen. Deze woonruimnte, waarvan
de soort en de ligging in gemeenschappelijk overleg tussen de overeenkomstsluitende
partijen worden bepaald, wordt op geldende marktvoorwaarden verhuurd.
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Artikel 10

EUROPESE SCHOOL

De overeenkomstsluitende partijen bevorderen de oprichting van een Europese
school in de omgeving van bet Centrum.

Artikel 11

ALGEMENE DIENSTEN

11-1 De Regering maakt, op verzoek van de Commissie, gebruik van haar bevoegd-
heden teneinde aan het Centrum alle nodige diensten van de openbare nuts-
bedrijven te verzekeren. Indien de verrichting van een dezer diensten mocht
worden onderbroken, doet de Regering haar uiterste best om te voldoen aan de
behoeften van het Centrum, zodat er geen nadelige gevolgen voor het functio-
neren van het Centrum ontstaan.

11-2 De Regering verleent haar bemiddeling teneinde te bereiken, dat deze diensten
op de meest gunstige voorwaarden worden aangeboden.

11-3 De Coniissie kan, in de mate die nodig is om aan haar behoeften te voldoen
en op in gemeenschappelijk overleg tussen de Comniissie en het R.C.N. te
bepalen voorwaarden, gebruik maken van de algemene diensten van het R.C.N.,
zoals werkplaatsen, magazijnen en installaties voor de behandeling van radio-
actieve afvalstoffen.

Artikel 12

PERSONEEL VAN HET CENTRUM

De Commissie draagt zorg voor een voldoende personeelsbezetting voor de ont-
wikkeling en het doen functioneren van het Centrum, waarbij rekening wordt gehou-
den met de Nederlandse behoeften aan wetenschappelijk personeel voor de tenuitvoer-
legging van het Nederlandse onderzoekprogramma.

Artikel 13

STUDENTEN

De Nederlandse Regering vergemakkelijkt de binnenkomst en het verblijf in
Nederland van studenten en bovendien van personen, die zich naar Nederland moeten
begeven voor de in artikel 5, laatste lid, van het Euratom Verdrag voorziene doel-
einden, mits de Nederlandse vreemdelingenvoorschriften in acht worden genomen.

Artikel 14

DE DIRECTEUR VAN HET CENTRUM

De Commissie benoemt de Directeur van het Centrum. Deze benoeming wordt
aan de Regering medegedeeld.
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Artikel 15

BESCHERMING VAN HET CENTRUM

De Regering neemt alle maatregelen die nodig zijn om te voorkomen, dat het
functioneren van het Centrum op enigerlei wijze wordt gestoord. Te dien einde garan-
deert zij het Centrum de nodige bescherming van buiten af ; de Commissie draagt er
zorg voor dat het Centrum op voldoende wijze wordt omheind.

Artikel 16

NEDERLANDSE WETGEVING

De wijze van handhaving van de Nederlandse wetgeving binnen het Centrum zal
geschieden overeenkomstig het bepaalde in Bijlage 111.

Artikel 17

AANVULLENDE OVEREENKOMSTEN

Alle aangelegenheden, die bij de uitvoering van deze overeenkomst de verhouding
tussen de Commissie enerzijds, en het R.C.N. anderzijds, raken, kunnen in tussen hen
te sluiten aanvullende overeenkomsten worden geregeld.

Artikel 18

GESCHILLEN

Uitsluitend het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen is bevoegd
ten aanzien van elk geschil omtrent de rechten en verplichtingen van partijen, voort-
vloeiend uit deze overeenkomst.

Artikel 19

INWERKINGTREDING

Deze overeenkomst, waarvan de Bijlagen I, II en III een integrerend onderdeel
uitmaken, wordt voor een tijdvak van 99 jaar gesloten en treedt in werking zodra
elk der partijen van de andere heeft vernomen, dat aan de daarvoor gestelde eisen
is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk
gemachtigd, hun handtekening onder deze overeenkomst hebben gesteld.

GEDAAN te Brussel in twee exemplaren, in de Nederlandse taal de 25 juli 1961.
E6n exemplaar van deze overeenkomst wordt nedergelegd in bet archief van de
Regering, het andere in het archief van de Gemeenschap.

Voor de Regering Voor de Commissie
van het Koninkrijk der Nederlanden: van de Europese Gemeenschap

voor Atoomenergie:

(w.g.) J. LUNS (w'.g.) E. HIRSCH
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BIJLAGE I

OMSCHRIJVING VAN DE INSTALLATIES MET HET DAARBIJ BEHORENDE TERREIN

De Hoge Flux Reactor Installatie te Petten is geplaatst in het z.g. reactorcomplex.
Hiertoe behoren de volgende gebouwen:

A. Reactorhal
B. Reactorbedieningsgebouw
C. Lage Montagehal
D. Hoge Montagehal
E. Luchtbehandelingsgebouw
F. Primair pompgebouw
G. Reinwaterkelder
H. Goederensluis
I. Pijpentunne]
J. Secundair pompgebouw, gelegen bij de Noordelijke ingang van het terrem
K. Reserveonderdelen van de reactorinstallaties
L. Verplaatsbare materialen
M. Terrein

Onderstaand volgt puntsgewijs een beschrijving van de vaste installaties in elk
der genoemde gebouwen, behorend tot het Reactorcomplex, met het daarbij behorende
terrein.

A. Reactorhal

De reactorhal, een gasdichte stalen koepel, aan de binnenzijde geheel bekleed met
,Frigoliet" in een vlamdovende kwaliteit, met een eveneens gasdichte betonnen onder-
keldering, bevat o.a. :

I. De bassinconstructie en verder toebehoren van de reactorinstallatie, nader te spe-
cificeren.

II. Een roterende bovenloopkraan (3600), fabrikaat Stork, met 20 tons hoofdhijs en
I ton hulphijs.

III. Een liftinstallatie, vanaf keldervloer tot 2de bordes, geschikt voor personen- en
goederenvervoer tot een maximumgewicht van 400 kg, fabrikaat Van Swaay.

IV. Verschillende rondgaande stalen bordessen.
V. Een kokersysteem ten behoeve van inblaas en afvoer van lucht.

Aan de reactorhal vastgebouwd zijn :

a) een personensluis, fabrikaat Werkspoor (handbediend)

b) een personen-noodsluis, fabrikaat Werkspoor (handbediend)
c) een goederensluis, zie onder H
d) een z.g. ,,plugstore", bestaande uit een aantal horizontale, cilindervormige sparingen,

aan de buitenzijde omgeven door stalen damwandplanken, het geheel opgevuld met
magnetieterts

e) een venster, dat zicht verleent vannuit de controlekamer op een gedeelte van de in-
wendige reactorhal; een hierbij behorende vacuimdoos voor beproeving op gas-
dichtheid van dit venster
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]) een z.g. pijpenplaat, een plaat ten behoeve van gasdichte doorvoeringen van de ver-

schillende leidingen der reactorinstallatie

h) in de begane grondvloer van de hal bevinden zich een tweetal drieledige hijsluiken,

alsmede een aantal pluggen in de vloer.

Buiten op de stalen koepel bevindt zich een rondgaand onderhoutdsbordes, met

kooiladder voor toegang tot dit bordes. De reactorhal is geheel verlicht door middel van

T.L.-armaturen; een volledige verdeelbatterij voor kracht en licht is aanwezig.

In de reactorhal bevinden zich de volgende delen van de reactorinstallatie.

1. Het reactorvat, met toebehoren, als aangegeven op tekening fig. V.1 uit het Veilig-

heidsrapport.

2.1. Acht bestralingsbuizen 0 8", waarvan 7 met uitwendige afsluiters en 66n met in-

wendige afsluiter, met toebehoren, als aangegeven op tekening fig. V.2 uit het

Veiligheidsrapport.

2.2. Twee bestralingsbuizen 0 10", 66n met inwendige afsluiter, 6n met uitwendige,
voorts als onder 2.1.

2.3. E6n thermische kolom, compleet met grafietstapeling en de daarbijbehorende CO,
koeling, een rijdende afschermdeur gevuld met zware beton en loodstapeling zijde-

lingse afscherming van bazaltblokken (losse stapeling).

3. Een expansievat, hoog tegen de koepel van de hal bevestigd, met toebehoren.

4. Een zwaar-betonnen bassinconstructie met aluminium binnenbekleding, door middel
van een tweetal tweedelige sluisdeuren in 3 bassins verdeeld.

5. Een verrijdbare brug, over twee achter elkaar liggende bassins.

6. Zes rekken voor opslag splijtstofelementen.

7. Diverse ,,handling tools", als ontvorpen door Allis Chalmers.

8. Een pneumatisch ,,rabbit" systeem.

9. Een hydraulisch ,,rabbit" systeem.

Voorts zijn in de kelder van de reactorhal geplaatst:

10. Twee ,,facility cooling" pompen, elk aangedreven door een 12/2 PK elektromotor
in afgeschermde ruimten, voorzien van verrijdbare afschermdeuren.

11. De regelstaafaandrijfsmechanismen, geplaatst onder de bodemplug, in de z.g.
,,subpile room". Deze ruimte is eveneens voorzien van een verrijdbare afschermdeur,

alsmede een stapeling bazaltblokken ter weerszijden van de deur.

12. Een demiwaterpomp, aangedreven door een 8 PK elektromotor, een ,,fill & drain"
pomp, aangedreven door een 18 PK elektromotor, een drainpomp, aangedreven

door een 1 PK elektromotor.
Alle pompen geheel compleet en aangesloten.

13. Afsluiter station, geplaatst tegen Zuid-wand van de pijpencorridor.

14. De door middel van een losse blokken stapeling afgesloten pijpencorridor, waarin
alle leidingen door de z.g. pijpenplaat gasdicht naar pijpentunnel (zie onder I)

worden doorgevoerd.
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B. Reactorbedieningsgebouw

Het gebouw bestaat uit ecn hoogbouw gedeelte en een laagbouw gedeelte. Voor een
indelingstekening wordt verwezen naar tekening nr. 580-582 IV.

a) hoogbouw :

vloerbedekking: linoleum
zonwering: luxaflex
verlichting : T.L.-armaturen
vaste inventaris : kapstokken

b) laagbouw :

1. controlekamer: met reactorbedieningspaneel, lessenaar, stoel achter de controle-
kamer een onderhoudsruimte.

Vloerbedekking : linoleum
Verlichting: T.L.-armaturen in speciale kloof en bakken.

2. ,healthphysics" ruimte, compleet met sanitaire installatie, o.a. in decontami-

natieruimte
Vloerbedekking : doubletta
Verlichting : T.L.-armaturen in daglichtkoepels

3. Chemie laboratorium-ruimte, compleet met spijkervast meubilair, als

1 eilandtafel
I wandtafel
I dubbele zuurkast

1 spoeltafel
1 gootsteen, met een blad van roestvrij staal
Vloerbedekking: linoleum
Verlichting T.L.-armaturen

Zonwering luxaflex

4. Werk (physica)-ruimten
Vloerbedekking: linoleum
Verlichting : T.L.-armaturen
Zonwering luxaflex

5. Donkere kamer, compleet met spijkervaste doka-uitrusting.

Vloerbedekking : linoleum

6. Reproduktiekamer, compleet met spijkervaste doka-uitrusting.
Vloerbedekking: linoleum

7. Was- en kleedruimten en toiletten, compleet met wasbakken en douches, kapstokken
en stalen kleedkasten.

Vloerbedekking : tegels

8. Entrde-partij;

Zonwering : luxaflex
Vloerbedekking: linoleum

9. Een koffiekeuken, met aanrecht.

10. Was- en kleedruimten en toiletten met sanitair, kapstok en kleedkasten.
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11. Kelder, verdeeld in :

a) ruimte onder controlekamer, compleet met een afgeschoten ruimte voor

6 KVA 380/220 V - 110 V omvormer set en z.g. kabeldoorvoerplaat ten be-

hoeve van gasdichte doorvoering van stroom-en instrumentatiekabels naar

de reactorhal.

b) accukamer met 110 V 216 A batterij.

c) verwarmingskamer met de onder R.C.N. beheer blijvende omvormers, druk-

vaten, circulatiepompen, enz.

d) waterslot ten behoeve van onderdrukbeveiliging voor de stalen reactorhal.

e) telkamer.
Vloerbedekking : linoleum.

Bij het gebouw is een ,,waste" put geplaatst, waarin 2 polyester tanks, inhoud 2,5 m 3

elk, de leidingen in vulcatheen uitgevoerd, geheel geinstalleerd.

C. Lage montagehal

voorzien van houten blokjes vloer en bestreken door een 2 x 1,5 tons elektrische boven-

loopkraan, fabrikaat Stork, met aangrenzend :

de Spliftsto/kluis, voorzien van grote en kleine kluisdeur, fabrikaat Lips" een Alarma

alarmeringsinstallatie en speciale rekken ten behoeve van het opbrengen van nieuwe

splijtstofelementen ;

een Magazijnruimte, voorzien van een asfaltvloer, een gaaswand ter afscheiding
met de montagehalruimte en daglichtkoepels ;

een Houten kantoorruimte, compleet met toegangstrap en twee raamventilatoren.

De lage montagehal is verlicht door middel van T.L.-armaturen, een elektrische

verdeelbatterij is aanwezig. De verwarming geschiedt door luchtverhitters in de West-

wand aangebracht.

D. Hoge montagehal

van de lage montagehal gescheiden door een gazen halfhoog hekwerk, voorzien van een

Stelcon tegelvloer en bestreken door een met de hand verrijdbare 20 tons elektrische

bovenloopkraan, fabrikaat Thole.

De toegang vanaf de reactorhal vindt plaats door de op de hoge montagehal uit-

komende goederensluis, de toegang vanaf de bestrating buiten door middel van een

handbediende stalen hefdeur met daarin een kleine loopdeur.

De hoge montagehal is verlicht door T.L.-armaturen, een elektrische verdeelbatterij

is aanwezig; voor afvoer van lucht zijn drie afzuigventilatoren in de West-wand aan-

gebracht.

E. Luchtbehandelingsgebouw

De in dit gebouw geplaatste ventilatoren hebben een totale capaciteit van 21 000 m 3/h.

Inlaatlucht; door vloerroosters, via voorverwarmer, luchtfilter type Rollomatic

met filter 85 % > 5 ji en inblaasventilator naar 4 snelsluitende kleppen in de reactor-

halwand.
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Retourlucht; door 4 snelsluitende kleppen in de reactorhalwand via Rollomatic
filter, ,,Volkes" filter, type 55 ; 99,95 % > I u en vol-automatisch geschakelde uitblaas-
ventilator naar snelsluitende kleppen v66r de uitblaas onderin de schoorsteen.

De laatstgenoemde kleppen worden automatisch gesloten op een signaal van de
detectie apparatuur, welke zich voorin in het retourluchtgedeelte bevindt.

Alle ventilatieruimten zijn voorzien van een doubletta vloerbekleding en hebben
een vulcatheen afvoeraansluiting.

Bij de toegang van de tweede verdieping bevindt zich een toiletgroep.

De betonnen schoorsteen is aan de bovenzijde voorzien van twee rode waarschuwings-
lampen.

F. Primair pompgebouw

Dit gebouw bestaat uit twee gedeelten, te weten het transformatorstation, door
een dwarsgang gescheiden van het semigasdichte pompstation.

a) Het transformatorstation bevat een hoogspanningsgedeelte, met plaatsruimte voor
4 transformators, elk 600 KVA, 10 000/380/220 V, en waarin door de PEN geinstalleerd
3 transformators. De hoogspanningsruimte is afgesloten en alleen toegankelijk voor
de PEN.
In de laagspanningsruimte bevindt zich een capitool batterij, fabrikaat Hazemeyer,
voor de hoofdlaagspanningsverdeling der diverse hoofdgroepkasten, terwijl tevens
geinstalleerd is een 100 KVA dieselgenerator, fabrikaat Kromhout.

b) Het pompstation bevat een kelderruimte, die toegang geeft tot de pijpentunnel en
waarin in hoofdzaak de pijpleidingen zijn opgehangen, terwijl de beganegrondruimte
onderverdeeld is in een centrale bedieningsgang met aan weerszijden afgeschermde
ruimten, elk toegankelijk door middel van een verrijdbare afschermdeur.

Afgeschermde ruimten zijn voorzien voor:

- elk van de 3 reactorkoelwater warmtewisselaars, fabrikaat De Schelde

- de reactor- en bassin-ionenwisselaars, fabrikaat Duper

- de bassinwater warmtewisselaar, fabrikaat De Schelde, tezamen met de bassin-
waterpomp, fabrikaat Stork, aangedreven door een 40 PK elektromotor

- elk van de 3 reactorkoelwaterpompen, fabrikaat Stork, aangedreven door een
250 PK elektromotor

- de nakoelpomp, fabrikaat Stork, aangedreven door een 10 PK elektromotor,
tezamen met de dieselgedreven noodkoelpomp, eveneens fabrikaat Stork.

Tussen de afgeschermde ruimten voor de reactor ionenwisselaars is een vanuit de
bedieningsgang via plaatstalen deur toegankelijke bedieningsruimte voorzien, waarin
geplaatst zijn een loog- en een zuurvat met doseringspompjes voor regeneratie.

Aangebouwd tegen het primair pompgebouw zijn

- een pompenput, voor de vacuilminstallatie voor de secundaire koelwaterafvoerleiding,
waarin opgesteld een elektrisch aangedreven vacutimpomp en een voedingspomp;

- een door afneembare afschermplaten afgedekte opvangput ten behoeve van de
regeneratiebehandeling voor de ionenwisselaars.
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Aan de overzijde van de bestrating ter plaatse van de hiervoor genoemde opvangput
is een ,,resin"-put voorzien, verdeeld in twee compartimenten, waarvan 66n uitgerust
is met een roestvrij stalen ,,resin"-opslagtank. De ,,resin"-put is voorzien van een afneem-
bare betonnen afdekplaat, waarop een laag ertszand voor afscherming.

Vanaf het Reactorbedieningsgebouw loopt een betonnen kabelgoot naar het primair
pompgebouw.

G. Reinwaterkelder

Deze ruimte bevat twee aluminiumtanks, met een inhoud van 21 000 gallon elk,
fabrikaat L.A.F., en is voorzien van enig bordeswerk en trapjes.

H. Goederensluis

De sluis, fabrikaat ROM, vormt het verbindingsstuk tussen de hoge montagehal
en de reactorhal. De sluis bevat twee elektrisch bediende gasdichte deuren.

De bekleding aan de binnenzijde : frigoliet.

I. Pijpentunnel

Het onder maaiveld gelegen verbindingsstuk tussen kelder reactorhal en kelder
primair pompgebouw, kortweg pijpentunnel genoemd, bevat :

een ,,decay" tank, inhoud 41,6 n 3 , fabrikaat De Schelde

twee polyester ,,hot drain" tanks, 2,5 m 3 elk

- twee dito ,,warm drain" tanks

alle fabrikaat Woestenberg & v. d. Meer.

De afdekking van de duct bestaat uit losse waterdicht afgewerkte betonnen liggers,
waarop een laag magnetiet ertszand voor afscherming.

Aan de pijpentunnel is een pompen-put aangebouwd, waarin opgesteld de twee
elektrisch gedreven afvoerpompen voor de ,,hot and warm drain" tanks.

J. Secundair pompgebouw

Dit gebouw bevat :

a) een transformatorstation
b) een pompgebouw

Ad a) Het transformatorstation bevat twee transformatorruimten en een hoog-
spanningsruimte, waarin door de PEN gemnstalleerd 6n transformator van 400 KVA,
10.000/380/220 V, met de bijbehorende hoogspanningsapparatuur. De hoogspanningsruimte
is afgesloten en alleen toegankelijk voor de PEN.

Ad b) Het pompgebouw omvat een pompkelder, die via twee filterruimten aan-
gesloten is op de secundaire koelwater toevoerleiding, vanaf het Noordhollands kanaal.

In een van de twee filterruimten is een elektrisch gedreven roterend ,,Beandry"
bandfilter geinstalleerd, fabrikaat Stork.

Aanzuigend vanuit de pompkelder zijn geinstalleerd twee dompelpompen, fabrikaat
Stork, aangedreven door een verticale elektromotor van 125 PK, en een dompelpomp,
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als boven, echter aangedreven door een elektromotor van 70 PK. De pompruimte zelf
is voorzien van een met de hand verrijdbare 4 tons elektrische bovenloopkraan, fabrikaat
Stork-Jaffa. Voor de in een annex aan de pompruimte opgestelde chloordoseringsinstal-
latie is een apart gebouwtje geplaatst waairn zijn opgesteld de beide chloorvoorraadtanks.

Het pompgebouw bevat voorts een op lichte olie gestookte centrale verwarmingsketel,
compleet met oliebranderinstallatie en olievoorraadtank.

Verlichting door middel van T.L.-armaturen.

Het secundaire koelwater stroomt vanuit het Noordhollands kanaal via een inlaat-
rooster door een 0 1200 mm wijde betonnen leiding naar de pompkelder van het secundaire
pompgebouw. Het leidingtracd loopt door grond van derden.

Van het secundaire pompgebouw wordt het (grof) gefiltreerde, gechloreerde kanaal-
water via een 0 800 mm wijde ,,bonna" buis naar de warmtewisselaars in het primair
pompgebouw gepompt. Vandaar, weer via een 0 800 mm leiding, voorzien van een va-
cutiminstallatie op het hoogste punt van de leiding, naar zee.

Voor zover aanwezig zullen de reserveonderdelen voor de pompen, de reservepakkin-
gen voor de gasdichte deuren en dergelijke mede tot de installatie gerekend worden.

K. De reserveonderdelen van de reactorinstallaties

Met betrekking tot de onderdelen van de reactor- en bij behorende installaties beschikt
het R.C.N. of zal het R.C.N. beschikken over een aantal reserveonderdelen. De lijst
van deze reserveonderdelen zal, in gemeenschappelijk overleg tussen het R.C.N. en de
Commissie, worden opgesteld en op het tij dstip van de overdracht definitief worden
vastgesteld. Deze lijst zal een integrerend onderdeel uitmaken van deze Bijlage.

L. De verplaatsbare apparaten

Van sommige apparaten, welke naar behoefte kunnen worden verplaatst, en on-
ontbeerlijk zijn voor een goede functionering of gebruik van de reactor zal, in gemeen-
schappelijk overleg tussen het R.C.N. en de Commissie, een lijst worden opgesteld. Deze
lijst zal op het tijdstip van de overdracht definitief worden vastgesteld. Zij zal een inte-
grerend onderdeel uitmaken van deze Bijlage.

M. Terrein

Het terrein waarop de reactor- en bijbehorende installaties zich bevinden, is op de
bijgevoegde plattegrond aangegeven.

Een tweetal kaarten maakt deel uit van de Overeenkomst:

- kaart I behoort bij (punt M van) de hierboven afgedrukte Bijlage I;

kaart II behoort bij de Overeenkomst als

BIJLAGE II

TERREIN WAARVAN ERFPACHTOPTIE OVERDRAAGBAAR IS AAN EURATOM
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BIJLAGE III

REGELS INZAKE DE TOEPASSING VAN ARTIKEL 16

De Nederiandse Regering en de Commissie der Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie stellen vast, dat het Centrum te Petten deel uitmaakt van het Gemeenschappelijk
Centrum voor Onderzoek op het Gebied van de Kernenergie bedoeld in artikel 8 van hot
Euratom Verdrag en dat dientengevolge dit Centrum, zijn werkzaamheden en het daarvoor
in aanmerking komende personeel onderworpen zijn aan de bepalingen van het Euratom
Verdrag, van het Protocol betreffende de Voorrechten en Immuniteiten, alsook aan de
toepassingsbepalingen zoals vastgelegd in de briefwisseling van 25 juli 1961 tussen de
Nederlandse Regering en de Commissie.

Artikel 1. De Commissie bevordert naar vermogen, dat de Nederlandse wetgeving
binnen het Centrum wordt nageleefd, in het bijzonder ook voor wat betreft de voor-
schriften op het terrein van de gezondheidszorg, de veiligheid en de openbare orde.

Artikel 2. Op verzoek van of in overleg met de Commissie, dan wel de door haar
daartoe gemachtigde leiding van het Centrum, treffen de Nederlandse autoriteiten de
nodige maatregelen binnen het Centrum tot handhaving van de Nederlandse wetgeving
en van de orde en veiligheid.

Artikel 3. Onverminderd het bepaalde in artikel 11 a) van het Protocol betreffende
de Voorrechten en Immuniteiten stelt de Commissie of de door haar daartoe gemachtigde
leiding van het Centrum de Nederlandse justitiile autoriteiten in de gelegenheid binnen
het Centrum op te treden wanneer dit redelijkerwijze van haar kan worden verwacht.
Aan genoemd optreden zal iedere redelijkerwijze te verwachten medewerking worden
verleefid.

Artikel 4. Wanneer een gebeurtenis binnen het Centrum gevaar, medebrengt voor
de gezondheid of de openbare veiligheid, verwittigt de leiding van het Centrum onver-
wijld de bevoegde Nederlandse autoriteiten en beraadt zich met hen over de te nemen
maatregelen. De leiding van het Centrum stelt de bevoegde Nederlandse autoriteiten
eveneens in kennis van elke gebeurtenis en elk ongewoon verschijnsel, dat aanleiding
kan geven tot vrees voor gevaar voor de gezondheid of de openbare veiligheid.

Artlikel 5. Wanneer het redelijkerwijze van haar verwacht kan worden, stelt de
Commissie of de door haar daartoe gemachtigde leiding van het Centrum de bevoegde
Nederlandse autoriteiten in de gelegenheid tot het houden van inspecties, welke deze
autoriteiten met het oog op de naleving van de Nederlandse wetgeving noodzakelijk
achten. Aan genoemde inspecties zal iedere redelijkerwijze te verwachten medewerking
worden verleend. Ambtenaren van de Gemeenschap hebben het recht aan deze inspecties
deel te nemen.

Artikel 6. De Nederlandse Regering en de Commissie komen overeen, ieder voor
wat haar betreft, alle maatregelen te nemen, die een onjuist gebruik of een onjuiste
toepashing van de hiervoren gestelde bepalingen kunnen voorkomen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6686. AGREEMENT" BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE EUROPEAN ATOMIC
ENERGY COMMUNITY (EURATOM) REGARDING THE
INSTALLATION AT PETTEN OF AN ESTABLISHMENT
OF THE JOINT NUCLEAR RESEARCH CENTRE. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 25 JULY 1961

The Government of the Kingdom of the Netherlands (hereinafter referred to as
"the Government"), acting on its own behalf and on behalf of the Reactor Centrum
Nederland (Netherlands Reactor Centre) (hereinafter referred to as "the R.C.N."),
and the Commission of the European Atomic Energy Community (hereinafter re-
ferred to as "the Commission") ;

Considering that, by virtue of article 8 of the Treaty establishing the European
Atomic Energy Community2 (hereinafter referred to as "the Community"), it is
incumbent upon the Commission, after consultation with the Scientific and Technical
Committee, to set up an Joint Nuclear Research Centre;

Considering that the Government has proposed to set up in its territory, at a
site in Petten adjoining the R.C.N., an establishment of the Joint Nuclear Research
Centre;

Considering that the construction, by the R.C.N., of a high flux reactor is nearing
completion;

Considering that the Commission is desirous of setting up at Petten and vigor-
ously developing a general research establishment of the Joint Research Centre;

Considering that the Government has expressed the desire that the national
effort in the field of nuclear energy should not thereby be impaired and has Stated
its intention of intensifying the research programme in the Netherlands;

Have reached agreement on the following provisions:

A rticle 1

PURPOSE OF THE AGREEMENT

1-1 The Government shall, according to the terms and conditions set out in article 2,
make available to the Commission the installations described in annex 13 to this

I Came into force on 30 October 1962, the date on which each Contracting Party informed the

other that the relevant requirements for the entry into force of the Agreement had been complied
with, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 298, p. 167.
3 See p. 294 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6686. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA COMMUNAUTR EUROPIRENNE DE L'INERGIE
ATOMIQUE (EURATOM) CONCERNANT L'INSTALLA-
TION A PETTEN D'UN RTABLISSEMENT DU CENTRE
COMMUN DE RECHERCHES. SIGNI A BRUXELLES,
LE 25 JUILLET 1961

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s d~nomm ( le Gouver-
nement ), agissant tant en son nor qu'en celui du Reactor Centrum Nederland
(ci-apr~s d~nolmun (i le R.C.N. >) et la Commission de la Communaut6 europ~enne de
1'tnergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e (la Commission >) ;

Considdrant qu'en vertu de l'article 8 du Trait6 instituant la Communaut6 euro-
p6enne de lrnergie atomique 2 (ci-apr~s d~nommne # la Comlunaut6 *), il appartient
AL la Commission de crier, apr~s consultation du Comit6 scientifique et technique,
un Centre comnun de recherches nuclaires;

Considdrant que le Gouvernement a propos6 d'installer sur son territoire un
6tablissement du Centre commun de recherches nucl~aires, et ce 6 Petten, attenant
an Centre du R.C.N. ;

Consid~rant que la construction, par le R.C.N., d'un r~acteur A haut flux est en
voie d'ach~vement ;

Consid6rant que la Commission d~sire crier . Petten et y d~velopper vigoureuse-
ment un dtablissement du Centre commun de recherches h comptence g~n~rale;

Consid~rant que le Gouvernement a exprim6 le d6sir que l'effort national dans
le domaine de l'6nergie nucl~aire ne s'en trouve pas r~duit et a affirm6 son intention
d'intensifier le programme de recheiches aux Pays-Bas,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

OBJET DE L'AccORD

1-1 Le Gouvernement met A la disposition de la Commission, suivant les modalit~s
pr6vues A l'article 2 ci-dessous, les installations d~crites A l'annexe I du present

Entr6 en vigueur le 30 octobre 1962, date h laquelle chacune des Parties contractantes a re~u
de l'autre notification de l'accomplissement des conditions requises pour 1'entrde en vigueur de
l'Accord, conformdment k l'article 19.

2Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 294, p. 259.
8 Voir p. 295 de ce volume.
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Agreement together with the corresponding land as shown also in annex I
(hereinafter referred to as "the H.F.R.c.a."), and a site of approximately twenty-
five hectares as shown in annex II' to this Agreement.

1-2 The line A-B-C-D resulting from the delimitation of the sites referred to in the
aforementioned annexes may, for the purposes of the co-ordination of the
investment programmes referred to in article 4-4, be modified by common
agreement of the parties.

1-3 To the extent that the development of the Centre so requires, the Government
undertakes to make available to the Community suitable polder land situated
east of, and so far as possibile adjacent to, the sites shown in annexes I and II,
and to do so on the same conditions as apply to the said sites.

1-4 As soon as this Agreement comes into force, the Commission shall, on the said
sites, set up a general research establishment of the joint Nuclear Research
Centre (hereinafter referred to as "the Centre").

Article 2

TERMS AND CONDITIONS OF TRANSFER

2-1 Under conditions to be agreed on between the parties, the Kingdom of the
Netherlands shall give the site shown in annex II to the community on a long-
term lease. The Government shall cause the deed of transfer to be drawn up
and recorded in the land register as soon as possible after this Agreement comes
into force.

2-2 Under conditions to be agreed on between the parties, the Kingdom of the
Netherlands shall grant leasehold rights to the Community in respect of the land
shown in annex I, together with the installations thereon. The Government
shall cause the deed of transfer to be drawn up and recorded in the land register.
Whenever the transfer of the H.F.R.c.a. is referred to in this Agreement, such
transfer shall be considered to have been effected at the time of its entry in the
land registel.

2-3 The Government guarantees that leasehold rights in respect of that part of the
land shown in annex I which does not belong to the Kingdom of the Netherlands
shall be granted to the Community under the same conditions as apply to the
land belonging to the Kingdom.

2-4 The installations belonging to the H.F.R.c.a., the construction of which is com-
pleted, may be made available to the Commission by the R.C.N. before the trans-
fer referred to in paragraph 2, under such conditions and on such dates as are
determined by common agreement between the Commission and the R.C.N.

1 See p. 308 of this volume.
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Accord avec le terrain correspondant indiqu6 6galement A l'annexe I (ci-apr~s
ddnonunes <le H.F.R.c.a. ), ainsi qu'un terrain de 25 hectares environ indiqu6

r l'annexe 111 du present Accord.

1-2.La ligne A-B-C-D r~sultant de la d6limitation des terrains mentionnds aux annexes
susvis~es peut 8tre modifi~e de commun accord entre les parties, par suite de la
coordination des programmes d'investissement pr~vus A l'article 4-4.

1-3 Le Gouvernement s'engage A mettre A la disposition de la Communaut6, dans la
mesure oii le ddveloppement du Centre en cr~e la n6cessit6, un polder, utilisable
A cet effet, situ6 A l'Est des terrains indiqu~s aux annexes I et II - et si possible
contigu A ceux-ci - aux m6mes conditions que celles pr6vues pour les terrains
susmentionn~s.

1-4 La Commission cr~e, des l'entr~e en vigueur du present Accord, sur lesdits ter-
rains, un 6tablissement du Centre commun de recherches nucl~aires A comp6-
tence gdn~rale (ci-apr~s d~nomm6 le Centre ).

Article 2

MODALITP-S DE TRANSFERT

2-1 Dans des conditions A fixer d'un commun accord entre les parties, le Royaume
des Pays-Bas donne A. bail emphyt~otique A la Communautd le terrain indiqu.
A l'annexe II. Le Gouvernement fait dresser l'acte de transfert et le fait inscrire
au cadastre aussit6t que possible apr6s l'entr~e en vigueur du present Accord.

2-2 Dans des conditions A d~terminer entre les parties, le Royaume des Pays-Bas
octroie A la Communautd un droit emphytdotique sur le terrain indiqud A 1'an-
nexe I, y compris les installations se trouvant sur ce terrain. Le Gouvernement
fait dresser l'acte de transfert et le fait inscrire au cadastre.
Lorsque, dans le prdsent Accord, il est question d'un transfert du H.F.R.c.a.,
ce transfert est consid~r6 comme ayant eu lieu au moment de l'inscription au
cadastre.

2-3 Le Gouvernement se porte fort A accorder A la Communaut6 ;un droit emphy-
t~otique sur la partie du terrain ddcrit A l'annexe I dont le Royaume des Pays-
Bas n'est pas propri~taire, et ce dans les m~mes conditions que pour le terrain
appartenant au Royaume.

2-4 Les installations faisant partie du H.F.R.c.a., dont la construction est achevde,
peuvent 6tre mises A la disposition de la Commission par le R.C.N. avant le
transfert visd au paragraphe 2, dans des conditions et aux dates A fixer d'un
commun accord entre la Commission et le R.C.N.

1 Voir p. 309 de ce volume.
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2-5 For each leasehold right, the Commission shall pay to the Government a con-
sideration of one guilder per annum.

2-6 Before the transfer provided for in paragraph 2 is effected or the installations
are made available as provided in paragraph 4, the R.C.N. and the Commission
shall make a detailed inventory of the installations.

2-7 The Government shall take all the necessary steps to ensure that the Commission
enjoys the same guarantees as the R.C.N. with regard to the H.F.R.c.a. suppliers.

Article 3

PERFORMANCE BY THE R.C.N.

3-1 The R.C.N. shall complete the H.F.R.c.a. and, on its sole responsibility and at
its own expense, put it into service.

3-2 The technical acceptance of the H.F.R.c.a. and/or its constituent parts shall be
effected by the R.C.N. ; the representatives of the Commission may, at the
Commission's request, be present on that occasion.

3-3 During the four-year period following the transfer of the H.F.R.c.a., the so-called
"transitional period", the R.C.N. shall be responsible for the technical operation
of the reactoi as set out in the following paragraph and shall relieve the Com-
mission of all legal liability in respect of third pal ties.

3-4 For the purposes of this article, the term "technical operation" means the normal
operation of the reactor necessary for the execution of the irradiation program-
mes. The programmes shall be proposed by the Joint Commission referred to
in article 6 and confirmed by the Commission. The conditions of the technical
operation shall be determined by agreement between the Commission and the
R.C.N. before the Agreement comes into force.

3-5 During the transitional period, the personnel of the Community shall be asso-
ciated with the technical operation of the reactor under conditions specified by
the Joint Commission.

Article 4

ACTIVITIES AND DEVELOPMENT OF THE CENTRE

4-1 The Commission shall, in its activities at the Centre, concentrate primarily on
the use of the H.F.R.c.a. It shall make the maximum use of these installations.

4-2 The Commission shall supply the H.F.R.c.a. with the additional equipment it
considers necessary.

4-3 The Commission shall construct, within three to five years after the transfer of
the H.F.R.c.a., all the installations-both buildings and equipment-necessary
for an efficient Centre, as well as premises for instruction, accommodation for
visitors and meeting rooms.
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2-5 Pour chaque droit emphytdotique, la Commission paie annuellement au Gouver-
nement une indemnitd d'un florin.

2-6 Avant le transfert prdvu au paragraphe 2, et avant une 6ventuelle mise A. dispo-
sition conform~ment au paragraphe 4, le R.C.N. et la Commission dtablissent
un inventaire dttaill6 des installations.

2-7 Le Gouvernement prend toutes les mesures utiles pour faire b~n~ficier la Com-
mission des garanties dont jouit le R.C.N. A 1'gard des fournisseurs du H.F.R.c.a.

Article 3

PRESTATIONS DU R.C.N.

3-I Le R.C.N. ach~ve et met en service le H.F.R.c.a. sous sa seule responsabilit6 et
ses frais.

3-2 La r6ception technique du H.F.R.c.a. et/ou de ses parties constitutives se fait
par le R.C.N. ; les repr6sentants de la Commission peuvent y assister i la demande
de celle-ci.

3-3 Pendant la p6riode de quatre ans suivant le transfert du H.F.R.c.a. dite (( priode
transitoire ), le R.C.N. est responsable pour la conduite technique du r6acteur
telle qu'elle est ddfinie au paragraphe suivant et d~gage la Commission de toute
responsabilit6 h l'6gard des tiers.

3-4 Par ( conduite technique # au sens du prdsent article, on entend le fonctionnement
courant du r~acteur n6cessaire 6 l'ex~cution des programmes d'irradiations pro-
poses par le Comit6 mixte vis6 t l'article 6 ci-apr~s et arr~t~s par la Commission.
Les conditions de cette conduite technique seront fixes d'un commun accord
par la Commission et le R.C.N. avant l'entr~e en vigueur de l'Accord.

3-5 Pendant la p~riode transitoire, le personnel de la Communaut6 est associ6 A la
conduite technique du r~acteur dans des condition s prdcis~es par le Comit6
mixte.

Article 4

ACTIVITtS ET DtVELOPPEMENT DU CENTRE

4-1 La Commission concentre, en premier lieu, ses activit~s au Centre sur l'utilisa-
tion du H.F.R.c.a. Elle fait de ces installations l'usage optimum.

4-2 La Commission dote le H.F.R.c.a. de l'6quipement compl~mentaire qu'elle
estime ndcessaire.

4-3 La Commission construit dans un d~lai de trois A cinq ans apr~s le transfert du
H.F.R.c.a., toutes les installations - tant immeubles qu'6quipements - n6ces-
saires A un Centre efficace, ainsi que des locaux d'enseignement, des logements
pour visiteurs et des salles de rdunions.
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4-4 In order to avoid all unnecessary duplication, the investments provided in the
preceding paragraphs shall be decided on by the Commission after the invest-
ment programmes at Petten of the R.C.N. and the Commission have been com-
pared and co-ordinated. The Advisory Liaison Committee referred to in article 8
may submit proposals to the Commission and the Government concerning the
said investments.

4-5 When so requested by the Commission, the R.C.N. shall undertake the construc-
tion of the installation on behalf and for the account of the Community.

Article 5

FINANCIAL PROVISIONS

5-1 The operating costs of the H.F.R.c.a. shall be the responsibility of the Commission
as from the date of transfer. During the transitional period, these costs shall
be proposed to the Commission by the Joint Commission referred to in article 6.

5-2 The cost of the investments referred to in article 4, paragraphs 2 and 3, is
estimated at 11 million EMA units of account. The said cost shall be borne
jointly by the Commission and the Government, provided that the latter's con-
tribution for this purpose shall not exceed an amount of 1 million EMA units
of account, i.e., the difference between the total contribution of the Govern-
ment, fixed at 8 million EMA units of account, and the value of the H.F.R.c.a.,
deternined beforehand at 7 million EMA units of account.

Article 6

JOINT COMMISSION

6-1 As soon as this Agreement comes into force, a Joint Commission comprising
three representatives of the Commission and three representatives of the R.C.N.
shall be established for the duration of the transitional period.

6-2 The Joint Commission shall exercise the powers vested in it under articles 3-4,
3-5 and 5-1 of this Agreement.

6-3 After the transitional period, technical matters of concern to the contracting
parties, and in certain cases to the R.C.N., may be the subject of discussions in
one of the sub-committees referred to in article 8-3.

Article 7

PRIORITY OF THE NETHERLANDS PROGRAMME

7-1 During the transitional period, the Commission shall give priority in the H.F.R.
c.a. programme to the irradiations of the Netherlands programme, which includes
the Netherlands-Norwegian projects. The term "Netherlands programme"
means everything that is indicated as such by the Government.
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4-4 Afin d'6viter toute duplication inutile, les investissements pr~vus aux para-
graphes prdcddents sont ddcid~s par la Commission apr~s confrontation et coor-
dination des programmes d'investissements At Petten, du R.C.N. et de la Commis-
sion. Le Comitd de liaison pr6vu A Particle 8 ci-apr~s peut soumettre h la Commis-
sion et au Gouvernement des propositions concernant lesdits investissements.

4-5 Lorsque la Commission lui en fait la demande, le R.C.N. se charge de la construc-
tion des installations au noma et pour le compte de la Colmnunautd.

Article 5

DISPOSITIONS FINANCILRES

5-1 Les d~penses d'exploitation du H.F.R.c.a. sont A la charge de la Commission ;I
partir de la date de transfert. Durant la p~riode transitoire, des d~penses sont
propos~es A. la Commission par le Comit6 mixte pr~vu h l'article 6 ci-apr~s.

5-2 Les d~penses d'investissements prdvues A l'article 4, paragraphes 2 et 3 ci-dessus,
sont estim~es A onze millions d'units de compte AME. Ces d6penses sont sup-
portes conjointement par la Commission et le Gouvernement, dtant entendu
que la contribution de ce dernier, k ce titre, ne peut d~passer un montant de un
million d'unitds de compte AME, soit la difference entre l'apport total du
Gouvernement, fix6 h huit millions d'unit6s de compte AME et la valeur du
H.F.R.c.a., fixde forfaitairement A sept millions d'unit~s de compte AME.

Article 6

COMITP_ MIXTE

6-1 D~s l'entrde en vigueur du present Accord, il est crd Four la durde de la p~riode
transitoire, un Comit6 mixte compos6 de trois repr~sentants de la Commission
et de trois reprdsentants du R.C.N.

6-2 Le Comit6 mixte exerce les comp~tences qui lui sont ddvolues aux articles 3-4,
3-5 et 5-1 du prdsent Accord.

6-3 Apr~s la p~riode transitoire, les questions techniques int~ressant les parties
contractantes, et dans certains cas le R.C.N., peuvent faire l'objet de discussions
au sein d'un des sous-comitds prdvus AL l'article 8-3.

Article 7

PRIORITP DU PROGRAMME NtERLANDAIS

7-1 Pendant la pdriode transitoire, la Commission place en prioritd dans le pro-
gramme d'utilisation du H.F.R.c.a., les irradiations du programme nderlandais
dont font partie les projets nderlando-norvdgiens. On entend par o programme
nderlandais * tout ce qui est dsign6 comme tel par le Gouvernement.
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7-2 The R.C.N. shall be charged for the use of the H.F.R.c.a. in accordance with a
general tariff. The bases of this tariff, which shall be applicable during the
transitional period, shall be fixed by common agreement between the Commission
and the R.C.N. before this Agreement comes into force.

7-3 After the transitional period, the irradiations referred to in paragraph I of this
article shall be carried out in the H.F.R.c.a. on as extensive a scale as is com-
patible with the optimum use of the test reactors in the Community.

Article 8

ADVISORY LIAISON COMMITTEE

8-1 An Advisory Liaison Committee comprising at least six members, half of whom
shall be appointed by the Commission and half by the Government, shall be
established.

8-2 The Advisory Liaison Committee shall examine all matters arising from the
execution of this Agreement which are of concern to the contracting parties,
and in certain cases to the R.C.N., and in particular the use of the H.F.R.c.a.
for irradiations as provided for in the Netherlands progranme in the light of
the provisions of article 7, paragraphs 1 and 3. It shall submit its recommen-
dations to the contracting parties.

8-3 The Advisory Liaison Committee may set up sub-committees for the purpose of
considering specific matters.

Article 9

ACCOMMODATION

The Government shall ensure, as the need arises, that necessary accommodation
is provided for the staff of the Centre and the families of such staff. This accommo-
dation, the type and situation of which shall be determined by common agreement
between the contracting parties, shall be let in conformity with the prevailing
market conditions.

Article 10

EUROPEAN SCHOOL

The contracting parties shall promote the establishment of a European School
in the vicinity of the Centre.

Article 11

GENERAL SERVICES

11-1 The Government, at the request of the Commission, shall make use of its author-
ity to ensure that the Centre is provided with all necessary public utility
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7-2 L'usage du H.F.R.c.a. est factur6 au R.C.N. conformdment A un tarif gdndral.

Les bases de ce tarif applicables pendant la pdriode transitoire seront fixdes d'un

commun accord entre la Commission et le R.C.N. avant l'entrde en vigueur du

prdsent Accord.

7-3 Apr~s la pdriode transitoire, les irradiations vises au paragraphe 1 du pr6sent

article sont effectudes dans le H.F.R.c.a., dans la mesure la plus grande possible,

compatible avec l'utilisation optimum des rdacteurs d'essai dans la Communautd.

Article 8

COMIT]9 DE LIAISON X CARACTERE CONSULTATIF

8-1 I est crd6 un Comit6 de liaison A caract~re consultatif compos6 d'au moins six

membres, ddsignds par moiti6 par la Commission et par le Gouvemement.

8-2 Le Comit6 de liaison examine toutes les questions soulevdes par l'exdcution du

pr6sent Accord, qui intdressent les parties contractantes, et dans certains cas le

R.C.N., notamment l'affectation du H.F.R.c.a. aux irradiations du programme

nderlandais dans le cadre des dispositions de l'article 7, paragraphes 1 et 3. Il

soumet son avis aux parties contractantes.

8-3 Le Comit6 de liaison peut crier des sous-comitds chargds de l'examen de ques-

tions ddtermindes.

Article 9

LOGEMENTS

Le Gouvernement garantit, selon les besoins, les logements ndcessaires aux mem-

bres du personnel du Centre et A leurs families. Ces logements, dont le type et l'em-

placement sont ddtermin6s d'un commun accord entre les parties contractantes, sont
donnds en location aux conditions courantes du march6.

Article 10

tCOLE EUROPPEENNE

Les parties contractantes favorisent la crdation d'une tcole europ6enne aux envi
rons du Centre.

Article 11

SERVICES GENERAUX

11-1 Le Gouvernement fait usage, A la requte de la Commission, de ses pouvoirs

en vue d'assurer au Centre tous les services d'utilit6 publique ndcessaires. En
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services. In the event of any of these services being interrupted, the Govern-
ment shall do everything possible to meet the needs of the Centre so as to avoid
any impairment of its operations.

11-2 The Government shall use its good offices to ensure that these services are
offered on the most advantageous conditions.

11-3 The Commission may make use of the general services of the R.C.N., such as
workshops, stores and installations for the treatment of radioactive waste, to
the extent necessary to meet its needs and under conditions to be established
by common agreement between the Commission and the R.C.N.

Article 12

STAFF OF THE CENTRE

The Commission shall ensure the provision of adequate staff for the development
and operation of the Centre, due consideration being given to the requirements of
the Netherlands in so far as scientific personnel for the execution of the Netherlands
research programme is concerned.

Article 13

STUDENTS

The Netherlands Government shall facilitate the entry into and the stay in the
Netherlands of students and of persons who must go to the Netherlands for the
purposes provided in article 5, final paragraph, of the Euratom Treaty, it being
understood that the Netherlands regulations concerning aliens will be observed.

Article 14

DIRECTOR OF THE CENTRE

The Commission shall appoint the Director of the Centre. The appointment
shall be communicated to the Government.

Article 15

PROTECTION OF THE CENTRE

The Government shall take all necessary steps to prevent the operation of the
Centre from being disturbed in any way. To this end, its shall ensure the necessary
protection outside the Centre; the Commission shall ensure that the Centre is ade-
quately fenced in.
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cas d'interruption de la prestation d'un quelconque de ces services, le Gouver-
nement fait son possible pour satisfaire les besoins du Centre, de fa~on . dviter
qu'il soit portd prejudice A son fonctionnement.

11-2 Le Gouvernement fournit ses bons offices afin que les conditions auxquelles
sont offerts ces services soient les plus avantageuses.

11-3 La Commission peut faire usage, dans toute la mesure n~cessaire pour couvrir
ses besoins et des conditions k fixer d'un commun accord entre la Commission
et le R.C.N., des services g~n~raux du R.C.N. tels qu'ateliers, magasins et
installations de traitement des rsidus radio-actifs.

Article 12

PERSONNEL DU CENTRE

La Commission se charge d'assurer un effectif suffisant pour assurer le d~velop-
pement et le fonctionnement du Centre, en tenant compte des besoins nderlandais
en personnel scientifique pour l'exdcution du programme de recherche n~erlandais.

Article 13

RTUDIANTS

Le Gouvernement facilite 1'entr6e et le sdjour aux Pays-Bas des 6tudiants et,
en outre, des personnes appel~es & s'y rendre aux fins prdvues au dernier alinda de
l'article 5 du Trait6 instituant la Communautd, sous rdserve que soient observdes les
dispositions n6erlandaises concernant les 6trangers.

Article 14

DIRECTEUR DU CENTRE

La Commission nomme le Directeur du Centre. La nomination est communiqude
au Gouvernement.

Article 15

PROTECTION DU CENTRE

Le Gouvemement prend toutes mesures utiles en vue d'empkcher que le fonc-
tionnement du Centre ne soit troubM d'aucune mani~re. A cet effet, il assure la pro-
tection n6cessaire A l'extdrieur du Centre; celui-ci sera cl6turd de fagon adequate
par les soins de la Commission.
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Article 16

NETHERLANDS LEGISLATION

The procedure for the application of Netherlands law in the Centre shall be as
provided in annex III. I

Article 17

ADDITIONAL AGREEMENTS

All matters which in the execution of this Agreement affect relations between
the Comnmission and the R.C.N., may be settled in additional agreements to be con-
cluded between them.

Article 18

DISPUTES

The Court of Justice of the European Communities shall have sole jurisdiction
in any dispute concerning the rights and obligations of the parties under this Agree-
ment.

Article 19

COMING INTO FORCE

This Agreement, of which annexes I, II and III form an integral part, is concluded
for a period of ninety-nine years and shall come into force as soon as each party has
been informed by the other that the relevant requirements have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized
thereto, have appended their signatures to this Agreement.

DONE at Brussels in duplicate, in the Dutch language, on 25 July 1961. One
copy of this Agreement shall be deposited in the archives of the Government, and
the other in the archives of the Community.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) J. LUNS

For the Commission
of the European Atomic Energy

Community:

(Signed) E. HIRSCH

1 See p. 308 of this volume.
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Article 16

LEGISLATION NP-ERLANDAISE

Les modalitds de l'application, dans le Centre, de la Mgislation nderlandaise
seront r6gl~es conform~ment aux dispositions de l'annexe III'1

Article 17

ACCORDS SUPPL1AMENTAIRES

Toutes les questions int~ressant, pour l'ex~cution du prdsent Accord, les rapports
entre la Commission d'une part, et le R.C.N. d'autre part, peuvent tre rdgl~es dans
des accords suppldmentaires A conclure entre eux.

Article 18

LITIGES

Seule la Cour de Justice des Communautds europdennes est comptente pour les
litiges portant sur les droits et obligations r~sultant, pour les parties, du prdsent
Accord.

Article 19

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord, dont les annexes I, II et III font partie int6grante, est conclu
pour une dur6e de 99 ans et entre en vigueur d6s que chacune des parties a requ
notification par l'autre que les conditions requises A cet effet ont W accomplies.

EN FOI DE QuoI, les reprdsentants soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont
appos6 leur signature au bas du present Accord.

FAIT . Bruxelles en deux exemplaires, en langue n~erlandaise, le 25 juillet 1961.
Un exemplaire du present Accord sera versd aux archives du Gouvernement et l'autre
aux archives de la Communaut6.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

(Signg) J. LUNS

Pour la Commission
de la Communaut6 europ~enne de

1'P-nergie atomique:

(Signi) E. HIRSCH

1 Voir p. 309 de ce volume.
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ANNEX I

DESCRIPTION OF THE INSTALLATIONS AND THE CORRESPONDING LAND

The high flux reactor installation at Petten is situated in the so-called "reactor

complex". The following buildings belong thereto:

A. Reactor hall
B. Reactor control building
C. Low assembly hall

D. High assembly hall
E. Air-conditioning building

F. Primary pump-house
G. Pure water vault

H. Materials lock
I. Pipe tunnel

J. Secondary pump-house situated near the north entrance of the site

K. Spare parts for the reactor installation

L. Portable equipment
M. Site

The following is a detailed description of the fixed installations in each of the above-

mentioned buildings forming part of the reactor complex and corresponding land.

A. Reactor hall

The reactor hall is a gas-tight steel dome, the inside of which is completely lined

with flame-resistant "Frigolith" ; it has a concrete basement which is also gas-tight.

The principal items in the reactor hall are :

I. The pool installation and other reactor appurtenances to be further specified.

II. A Stork rotating overhead travelling-crane (3600), with a 20-ton main hoist and a
1-ton auxiliary hoist.

III. A Van Swaay passenger and goods lift, maximum capacity 400 kg, going from the

basement to the second floor platform.

IV. Various steel circular plarforms.

V. A ventilation system for the air inlet and exhaust.

The following are built on to the reactor hall :

(a) A Werkspoor (manually operated) personnel lock;

(b) A Werkspoor (manually operated) personnel emergency lock;

(c) A materials lock, see heading H;

(d) A plug store consisting of a number of horizontal, cylindrical beams surrounded on
the outside by steel piling-sheets, the whole filled with magnetite ore;
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ANNEXE I

DESCRIPTION DES INSTALLATIONS ET DU TERRAIN ANNEXE

L'installation du r~acteur h haut flux de Petten se trouve dans ce qu'il est convetu
d'appeler le a complexe du r~acteur *. Les bAtiments suivants en font partie

A. L'enceinte ext6rieure du r6acteur
B. Le poste de commande du r6acteur

C. Le petit atelier de montage
D. Le grand atelier de montage
E. Le bitiment pour le traitement de Fair
F. Le bAtiment des pompes du circuit primaire
G. La cave de l'eau d'6puration
H. Le sas & mat~riel
I. La galerie technique (galerie des canalisations)
J. Le bAtiment des pompes du circuit secondaire, situ6 aupr~s de l'entr6e

nord du terrain
K. Les pices de rechange des installations du r6acteur
L. Les appareils semi-mobiles
M. Le terrain

On trouvera ci-dessous une description, point par point, des installations perma-
nentes de chacun des bAtiments pr6cit6s qui font partie du complexe du r6acteur et du
terrain sur lequel se trouvent les installations.

A. Enceinte exedrieure du rdacteur

L'enceinte ext~rieure du r~a~cteur est une coupole d'acier 6tanche au gaz, dont
l'int~rieur est enti&rement rev~tu de ( Frigolith # ignifug6 et comportant un soubassement

en b6ton 6galement 6tanche au gaz ; elle comprend notamment :

I. Le bassin et les autres annexes de l'instailation du r6acteur, qui seront d~crits avec
plus de pr6cision.

II. Un pont roulant rotatif (3600), fabrication Stork, avec une grue principale de
20 tonnes et une grue annexe de I tonne.

II. Un ascenseur, allant du sol de ]a cave jusqu'& la deuxi~me plate-forme, pouvant
servir au transport des personnes et des marchandises, charge maximale 400 kg,
fabrication Van Swaay.

IV. Diffrentes plates-formes circulaires en acier.

V. Un syst6me d'aration pour l'arriv6e et la soitie de Fair.

Sont rattach~s N l'enceinte ext6rieure du r6acteur

a) un sas d'entr6e pour le personnel, fabrication Werkspoor (commande manuelle);

b) un sas auxiliaire d'entr~e pour le personnel, fabrication Werkspoor (commande ma-
nuelle) ;

c) un sas h mat6riel, voir sous H;

d) un * plugstore )), compos6 de plusieurs cavit6s horizontales et cylindriques entour6es.
ext6rieurement de palplanches en acier, le tout rempli de mineral de magn6tite;
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(e) A window providing a view from the control room to part of the reactor hall interior;

a vacuum chamber for testing whether the window is gas-tight;

U) A tubular plate, i.e., a plate to ensure the gas-tight passage of the various circuits
of the reactor installation ;

(h) On the ground floor of the hall, there are two three-part hoist hatches and a number

of floor plugs.

A maintenance platform runs around the outside of the steel dome and is reached
by means of an enclosed ladder. The entire reactor hall is lighted by means of fluorescent
fixtures; there is a complete switchboard for power and light.

The following parts of the reactor installation are situated in the reactor hall

1. The reactor vessel, with accessories, as shown in figure V.1 of the Safety Report.

2.1. Eight 8" diameter beam tubes, seven having an external shutter and one an internal
shutter, with accessories, as shown in figure V.2 of the Safety Report.

2.2. Two 10" diameter beam tubes, one having an internal shutter and the other an
external shutter, otherwise as in 2.1.

2.3. A thermal column complete with graphite stacking and appurtenant CO2 cooling,
a sliding door filled with heavy concrete and stacked lead and having a lateral shield
of basalt blocks (loose stacking).

3. An expansion tank fitted to the upper part of the dome of the hall, with accessories.

4. A heavy-concrete pool structure, lined with aluminium, divided into three pools by
means of two-part bulkheads.

5. A travelling bridge serving two pools situated one behind the other.

6. Six racks for storage of fuel elements.

7. Various "handling tools" designed by Allis Chalmers.

8. A pneumatic rabbit-system.

9. A hydraulic rabbit-system.

The following items are situated in the basement of the reactor hall

10. Two "facility cooling" pumps, each driven by a 12 and 2 HP electric motor, situated
in a shielded housing equipped with sliding doors.

11. The control-rod drive mechanism, situated below the bottom plug in the "sub-pile
room". This room is also provided with a sliding door together with stacked basalt
blocks on each side of the door.
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e) une /entre, faisant communiquer la salle de contrble & une partie de l'intrieur de
1'enceinte ext6rieure du r~acteur; une boite d vide annexe pour les essais d'dtanch6it6
au gaz de cette fenftre ;

]) une plaque tubulaire, c'est-A-dire une plaque offrant des passages 6tanches aux diff6-
rentes canalisations de l'installation du r~acteur ;

h) sur le sol du rez-de-chaussde de lenceinte ext~rieure, on trouve deux trappes & trois
panneaux (pour les appareils de levage) ainsi que plusieurs bouchons.

A l'ext6rieur, sur la coupole en acier, on a installb une plate-forme circulaire servant
d rentretien et une 6chelle verticale munie d'une protection permettant d'acc~der t cette
plate-forme. L'enceinte ext6rieure du r6acteur est entibrement 6clair6e par des armatures
T.L. ; on a instal1I un tableau complet de distribution pour la puissance et la lumire.

L'enceinte ext~rieure du r~acteur abrite les parties de l'installation du r~acteur (I)
6numeries ci-dessous :

1. La cuve du rdacteur, avec ses accessoires, comme il est indiqu6 sur le dessin repr~sent6
ii la figure V. 1 du Rapport de scurit6.

2.1. Huit tubes d'irradiation 0 8" dont 7 avec vannes d'arr6t extbrieures et un A vanne
d'arr~t int6rieure, y compris les accessoires, comme il est indiqu6 sur le dessin re-
present6 h la figure V.2 du Rapport de s6curit6.

2.2. Deux tubes d'irradiation 0 10", Fun A vanne d'arrbt intbrieure, l'autre AL vanne
d'arrbt ext~rieure, les autres caractbristiques 6tant les mbmes que sous 2.1.

2.3. Une colonne thermique compl~te, avec empilement de graphite et le syst~me annexe
de refroidissement par CO, une porte roulante de protection, remplie de bbton lourd
et d'un empilement de plomb, la protection des c6tbs 6tant assur6e par des blocs
de basalte (empilement en vrac).

3. Un vase (ou rdservoir) d'expansion fix6 h la partie supbrieure de la coupole de l'enceinte
ext~rieure, avec accessoires.

4. Un bassin en bdton lourd, avec revbtement intbrieur en aluminium, divisd en 3 com-
partiments au moyen de deux batardeaux & 2 parties.

5. Un pont roulant, desservant deux bassins situ~s 'un derribre l'autre.

6. Six dtaggres pour le stockage des 6lbments de combustible.

7. Diffdrents <ohandling tools *, mis au point par Allis Chalmers.

8. Une installation pour le transport pneumatique des dchantillons.

9. Une installation pour le transport hydraulique des dchantillons.

D'autre part, on a plac6 dans la cave de l'enceinte extbrieure du r6acteur:

10. Deux pompes A <(facility cooling *, chacune de ces pompes 6tant actionnbe par un
moteur 6lectrique de 12 % CV; elles sont places dans des locaux blindbs et munies
de portes roulantes de protection.

11. Les m~canismes de commande des barres de r~glage, placbs au-dessous du bouchon
de fond, dans la # subpile room ). Ce local est 6galement pourvu d'une porte roulante
de protection ainsi que d'un empilement de blocs de basalte de chaque c6t6 de la
porte.
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12. A demineralizer pump, driven by an 8 HP electric motor; a fill and drain pump.
driven by an 18 HP electric motor; a drain pump, driven by a 1 HP electric motor,
All pumps are complete and connected.

13. Shutter station, situated against the south wall of the pipe corridor.

14. The pipe corridor, which is shielded by means of loose-block stacking and in which
all the circuits are kept air tight in the so-called tubular plate in their passage to
the pipe tunnel (see heading I).

B. Reactor control building

The building consists of an above-ground section and a below-ground section. The
layout is shown in drawing No. 580-582 IV.

(a) Above-ground structure:

Floor covering: linoleum
Sub protection : luxaflex
Lighting : fluorescent fixtures
Fixtures : hat and coat racks

(b) Below-ground structure :

I. Control room, with reactor control panel, desk, chair;
maintenance room behind the control room.
Floor covering : linoleum
Lighting : Fluorecent fixtures in special upper-wall and ceiling receptacles

2. "Health physics" room, complete with sanitary fittings, including those in the
decontamination room.
Floor covering : Doubletta
Lighting : fluorescent fixtures in skylights.

3. Chemical laboratory, complete, comprising permanent furnishings, and in par-
ticular :

1 laboratory table
1 wall table
1 double hood
1 rinsing table
1 sink with stainless steel plate
Floor covering: linoleum
Lighting : fluorescent fixtures
Sun protection : luxaflex

4. Workshops (physics)
Floor covering : linoleum
Lighting : fluorescent fixtures
Sun protection : luxaflex

5. Dark room, complete with permanent dark-room equipment
Floor covering : linoleum
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12. Une pompe A eau d~minralis6e, actionn6e par un moteur 61ectrique de 8 CV, une
pompe i fill and drain ), actionn6e par un moteur 6lectrique de 18 CV, une pompe
de drainage, actionn~e par un moteur 6lectrique de 1 CV. Toutes les pompes sont
completes et mises en circuit.

13. La station de commande des vannes, plac~e contre le mur sud du couloir de la tuyau-
terie.

14. Le couloir des canalisations, s~par6 par un empilement de blocs en vrac ; les cana-
lisations qui passent dans ce couloir et dont l'6tanch~it6 au gaz est assur~e par la
plaque tubulaire aboutissent z la galerie des canalisations (voir sous I).

B. Poste de commande du rdacteur

Ce bAtiment comprend une construction 6lev6e et une construction basse. La r6par-
tition est indiqu~e sur le dessin no 580-582 IV.

a) construction dlev~e:

revAtement du sol : linoldum
protection contre le soleil : lunaflex
6clairage : armatures T.L.
inventaire permanent : porte-manteaux

b) construction basse :

1. poste de contr6le, avec le tableau de commande du r~acteur, pupitre, chaise; un
local d'entretien derriere le poste de contr6le.
rev~tement du sol : linol6um
clairage : armatures T.L. plac~es dans des globes et dans des plafonniers

2. local de ( health physic *, complet avec installation sanitaire et notamment un
espace r~serv6 A la decontamination.
rev~tement du sol : Doubletta
6clairage : armatures T.L. dans des globes-lumi6re du jour

3. local du laboratoire de chimie, complet contenant des meubles clou6s et notamment:

I table de laboratoire fixe
1 table fix~e au mur
1 double hotte
I table pour les ringages
1 6vier avec plaque en acier inoxydable
revitement du sol : linoleum
dclairage : armatures T.L.
protection contre le soleil : luxaflex

4. Ateliers (de physique)
revbtement du sol : linol6um
6clairage : armatures T.L.
protection contre le soleil : luxaflex

5. Chambre noire, complbte avec 6quipement special, clou6, pour chambre noire
rev~tement du sol : linoleum
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6. Reproduction room, complete with permanent dark-room equipment
Floor covering: linoleum

7. Wash-room, cloak-room and toilets, complete with wash-basins, showers, hat
and coat racks and steel lockers
Floor covering: title

8. Entrance;

Sun protection : luxaflex
Floor covering : linoleum

9. A refreshment kitchen, with counter

10. Wash-room, cloak-room and toilets, with sanitary fittings, hat and coat racks
and lockers

11. Basement, consisting of:

(a) a room under the control room, complete with an enclosed area for a 6 KVA
380/220 V-110 V transformer unit and a so-called cable transit plate for
the gas-tight passage of electrical and instrument cables to the reactor hall;

(b) battery room containing a 110 V 216 A battery;

(c) heating room, with converters, pressure tanks, circulating pumps, etc.,
all of which remain under the direction of the R.C.N. ;

(d) water-lock to provide under-pressure safety for the steel reactor hall;

(e) counting chamber.
Floor covering: linoleum

A waste pit, comprising two polyester tanks each with a capacity of 2.5 m a has been
installed near the building; the piping is of vulcathene; the installation is complete.

C. Low assembly hall

Floor consists of wooden blocks; served by a Stork 2 x 1.5 ton electric overhead
travelling-crane. Adjoining structures:

Vault for fuel elements, equipment with a large and a small Lips vault door, an Alarma
alarm device and special racks for storing new fuel elements ;

Storeroom, with an asphalt floor, a wire-mesh partition separating it from the assembly
hall, and skylights;

An office of wooden construction, complete with stairway and two window-fans.

The low assembly hall is lighted by fluorescent fixtures and has an electric switch-
board. Heating by hot-air appliances fitted in the west wall.
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6. Local de reproduction, complet avec 6quipement spdcial, clou6 pour chambre noire
rev~tement du sol : linoldum

7. Toilettes, vestiaire et W.C., complets avec lavabos et douches, porte-manteaux
et armoires k vitements en acier
revetement du sol : dalles

8. Entrde

protection contre le soleil : luxaflex
rev~tement du sol : linoldum

9. Une cuisine pour la prdparation de boissons chaudes, avec dressoir

10. Toilette, vestiaie et W.C. avec installations sanitaires, porte-manteaux et ar-
moires h v~tements

11. Cave, divisde en :
a) local situ6 sous le poste de contr6le, complet avec local sdpar6 pour un groupe

convertisseur de 6 KVA 380/220 V - 110 V et une plaque de passage des
cAbles permettant aux cAbles 6lectriques et aux cables de l'instrumentation
d'atteindre l'enceinte extdrieure du rdacteur en milieu impermeable au gaz

b) la chambre des accus, comportant une batterie de 110 V 216 A;

c) le local de chauffage, avec les convertisseurs, les cuves de pression, les pompes
de circulation, etc., qui restent sous la direction du R.C.N. ;

d) la chambre des vannes pour le maintien en sous-pression de l'enceinte ext6-
rieure en acier du r6acteur;

e) chambre de comptage;
rev~tement du sol : linoleum

Aupr~s du bAtiment, on a plac6 un puits & ddchets comportant deux reservoirs en
polyester, de 2,5 m 3 chacun, les canalisations sont en vulcath~ne, rinstallation est complete.

.C. Petit atelier de montage

rev~tu d'un parquet en blocs de bois et desservi par un pont roulant 6lectrique de 2 x 1,5
tonne, fabrication Stork ; constructions adjacentes :

la cave blindde pour les dlments de combustible, 6quipde d'une grande et d'une petite porte,
fabrication Lips, un dispositif d'alarme Alarma, ainsi que des 6tagbres sp6ciales destindes
au stockage des nouveaux 6lments de combustible ;

un magasin pourvu d'un sol en asphalte, avec une paroi grillagde le sdparant du hall
de montage et coupoles-lumi~re du jour ;

un bureau construit en bois, complet avec escalier d'acc~s et deux ventilateurs plac6s
sur les fen~tres.

Le petit atelier de montage est 6clair6 au moyen d'armatures T.L., et poss&de un
tableau de distribution de courant. Chauffage par air chaud avec dispositifs places dans
le mur de l'ouest.
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D. High assembly hall

Separated from the low assembly hall by a medium-height, wire-mesh partition;
Stelcon tile floor; served by a Thole 20 ton electric overhead travelling-crane that can
be moved by hand.

Access from the reactor hall through the materials lock; access from the outside
by a manually-opeiated lift door fitted with a normal door.

The high assembly hall is lighted by fluorescent fixtures and has an electric switch-
board ; three suction fans for the outlet of air fitted in the west wall.

E. Air-conditioning building

The fans in this building have a total capacity of 21,000 m 3/h.

Inlet air; through floor gratings via preheater, Rollomatic air filter an 85 % > 5 t
filter and inlet fan to four quick-closing valves in the wall of the reactor hall.

Exhaust air; through four quick-closing valves in the wall of the reactor hall via
a Rollomatic filter, "Vokes"-55 type filter (99.95 % > 1 L) and fully automatic inter-
connected extract fan to quick-closing valves in front of the blower at the bottom of
the stack.

The last-mentioned valves close automatically on a signal from the detection device
which is situated further back in the exhaust-air section.

All the ventilation areas have a Doubletta floor covering and a vulcathene outlet
connexion.

Toilets have been installed at the entrance of the second floor.

The top of the concrete stack is fitted with two red warning-lights.

F. Primary pump-house

This building comprises two parts, viz., the transformer station and the semi gas-
tight pumping station, which are separated by a transverse corridor.

(a) The transformer station includes a high-tension section which can accommodate
four 600 KVA 10,000/380/220 V transformers and in which PEN (Provincial Elec-
tricity Net) has already installed three. The high-tension section is closed off and is
accessible only to PEN.

In the low-tension section there is a Hazemeyer capitol-type switchboard for the
main distribution of the low-tension current of the different junction boxes of the
main groups; a Kromhout 100 KVA Diesel generator has also been installed.
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D. Grand atelier de montage

s6par6 du petit atelier de montage par une cl6ture grillag~e h mi-hauteur, pourvu d'un

dall6 (dalles Stelcon) et desservi par un pont roulant 6lectrique de 20 tonnes, 5 com-

mande manuelle, fabrication Thole.

L'acc~s, & partir de l'enceinte ext6rieure du r~acteur, a lieu par le sas A materiel

d~bouchant sur le grand atelier de montage; l'acc~s, . partir de l'ext6rieur, par une

porte-levis en acier, . commande manuelle, dans laquelle a 6t6 m6nag~e une porte d'entr6e

ordinaire.

Le grand atelier de montage est 6clair6 par des armatures T.L. et 6quip6 d'un tableau

de distribution de courant ; on a plac6 dans le mur de l'ouest 3 ventilateurs pour l'6va-

cuation de l'air.

E. Bdtiment pour le traitement de l'air

Les ventilateurs install6s dans le bAtiment ont une capacit6 totale de 21 000 m 3/h.

Air d'entrde : entre par des grilles plac~es dans le sol, passe sur un pr~r~chauffeur,

sur un filtre h air de type Rollomatic avec filtre de 85 % > 5 , puis par un ventilateur

qui dirige l'air vers 4 valves A fermeture rapide plac6es dans la paroi de l'enceinte ext6-

rieure du r~acteur.

Air de retour: se dirige par 4 valves h fermeture rapide plac~es dans la paroi de

l'enceinte ext~rieure du r6acteur, en passant sur un filtre i Vokes *, de type 55 : 99,95 %
> 1 t et un ventilateur bL colmnande enti~rement automatis6 qui expulse l'air vers des

valves fermeture rapide plac6es en avant de la souffierie install6e dans la partie inf6rieure

de la chemin~e.

Ces valves se ferment automatiquement au signal du dispositif de detection qui se

trouve en avant, dans la partie oii passe l'air de retour.

Tous les locaux de ventilation sont pourvus d'un rev~tement du sol Doubletta et

poss~dent une conduite d'6vacuation en vulcath6ne.

Des toilettes ont 6t6 install6es aupr~s de l'entr~e du second 6tage.

A sa partie sup~rieure, la chemin6e en b6ton est munie de deux lampes-signaux
rouges.

F. Batiment des pompes du circuit primaire

Ce bAtiment comprend deux parties, L savoir la station du transformateur, s~parde

par un corridor transversal de la station de pompage semi-impermeable au gaz.

a) La station du transformateur comprend un local L haute tension, dans lequel on peut

placer 4 transformateurs de 600 KVA, 10 000/380/220 chacun et dans lequel la PEN

a install6 3 transformateurs. Le local . haute tension est isol. et n'est accessible

qu'aux employ~s de la PEN.

Dans le local L basse tension, on trouve un tableau syst~me Capitool, de fabrication

Hazemeyer, pour la distribution principale du courant h basse tension des diff6rentes

boltes de jonction des groupes principaux; on a 6galement installd un g~n~rateur

Diesel de 100 KVA, fabrication Kromhout.
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(b) In the pumping station there is a basement which gives access to the pipe tunnel

and in which most of the pipe circuits are suspended. The ground floor is subdivided

by a central service corridor on either side of which there are shielded compartments

to which access is gained in each case by means of a sliding door.

Shielded compartments have been provided for :

Each of the three De Schelde heat exchangers for the reactor cooling water;

The Duper reactor and pool ion-exchangers;

The De Schelde pool-water heat exchanger and a Stork pool-water pump, driven
by a 40 HP electric motor;

Each of the three Stork reactor-cooling-water pumps, driven by a 250 HP electric

motor ;

A Stork post-cooling pump, driven by a 10 HP electric motor, and a Stork Diesel-

driven emergency cooling pump.

Between the shielded compartments for the reactor ion exchangers, provision has
been made for a service compartment which is accessible from the service corridor by
means of a door made of steel plate and which contains a lye tank and an acid tank

equipped with small dosing pumps for purposes of regeneration.

Adjoining the primary pump-house are:

A pump pit which serves the vacuum installation for the outlet pipe for the secondary
cooling water and in which there is installed an electrically driven vacuum pump

and a feed pump;

A sump covered with removable shield plates, for regeneration treatment in connexion

with the ion exchangers.

On the other side of the paving, near the aforementioned sump, there is a resin pit
that is divided into two compartments, one of which is equipped with a stainless-steel

tank for storing the resin. The pit is fitted with a removable concrete cover which is
covered with a protective layer of ore-bearing sand.

A concrete cable-trench leads from the primary pump-house to the reactor control
building.

G. Pure water vault

This contains two L.A.F. 21,000 gallon aluminium tanks; it is provided with plat-

forms and steps.

H. Materials lock

This lock, of ROM manufacture, forms the connexion between the high assembly

hall and the reactor hall. It is equipped with two electrically-operated gas-tight doors.

Lining: Frigolith.
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b) La station de pompage comprend une cave donnant acc~s IL la galerie des canalisations

et oii la plupart des canalisations sont suspendues ; le rez-de-chauss~e est divisd en
un couloir central de commandes avec, de chaque c6t6, des locaux blind~s, acces-

sibles par une porte roulante de protection.

On a pr6vu des enceintes protegees pour :

- chacun des 3 6changeurs de chaleur de l'eau de refroidissement du r6acteur, fabri-
cation De Schelde;

- les 6changeurs d'ions du rdacteur et du bassin, fabrication Duper;

- l'6changeur de chaleur de l'eau du bassin, fabrication De Schelde, ainsi que la
pompe de l'eau du bassin, fabrication Stork, actionn~e par un moteur 6lectrique
de 40 CV;

- chacune des trois pompes de l'eau de refroidissement du r6acteur, fabrication
Stork, actionn~es par un moteur 6lectrique de 250 CV;

- la pompe du circuit de r~frig6ration secondaire, fabrication Stork, actionn~e par
un moteur dlectrique de 10 CV ainsi que la pompe du circuit de r6frig6ration
auxiliaire, actionn~e par un moteur Diesel, fabrication Stork.

Entre les enceintes blind6es renfermant les dchangeurs d'ions du r~acteur, on a
m6nag6 un poste de commande accessible depuis le couloir de service par une porte en
t6le d'acier dans laquelle on a install6 un reservoir & lessive et un reservoir acide 6quip~s
de petites pompes r~gulatrices de debit pour la r6g6n~ration.

Sont contigus au bAtiment des pompes du circuit primaire:

un puits de pompes pour l'installation de vide de la canalisation d'6vacuation de
l'eau de refroidissement du circuit secondaire, comportant une pompe &. vide
actionn6e par un dispositif 6lectrique, ainsi qu'une pompe d'alimentation,

- une cuve collectrice recouverte de plaques de blindage mobiles, servant au traite-
ment de r6g~n6ration des 6changeurs d'ions.

De l'autre c6t6 du pavage, h l'endroit oii se trouve la cuve collectrice d6jA mentionn~e,

on a install1 un pot a r6sine, divis6 en deux compartiments dont l'un est 6quip6 d'un
r6servoir en acier inoxydable pour le stockage de la r6sine. Ce pot est muni d'une plaque

de recouvrement mobile en b6ton, revltue d'une couche protectrice de sable de minerai.

Un conduit de cAbles en b6ton va du poste de commande du r6acteur au bitiment
des pompes du circuit primaire.

G. Cave de l'eau d'dpuration

Cette enceinte comprend deux r6servoirs en aluminium d'une capacit6 de 21 000
gallons chacun, fabrication L.A.F., elle est pourvue de plates-formes et de petites 6chelles.

H. Sas & matdriel

Le sas, fabrication ROM, assure la communication entre le grand atelier de montage
et l'enceinte ext~rieure du r~acteur. Le sas comprend deux portes imperm~ables au gaz,

A commande 6lectrique.

Rev~tement de la paroi int6rieure : Frigolith.
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I. Pipe tunnel

The underground connexion between the basement of the reactor hall and the base-
ment of the primary pump-house, which is designated simply as the pipe tunnel, contains:

One De Schelde decay tank, with a capacity of 41.6 in 3
,

Two polyester hot-drain tanks, each of 2.5 m 3 ;
Two polyester warm-drain tanks, each of 2.5 in 3;

the tanks are all of Woestenberg and v.d. Meer manufacture.

The covering of the tunnel consists of individual concrete beams which have been
made watertight and which in turn are covered by a layer of magnetite ore as a shield.

Adjoining the pipe tunnel is a pump pit in which the two electrically-driven outlet.
pumps for the hot-drain and warm-drain tanks have been installed.

J. Secondary pump-house

This building comprises :

(a) a transformer station

(b) a pumping station

Ad a) The transformer station comprises two transformer rooms and a high-tension
section in which PEN has installed a 400 KVA, 10,000/380/220 V transformer with the
appurtenant high-tension equipment. The high-tension section is closed off and is
accessible only to PEN.

Ad b) The pumping station contains, in the basement, a pump vault which, through
two filter compartments, connects with the secondary cooling-water inlet circuit, which
draws water from the Noordholland canal.

In one of the two filter compartments, there is a Stork electrically-driven rotating
"Beandry" band-pass filter.

Water is drawn from the pump vault by three Stork plunger-pumps, two of which
are driven by a 125 HP vertical electric motor and the other by a 70 HP electric motor.
The pump area is provided with a Stork-Jaffa 4 ton electric overhead travelling-crane
that can be moved by hand. Chlorination facilities have been installed in an annex to the
pump area, and in this annex there is a small separate structure which contains the two
storage tanks for the chlorine.

The pump house also contains an oil-burning central-heating boiler, which uses
light oil as fuel and is complete with oil burner and fuel storage tank.

Lighting is provided by fluorescent fixtures.

The cooling water of the secondary circuit is drawn from the Noordholland Canal
through an inlet grating and is brought to the pump vault of the secondary pump-house
by means of a concrete pipe 1200 mm in diameter. The pipe passes through property
belonging to third parties.
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I. Galerie des canalisations

La partie situ~e au-dessous du niveau du sol et qui assure la communication entre
la cave de l'enceinte ext6rieure du r6acteur et la cave du bAtiment des pompes du circuit
primaire, est nomm6e plus bri~vement galerie des canalisations; elle comprend :

- une cuve de d6sint6gration, de capacit6 41,6 m, fabrication De Schelde,

- deux reservoirs (, hot drain ) en polyester, de 2,5 m3 chacun,

- deux reservoirs 4 warm drain ) en polyester, 6galement de 2,5 m 3 chacun,
tous de fabrication Woestenberg & v.d. Meer.
La couverture de la tuyauterie est formie de poutres en. b~ton non assembl~es et

imperm~abilis6es sur lesquelles on a plac6 une couche protectrice de sable de minerai
de magnetite.

On a construit un puits de pompes contre la galerie des canalisations et on y a instal1
les deux pompes d'6vacuation actionn~es 6lectriquement qui servent aux r6servoirs
4 hot drain * et a warm drain *.

J. Bdtiment des pompes du circuit secondaire

Ce bAtiment comprend :

a) un poste de transformation

b) une station de pompage

Ad a) Le poste de transformation comprend deux salles de transformateurs et un
local pour l'installation de haute tension; la PEN y a installI un transformateur de
400 KVA, 10 000/380/220 V avec l'appareillage A haute tension annexe. Le local de
l'installation de haute tension est isoI6 et seuls les employds de la PEN y ont acc~s.

Ad b) La station de pompage comprend une cave pour les pompes reli6e L la canali-
sation d'adduction de l'eau de refroidissement secondaire provenant du Noordhollands
Kanaal (canal de la Hollande septentrionale) par l'interm6diaire de deux compartiments
de filtres.

Dans un de ces deux compartiments, on a install6 un filtre A bande rotative 4 Bean-
dry o, actionn6 6lectriquement, fabrication Stork.

On a dgalement installs deux pompes A plongeur qui aspirent l'eau depuis la cave
des pompes, fabrication Stork, actionn~es par un moteur 6lectrique vertical de 125 CV
ainsi qu'une pompe A plongeur du m~me type mais actionn~e par un moteur 6lectrique
de 70 CV. Le local des pompes lui-m~me est 6quip6 d'un pont roulant dlectrique de 4 tonnes,
A commande manuelie, fabrication Stork-Jaffa. On a construit un petit bAtiment s6par6
dans lequel se trouvent les deux r6servoirs de stockage du chlore ncessaires A l'installation
de dosage du chlore plac~e dans un bAtiment annexe au local des pompes.

D'autre part, le bAtiment des pompes contient une chaudi~re de chauffage central
h huile lgre, complete avec un brfileur L huile et un r6servoir de stockage du combustible.

1tclairage par armatures T.L.

L'eau de refroidissement du circuit secondaire provient du Noordhollands Kanaal
et est dirig~e vers la cave des pompes du bAtiment des pompes du circuit secondaire par
une grille d'entr~e; elle suit une canalisation en b~ton de 0 1200 mm. le r6seau de la cana-
lisation passe par des terrains appartenant A des tiers.

N- 6686



308 United Nations - Treaty Series 1963

From the secondary pump-house the (coarsely) filtered, chlorinated canal-water
is pumped through an 800 rm "bonna" pipe to the heat exchangers in the primary

pump-house. This water is then discharged into the sea through another 800 nm pipe

that is equipped with a vacuum installation at the highest point of the pipe circuit.

Such spare parts for the pumps, reserve packing for the gas-tight doors and the
like as are on the premises shall be regarded as part of the installation.

K. Spare parts for the reactor installation

In so far as parts for the reactor and appurtenant installations are concerned, the
R.C.N. has or will have a supply of spare parts at its disposal. A list of these spare parts

shall be prepared by common agreement between the R.C.N. and the Commission and

shall be definitively confirmed at the time of the transfer. This list shall form an integral
part of the present annex.

L. Portable equipment

A list of equipment that can be moved from one place to another as needed and is
indispensable to the proper functioning or use of the reactor shall be drawn up by common

agreement between the R.C.N. and the Commission. This list shall be definitively

confirmed at the time of the transfer. It shall form an integral part of the present

annex.

M. Site

The site of the reactor and appurtenant installations is shown on the attached
map No. I. x

ANNEX II

SITE TRANSFERABLE TO EURATOM ON A LONG-TERM LEASE

(See insert between pp. 312 and 313 of this volume)

ANNEX III

REGULATIONS CONCERNING THE APPLICATION OF ARTICLE 16

The Netherlands Government and the Commission of the European Atomic Energy

Community state that the Petten Centre constitutes part of the Joint Nuclear Research
Centre referred to in article 8 of the Euratom Treaty 2 and that, in consequence, the said

Centre, its activities and the relevant staff are subject to the provisions of the Euratom

1 See insert between pp. 312 and 313 of this volume.

United Nations, Treaty Series, Vol. 298, p. 167.
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A partir du btiment des pompes du circuit secondaire l'eau du canal, chlorbe (gros-
sirement) filtr~e est dirig~e par pompage vers les 6changeurs de chaleur du b~timent
des pompes du circuit primaire, en passant par un tube ( Bonna * (en b~ton arm6) de
0 800 mm. Puis, cette eau est rejet6e L la mer par une canalisation de 0 800 mm 6gale-
ment, pourvue d'une installation de vide au point le plus 6lev6 de la canalisation.

Les pi~ces de reserve pour les pompes, les garnitures de rbserve pour les portes im-
permdables au gaz, etc., qui se trouvent en stock, seront consid~r~es comme faisant
partie de l'installation.

K. Les pibces de rechange des installations du rdacteur

Le R.C.N. dispose ou disposera d'un certain nombre de pibces de rechange destin6es
aux 616ments constitutifs de l'installation du r~acteur et de ses annexes. Une liste de ces
pices de rechange sera 6tablie d'un commun accord entre le R.C.N. et la Commission
et arrt6e au moment du transfert. Cette liste constituera une partie int~grante de la
prbsente annexe.

L. Les appareils semi-mobiles

Certains appareils, dont l'emplacement peut varier suivant les besoins, sont essentiels
au bon fonctionnement ou h l'exploitation des possibilit~s exp6rimentales du rbacteur.
Une liste de ces appareils sera 6tablie d'un commun accord entre le R.C.N. et la Com-
mission et arrit6e au moment du transfert. Cette liste fera partie int6grante de la pr~sente
annexe.

M. Terrain

Le terrain sur lequel sont 6tablies les installations du rdacteur et ses installations
annexes est indiqu6 sur le plan no 1 ci-joint 2.

ANNEXE II

TERRAIN SUR LEQUEL UNE OPTION DE BAIL EMPHYTHAOTIQUE EST TRANSFERABLE k

L'EURATOM

(Voir hors-texte entre les pages 312 et 313 de ce volume)

ANEXE III

RAGLES CONCERNANT L'APPLICATION DE L'ARTICLE 16

Le Gouvernement n~erlandais et la Commission de la Communaut6 europbenne de
'P-nergie atomique constatent que le Centre de Petten constitue un btablissement du Centre

commun de recherches nucl6aires visb L l'article 8 du Trait6 d'Euratom' et qu'en cons6-

quence ce Centre, ses activit6s et le personnel qui peut y pr6tendre sont assujettis aux

1 Voir hors-texte entre les pages 312 et 313 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 294, p. 259.
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Treaty, the Protocol on privileges and immunities, 1 and the provisions for the application
of the various instruments as laid down in the exchange of letters of 25 July 1961 2 between
the Netherlands Government and the Commission.

Article 1. The Commission shall endeavour to ensure that Netherlands law is
complied with in the Centre, particularly as regards the regulations concerning health,
safety and the preservation of the peace.

Article 2. At the request or with the agreement of the Commission, or of the manage-
ment of the Centre, being authorized for the purpose by the Commission, the Netherlands
authorities shall take whatever measures are required in the Centre to ensure the applica-
tion of Netherlands law and the maintenance of order and security.

Article 3. Notwithstanding the provisions of article 11 (a) of the Protocol on privi-
leges and immunities, the Commission, or the management of the Centre, being authorized
for the purpose by the Commission, shall, whenever the Commission or the said manage-
ment can be reasonably expected to do so, make it possible for the Netherlands judicial
authorities to carry out their functions within the Centre. Every reasonable assistance
shall be afforded to the said authorities in the performance of such functions.

Article 4. Whenever any occurrence in the Centre endangers health or public safety,
the management of the Centre shall forthwith inform the competent Netherlands author-
ities and confer with them on the steps to be taken. The management of the Centre
shall also inform the competent Netherlands authorities of any occurrence and any
unusual incident which can give rise to fear of danger to health and public safety.

Article 5. Whenever it can be reasonably expected to do so, the Commission, or
the management of the Centre, being authorized for the purpose by the Commission,
shall make it possible for the competent Netherlands authorities to carry out such in-
spections as the said authorities consider necessary to ensure that Netherlands law is
complied with. Every reasonable assistance shall be afforded to the said authorities in
carrying out such inspections. Officials of the Community shall be entitled to take
part in these inspections.

Article 6.. The Netherlands Government and the Commission agree, each in so
far as it is concerned, to take all such measures as may prevent improper use or improper
application of the preceding provisions.

United Nations, Treaty Series, Vol. 298, p. 250.

2 See p. 313 of this volume.
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dispositions du Trait6 d'Euratom, du Protocole sur les privileges et immunit~s 1, ainsi
qu'aux dispositions d'application fix~es dans la correspondance 6chang6e le 25 juillet 1961 2

entre le Gouvernement n6erlandais et la Commission.

Article premier. La Commission s'efforce de faire respecter autant que possible A
l'int6rieur du Centre la 1dgislation n~erlandaise, et notamment les prescriptions concernant
la protection sanitaire, la s~curit6 et l'ordre public.

Article 2. A la demande ou avec l'accord de la Commission, ou de la direction du
Centre habilit~e h cet effet par la Commission, les autorit6s n6erlandaises prennent toutes
les mesures n6cessaires .t 1int6rieur du Centre pour faire appliquer la l6gislation n6er-
landaise et faire respecter l'ordre et la s6curit6.

Article 3. Sans pr6judice de 1'article 11 a) du Protocole sur les privilges et immunitds,
la Commission, ou la direction du Centre habilit~e h cet effet par celle-ci, donne, lorsqu'on
peut raisonnablement J'attendre d'elle, aux autorit6s judiciaires n6erlandaises la possi-
bilit6 d'accomplir leurs tAches l'int6rieur du Centre. Dans l'accomplissement de leurs
taches, ces autorit6s b6n6ficient de toute la collaboration qui peut raisonnablemefit 6tre
attendue de la Commission.

Article 4. En cas d'incident A F'int6rieur du Centre pouvant compromettre ]a sant6 ou
la s~curit6 publique, la direction du Centre avertit imm6diatement les autorit6s n6erlan-
daises comp6tentes et les consulte quant aux mesures &i prendre. La direction du Centre
tient 6galement les autorit6s n6erlandaises comp6tentes au courant de tout incident et de
tout ph6nom~ne inhabituel pouvant donner lieu A crainte pour la sant6 ou l'ordre public.

Article 5. La Commission ou la direction du Centre habilit6e h cet effet par celle-ci
donne, lorsqu'on peut raisonnablement l'attendre d'elle, aux autorit6s n6erlandaises com-
p6tentes la possibilit6 de proc6der aux inspections que ces autorit6s estimeraient n~ces-
saires en vue d'assurer le respect de la l6gislation n6erlandaise. Ces inspections b6n~ficient
de toute la collaboration qui peut 6tre raisonnablement attendue de la Commission,
Des fonctionnaires de la Communaut6 auront le droit de participer h ces inspections.

Article 6. Le Gouvernement n6erlandais et la Commission conviennent, chacun en ce
qui le concerne, d'adopter toutes mesures utiles pour pr6venir un usage inappropri6 ou
une application inappropride des dispositions qui pr6c~dent.

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 294, p. 385.

Voir p. 313 de ce volume.
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No. 6687. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE NETHERLANDS

AND THE EUROPEAN ATOMIC
ENERGY COMMUNITY (EURA-
TOM) REGARDING THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF
EURATOM IN THE TERRITORY
IN EUROPE OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS. BRUSSELS,
25 JULY 1961

No 6687. ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES PAYS-BAS ET LA COMMUNAU-
TR EUROP]RENNE DE L'RNER-
GIE ATOMIQUE (EURATOM) CON-
CERNANT LES PRIVILEGES ET
IMMUNITRS DE L'EURATOM SUR
LE TERRITOIRE EUROPREN
DU ROYAUME DES PAYS-BAS.
BRUXELLES, 25 JUILLET 1961

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

EUROPESE GEMEENSCHAP

VOOR ATOOMENERGIE

(De Commissie)

Brussel, 25 juli 1961

Excellentie,

Aangezien de werkzaamheden van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
het noodzakelijk maken dat de Commissie diensten vestigt op het grondgebied van
het Koninkrijk der Nederlanden in Europa en aldaar personeel tewerk stelt, komt
het mij wenselijk voor de toepassing van voorrechten en immuniteiten als voorzien
in het Verdrag tot instelling van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en
in het daarbij behorend Protocol betreffende voorrechten en immuniteiten, voor deze
diensten en de daarbij werkzame ambtenaren te regelen.

Ik heb de eer U daarom voor te stellen dat deze toepassing wordt geregeld over-
eenkomstig de beginselen in de bijlage bij deze brief.

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Commissie zullen voorts,
indien daartoe aanleiding bestaat, nader overleg plegen teneinde er zich van te ver-
gewissen dat de toepassingsregelen voor beide partijen op bevredigende wijze werken.

Indien de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden instemt met de voor-
stellen, vervat in de annex bij deze brief, moge ik voorstellen dat deze brief en Uw
antwoord daarop zullen worden geacht een overeenkomst terzake te vormen tussen

I Came into force on 25 July 1961 by the
exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 25 juillet 1961 par
1'6change desdites notes.
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de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Commissie van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie, welke in werking treedt op de dag waarop ik Uw
antwoordschrijven zal hebben ontvangen.

Inmiddels teken ik, met gevoelens mijner bijzondere hoogachting,

(w.g.) E. HIRSCH
Zijner Excellentie Mr. J. M. A. H. Luns
Minister van Buitenlandse Zaken
te 's-Gravenhage

ANNEX

De Europese Gemeenschap voor Atoomenergie geniet voor zover zij haar werkzaam-
heden verricht op het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden in Europa,
voorrechten en immuniteiten genoemd in het Verdrag tot instelling van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie en het daarbij behorend Protocol betreffende voorrechten
en immuniteiten (hierna genoemd ,,het Protocol") overeenkomstig de volgende begin-
selen :

1) De vrijstelling genoemd in artikel 3, eerste alinea, van het Protocol is eveneens van
toepassing op alle directe belastingen, rechten en heffingen welke worden geheven ten bate
van een plaatselijke gemeenschap (provincien, gemeenten enz.). Van deze vrijstelling zijn
alleen uitgezonderd de belastingen, rechten en heffingen die een vergoeding zijn voor
diensten van algemeen nut.

2) De vrijstelling van artikel 3, tweede alinea, wordt toegepast als volgt:

a) de Gemeenschap is vrijgesteld van registratie- en zegelrechten, met uitzondering van
de rechten welke worden geheven op het kapitaalverkeer ;

b) aan de Gemeenschap wordt op daartoe gedaan verzoek teruggaaf verleend van de
omzetbelasting voldaan voor aan de Gemeenschap geleverde goederen en ten behoeve
van de Gemeenschap verrichte diensten.

De teruggaaf van omzetbelasting voldaan voor aan de Gemeenschap geleverde
goederen wordt verleend tot het bedrag hetwelk zou worden teruggegeven indien de ge-
leverde goederen door de Gemeenschap zouden zijn uitgevoerd.

De teruggaaf van omzetbelasting voldaan voor ten behoeve van de Gemeenschap ver-
richte diensten omvat mede de omzetbelasting voldaan voor de ten behoeve van deze
diensten verbruikte goederen en verrichte diensten voor zover deze omzetbelasting op
duidelijke en eenvoudige wijze in de door de Gemeenschap te betalen prijs kan worden
aangegeven.

Het verzoek om teruggaaf moet worden gedaan binnen drie maanden na afloop van
het kwartaal waarin voor de geleverde goederen of de verrichte diensten de rekening is ont-
vangen. Geen teruggaaf wordt verleend indien de prijs voor geleverde goederen of verrichte
diensten per bestelling niet meer bedraagt dan f 500,-;

N- 6687
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c) binnen het raam van nader overeen te komen contingenten zijn stookolie en motor-
brandstoffen, welke de Gemeenschap voor haar officieel gebruik nodig heeft, vrijgesteld
van alle rechten, belastingen en heffingen ;

d) de Gemeenschap is vrijgesteld van motorrijtuigenbelasting voor de automobielen welke
bij haar in officieel gebruik zijn.

3) De vrijstelling genoemd in artikel 4 van het Protocol is van toepassing op alle
rechten, belastingen en heffingen welke bij of terzake van de invoer worden geheven.

Voor de toepassing van de wettelijke douanebepalingen welke in Nederland van
kracht zijn ten aanzien van goederen, welke tijdelijk worden ingevoerd om een bewerking
te ondergaan of tot andere goederen te worden verwerkt dan wel om, zonder daarbij een
verwerking te ondergaan, als delen of onderdelen te worden aangebracht aan andere
goederen, wordt de levering van zodanige goederen aan binnen Nederland dan wel op het
grondgebied van de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie gevestigde diensten van de
Gemeenschap behandeld als ware zij een wederuitvoer naar een land, dat geen lid is van de
Gemeenschap.

4) De bepalingen betreffende de toepassing van artikel 3, tweede alinea, van het
ProtocoJ (zie § 2 hiervoor) en van artikel 4 van het Protocol (zie § 3 hiervoor) zijn
eveneens van toepassing op de leveringen en diensten welke worden verricht binnen
het kader van overeenkomsten door middel waarvan de Gemeenschap en particuliere
en publieke organisaties gemeenschappelijk streven naar de verwezenlijking van de doel-
einden gesteld door het Euratom Verdrag.

De toepassing van de voorgaande bepalingen blijft in dit geval beperkt tot een per-
centage gelijk aan de financiile deelneinng van de Gemeenschap, voor het geheel van de
leveringen en diensten verricht ter verwezenlijking van deze doeleinden.

5) De brieven en andere vormen van mededeling, gericht aan diensten of aan per-
soneel van de Gemeenschap, gevestigd in het Koninkrijk der Nederlanden, en afkomstig
van andere diensten van de Gemeenschappen, internationale instellingen of van de
autoriteiten van Lid-Staten, evenals de brieven en vormen van mededeling van dezelfde
aard verzonden door deze diensten of dit personeel aan andere diensten van de Gemeen-
schappen, internationale instellingen of de autoriteiten van Lid-Staten, worden geacht
offici~le mededelingen te zijn in de zin van artikel 5, eerste alinea, van het Protocol.

6) In de toepassing van de bepalingen van artikel 182 van het Euratom Verdrag kan
de Gemeenschap vrijelijk op het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden in
Europa de hierondergenoemde beschikkingshandelingen verrichten :

a) aan- en verkoop van deviezen bij erkende banken, het in bezit hebben of gebruik maken
van deviezen, het aanhouden van rekeningen in deviezen, de aan-en verkoop van roeren-
de en onroerende goederen door bemiddeling van erkende financiile instellingen, het in
bezit hebben van roerende en onroerende goederen, alsmede iedere rechtshandeling ten
opzichte van deze goederen overeenkomstig de bepalingen van artikel 182 van het
Euratom Verdrag ;

b) overmaking van eigen fondsen, titels en waarden in buitenlandse valuta binnen het
grondgebied van het Kornkrijk der Nederlanden in Europa of van het Koninkrijk
der Nederlanden naar ieder ander land of van ieder ander land, naar het grond-

No. 6687
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gebied van het Koninkrijk der Nederlanden in Europa overeenkomstig de bepalingen
van artikel 182 van het Euratom Verdrag ;

c) ingeval de deviezenvoorschriften zich verzetten tegen 66n of meer beschikkingshan-
delingen bedoeld in alinea a en b, zal de Nederlandse Bank op aanvrage de vereiste ver-
gunningen verlenen ;

d) de door de Gemeenschap op een of meer door de Nederlandse Regering daartoe aan-
gewezen rekeningen gestorte fondsen zijn onderworpen aan artikel 181 van het Euratom
Verdrag met dien verstande dat deze fondsen zolang zij aldus gedeponeerd zijn, de
waarde behouden die overeenstemt met de pariteit welke gold op de dag van deponering
ten opzichte van de rekeneenheid, bedoeld in artikel 181, eerste alinea, van het Euratom
Verdrag.
. Deze bepaling is slechts van toepassing op voorwaarde dat bovengenoemde rekeningen

uitsluitend worden gevoerd uit de rekeningen in Nederlandse guldens, welke de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden heeft geopend ten behoeve van de Gemeenschap,
overeenkomstig de bepalingen van artikel 181, derde alinea, van het Euratom Verdrag.

7) De ambtenaren en personeelsleden van de Gemeenschap, genoemd in artikel 186
van het Verdrag en begrepen onder de in artikel 15 van het Protocol vermelde categorie~n,
die op het Europese grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden hun werk ver-
richten, genieten de in dat Protocol bedoelde voorrechten en immuniteiten zonder onder-
scheid ten aanzien van nationaliteit.

8) Alleen het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen is bevoegd kennis
te nemen van geschillen welke mochten rijzen tussen de Nederlandse Regering en de
Commissie betreffende de uitlegging of de toepassing van de voorgaande beginselen.

[TRANSLATION]

EUROPEAN ATOMIC ENERGY

COMMUNITY

(The Commission)

Brussels, 25 July 1961

Sir,

Inasmuch as the activities of the Euro-
pean Atomic Energy Community require
the Commission to establish certain serv-
ices and to employ certain personnel in
the European territory of the Kingdom
of the Netherlands, I consider that it
would be desirable to determine the man-
ner- in which the privileges and immuni-
ties provided for in the Treaty estab-
lishing the European Atomic Energy

[TRADUCTION]

COMMUNAUTE EUROPtENNE

DE L'tNERGIE ATOMIQUE

(La Commission)

Bruxelles, le 25 juillet 1961

Excellence,

]etant donnd que les taches de la Com-
munautd europ6enne de l'F]nergie atomi-
que exigent que la Commission institue
des services sur le territoire du Royaume
des Pays-Bas en Europe et qu'elle y em-
ploie du personnel, il me parait souhai-
table de rdgler l'application, auxdits ser-
vices et aux fonctionnaires qui y sont
attaches, des privileges et immunit6s tels
qu'ils sont visds dans le Traitd instituant

No 6687
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Community I and the annexed Protocol
on Privileges and Immunities 2 are to be
applied in respect of these services and of
the officials employed in connexion there-
with.

Accordingly, I have the honour to
propose to you that these privileges and
immunities should be applied in accord-
ance with the principles set forth in the
annex to this letter.

Should the need arise, the Government
of the Kingdom of the Netherlands and
the Commission shall hold further con-
sultations for the purpose of ensuring
that the said privileges and immunities
are applied in a manner satisfactory to
both parties.

If the Government of the Kingdom of
the Netherlands agrees to the proposals
contained in the annex to this letter, I
suggest that this letter and your reply
should be deemed to constitute an agree-
ment on this matter between the Gov-
ernment of the Kingdom of the Nether-
lands and the Commission of the Euro-
pean Atomic Energy Community and
that this agreement should enter into
force on the day on which I receive your
reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. HIRSCH

His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns
Minister for Foreign Affairs
The Hague

1 United Nations, Treaty Series, vol. 298,
p. 167.

United Nations, Treaty Series, vol. 298,
p. 250.
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la Communautd europdenne de l'nergie
atomique 1 et dans le Protocole sur les
Privileges et Immunit6s y annex6.

J'ai l'honneur de vous proposer en
consdquence que cette application soit
rg1de conformdment aux principes expo-
sds dans l'annexe & la prdsente lettre.

S'il y a lieu, le Gouvernement du' Roy-
aume des: Pays-Bas et la Commission
procdderont A des consultations ultdrieu-
res afin de s'assurer que ces r~gles s'appli-
quent de mani~re satisfaisante pour les
deux parties.

Au cas ofi le Gouvernement du Royau-
me des Pays-Bas approuverait les propo-
sitions visdes & l'annexe de la pr6sente
lettre, je me permets de proposer que
ladite lettre et votre rdponse soient con-
siddrdes comme constituant un accord en
la mati~re entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et la Commission
de la Communaut6 europdenne de l'tRner-
gie atomique; cet accord entrera en
vigueur le jour ofi j'aurai requ votre
rdponse.

Je vous prie de croire, etc...

(Signi) E. HIRSCH

Son Excellence J. M. A. H. Luns
Ministre des Affaires dtrang~res
La Haye

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 294,
p. 259.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 294,
p. 385.
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ANNEX. ANNEXE

To the extent to which it conducts its
activities in the European territory of

the Kingdom of the Netherlands, the

European Atomic Energy Community
shall, enjoy the privileges and immunities

referred to in the Treaty establishing

the European Atomic Energy Community

and the annexed Protocol on Privileges and
Immunities (hereinafter referred to as
"the Protocol") in accordance with the
following principles

(1) The exemption referred to in article 3,
first paragraph, of the Protocol shall

also apply to direct taxes, duties and levies
imposed for the benefit of a local communi-

ty (provinces, municipalities, etc.). An

exception to such exemption shall be made

only in respect of taxes, duties and levies
representing charges for public utility

services.

(2) The exemption provided for in
article 3, second paragraph, shall be

applied as follows :

(a) The Community shall be exempt

from registration and stamp taxes, save
in the case of dues levied on capital

transactions ;

(b) Sales tax paid in respect of goods

supplied or services rendered to the
Community shall be reimbursed to
the Community on request.

Sales tax paid in respect of goods sup-
plied to the Community shall be reimbursed
in the amount which would be reimburs-

able if the goods were exported by the

Community.

Reimbursement of sales tax paid in
respect of services rendered to the Com-

munity shall cover the tax paid in respect

Dans la mesure oii elle execute ses tAches
sur le territoire du Royaume des Pays-Bas
en Europe, -la Communautd europdenne

de l'ltnergie atomique bdndficie des pri-
vileges et immunitds prdvus par le Trait6

instituant la Communaut6 europ6enne de

l'nergie atomique et par le Protocole

sur les Privileges et Immunit6s y annex6
(dnomm6 ci-apr~s # le Protocole ,), con-
form~ment aux principes repris ci-dessous

1) L'exon6ration visde L l'article 3,
premier alinda du Protocole s'applique

6galement 6. tous les imp6ts directs, droits

et taxes pergus au profit d'une communau~t6
locale (provinces, communes, etc.). Font
seuls exception & cette exoneration, les
imp6ts, les droits et les taxes repr6sentant

une rdmun6ration de services d'utilit6 gdn-
rale.

2) L'exondration prdvue au deuxi~me

alinda de l'article 3 est appliqude comme
suit :

a) La Communaut6 est exondrde des droits
d'enregistrement et des droits de timbre,

Sl'exception des droits pergus sur les

mouvements de capitaux;

b) Sur demande L. cet effet, rembourse-
ment est accord6 h la Communaut6 du
montant de l'imp6t sur le chiffre

d'affaires acquitt6 pour des biens fournis
h la Communaut6 et pour des services

effectuds h son profit.

Le remboursement du montant de l'im-

p6t sur le chiffre d'affaires acquitt: pour

des biens fournis & la Communaut6 est

accord6 jusqu'A concurrence du montant
qui aurait 6t6 rembours6 si les biens four-
nis avaient 06 export6s par la Commu-

naut6.

Le remboursement du montant de
l'imp6t sur le chiffre d'affaire acquitt6
pour des services exdcutes au bdndfice de

N- 6687
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of the materials used in the performance
of such services and in respect of the
services rendered, in so far as such tax can
be indicated in a clear, simple manner
in the price to be paid by the Community.

Application for reimbursement must be
made within the three months following
the quarterly period during which the
invoice for the goods supplied or services
rendered is received. No reimbursement
shall be made in respect of individual
orders for goods or services totalling
fl 500 or less ;

(c) Within the limits of quotas to be
agreed upon at a later date, fuel oil
and motor fuel required by the Com-
munity for official purposes shall be
exempt from all duties, taxes and
levies ;

(d) The Community shall be exempt from
payment of the motor vehicle tax in
respect of motor cars used for official
purposes.

(3) The exemption referred to in article 4
of the Protocol shall apply to all duties,
taxes and levies imposed at the time of
importation or in connexion therewith.

For purposes of the application of the
customs regulations in force in the Nether-
lands in respect of goods imported tempo-
rarily for processing, manufacture into
other goods, or for incorporation into
other goods without processing as parts
or components thereof, the shipment of
such goods to services of the Community
established in the Netherlands or in the
territory of the Belgium and Luxembourg
Economic Union shall be treated as equi-
valent to re-exportation to a country not
belonging to the Community.

(4) The provisions relating to the ap-
plication of article 3, second paragraph, of

No. 6687

la Communautd comprend 6galement l'im-
p6t sur le chiffre d'affaires acquitt6 pour
les biens utilis6s ainsi que les services
exdcut6s au profit desdits services, dans
la mesure oi le montant de cet imp6t
peut 6tre indiqu6 de mani~re claire et
pr6cise dans le prix A payer par la Com-
munaut6.

La demande de remboursement doit tre
faite dans les trois mois cons~cutifs au
trimestre pendant lequel la facture des
biens fournis ou des services executes a dt6
reque. Le remboursement n'est pas accordt
lorsque le prix des biens fournis ou des
services ex6cut6s ne d6passe pas 500 fl
par commande.

c) Dans le cadre des contingents A fixer
ult6rieurement, le mazout et les com-
bustibles pour moteur n~cessaires A la.
Communaut6 pour son usage officiel,
sont exon6rs de tous les droits, imp6ts.
et taxes ;

d) la Communaut4 est exon6re de l'imp6ti
sur les v6hicules A moteur pour les
automobiles servant A son usage offi-
ciel.

3) L'exon6ration vis6e A l'article 4 du
Protocole est applicable A tous les droits,.
imp6ts et taxes pergus au moment ou .
l'occasion de lFimportation.

Pour l'application des dispositions doua-
nitres en vigueur aux Pays-Bas, en ce qui
concerne les marchandises import~es tem-
porairement aux fins de fagonnage, ou de
transformation en d'autres marchandises,
ou encore d'adaptation A d'autres mar-
chandises sans transformation, en tant que
parties ou pikes d6tach6es, la livraison A
un service de la Communaut6 6tabli aux
Pays-Bas ou sur le territoire de l'Union.
6conomique belgo-luxembourgeoise sera
consid6r6e comme une r6exportation vers
un pays non-membre de la Communaut6.

4) Les dispositions concernant l'applica-
tion de l'article 3, deuxi~me alin6a, du
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the Protocol (see paragraph 2 above) and

of article 4 of the Protocol (see paragraph 3
above) shall also apply to goods supplied

and services rendered under agreements
wherely the Community and private or

public organizations jointly seek to ac-

complish the aims set forth in the Euratom
Treaty.

In this case, the aforesaid provisions
shall apply only to an extent proportionate

in percentage terms to the Community's
share in the cost of all goods and services

obtained with a view to the accomplish-
ment of these aims.

(5) Letters and other communications

addressed to the Community's services
or personnel in the Kingdom of the Nether-
lands by other services of the Community,
international institutions or the authorities

of Member States, as well as letters and
communications of a similar nature dis-

patched by the aforesaid services or
personnel to other services of the Commu-

nity, international institutions or the
authorities of Member States, shall be

deemed to be official communications

within the meaning of article 5, first
paragraph, of the Protocol.

(6) Pursuant to the provisions of art-
icle 182 of the Euratom Treaty, the Com-

munity shall be free to make the following

financial arrangements in the European

territory of the Kingdom of the Nether-
lands :

(a) To purchase and sell foreign currency
through recognized banks, to hold or

make use of foreign currency, to main-
tain accounts in foreign currency, to pur-

chase and sell movable and immovable

property through recognized financial
institutions, to own movable and im-

movable property, and to conclude

Protocole (voir le paragraphe 2) et de
l'article 4 du Protocole (voir le paragra-
phe 3) sont 6galement applicables aux
commandes et aux services execut6s dans
le cadre des accords au moyen desquels la
Communaut6 ainsi que les organisations
publiques et priv6es tendent, d'un commun
accord, 6 r~aliser les objectifs pr6vus par
le Trait6 d'Euratom.

Dans ce cas, l'application des disposi-
tions pr&c~dentes reste limit~e h un pour-
centage 6quivalant L la participation fi-
nanci~re de la Communaut6, pour l'ensem-
ble des commandes et des services ex6cut~s
dans le but de r~aliser lesdits objectifs.

5) Les lettres et autres communications
adressdes aux services ou au personnel de
la Communaut6 6tablis dans le Royaume
des Pays-Bas et provenant d'autres ser-
vices des Communaut6s, d'organisations
internationales ou des autorit6s des Etats
membres, ainsi que les lettres et les com-
munications de m~me nature envoy6es
par lesdits services ou ledit personnel A
d'autres services des Communaut6s, a des
organisations internationales ou aux auto-
rites des ttats membres sont consid6r~es
comme 6tant des communications offi-
cielles au sens de l'article 5, premier alin6a,
du Protocole.

(6) Dans l'application des dispositions
vis6es & l'article 182 du Trait6 d'Euratom,
la Communautd peut effectuer librement
sur le territoire du Royaume des Pays-Bas
en Europe les actes de disposition men-
tionn~s ci-dessous :

a) achat et vente de devises dans des
banques agr6es, detention ou utilisa-
tion de devises, d6tention de comptes
en devises, achat et vente de biens
meubles ou immeubles par l'entremise
d'institutions financi~res agr~6es, d6-
tention de biens meubles ou immeubles
ainsi que tout acte concernant lesdits

NO 6687
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legal transactions of all kinds with
respect to such property in accordance
with the provisions of article 182 of
the Euratom Treaty;

(b) To transfer funds, assets and securities
in foreign currency belonging to it
within the European territory of the
Kingdom of the Netherlands, from the
Kingdom of the Netherlands to any
other country or from any other
country to the European territory of
the Kingdom of the Netherlands in
accordance with the provisions of
article 182 of the Euratom Treaty;

(c) In the event that one or more of the
financial arrangements referred to in
sub-paragraphs (a) and (b) should
conflict with the regulations relating
to foreign currency, the Nederlandse
Bank shall grant the necessary author-
ization upon request;

(d) Funds deposited by the Community in
one or more accounts designated by
the Netherlands Government for that
purpose shall be subject to the provi-
sions of article 181 of the Euratom
Treaty, it being understood that these
funds, while on deposit, shall retain
their par value in relation to the unit
of account mentioned in article 181,
first paragraph, of the Euratom Treaty,
such par value being that in force
at the date of deposit.

This provision shall apply only if the
.aforesaid accounts are kept supplied ex-
clusively with funds originating from the
accounts in Dutch guilders which have
been opened by the Government of the
Kingdom of the Netherlands in favour
of the Community in accordance with
the provisions of article 181, third para-
graph, of the Euratom Treaty.

(7) The officials and other employees of
the Community referred to in article 186
of the Treaty and included in the cate-

No. 6687

biens, conform~ment aux dispositions
de l'article 182 du Trait6 d'Euratom;

b) le transfert de ses fonds, titres et valeurs
en valeurs 6trang~res dans le territoire
du Royaume des Pays-Bas en Europe
ou le transfert du Royaume des Pays-
Bas dans tout autre pays ou bien le
transfert de tout autre pays dans le
territoire du Royaume des Pays-Bas en
Europe, conform~ment aux dispositions
de l'article 182 du Trait6 d'Euratom.

c) au cas oii les r6glements relatifs aux
devises s'opposent t un ou plusieurs
actes de disposition vis6s aux alin~as a)
et b), la < Nederlandse Bank * accordera,
sur demande, les autorisations ndces-

saires ;

d) les fonds verses par la Communaut6
un ou plusieurs comptes d6sign6s . cet
effet par le Gouvernement des Pays-
Bas sont soumis aux dispositions vis~es
Sl'article 181 du Trait6 d'Euratom,

sous reserve que, pendant la durde de
ce d6p6t, les fonds d~pos6s conservent
la valeur correspondant h la parit6, en
vigueur au jour du d6p6t, par rapport
i l'unit6 de compte vis~e au premier
alin6a de 'article 181 du Trait6 d'Eu-
ratom.

Cette disposition n'est applicable qu'.
condition que les comptes susmentionn~s
soient, exclusivement approvisionn6s par
les comptes en florins n6erlandais ouverts
par le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas en faveur de la Communaut6,
conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle 181, troisi~me alin6a, du Trait6 d'Eu-
ratom.

7) Les fonctionnaires et agents de la
Communaut6, tels qu'ils sont mentionn6s
il'article 186 du Trait6 et compris dans
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gories referred to in article 15 of the
Protocol who perform their duties in the
European territory of the Kingdom of the
Netherlands shall enjoy the privileges and
immunities referred to in the said Protocol,
without distinction as to nationality.

(8) The Court of Justice of the European
Communities shall have exclusive jurisdic-
tion in any disputes arising between the
Netherlands Government and the Commis-
sion with regard to the interpretation or
application of the foregoing principles.

les cat6gories vis6es A l'article 15 du
Protocole, qui exercent leurs fonctions
sur le territoire du Royaume des Pays-
Bas en Europe, jouissent des privileges et

immunit~s visds audit Protocole sans
discrimination de nationalit6.

8. Seule la Cour de Justice des Commu-
naut6s europ6ennes est habilite L prendre

connaissance des diff~rends qui pourraient

surgir entre le Gouvernement n~erlandais
et la Commission au sujet de l'interpr6ta-

tion ou de l'application des principes
6nonces ci-dessus.

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NPERLANDAIS]

Brussel, 25 juli 1961

Mijnheer de Voorzitter,

Hierbij heb ik de eer U de goede ontvangst te bevestigen van Uw brief van 25 juli
1961 waarvan de inhoud als volgt luidt:

[See note I - Voir note I]

Ik heb de eer U mede te delen dat de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen met de inhoud van deze brief instemt. Ik kan mij ermede verenigen dat Uw
brief en mijn antwoord daarop zullen worden geacht een overeenkomst terzake te
vormen tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Commissie
van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, welke terstond in werking treedt.

Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering te aanvaarden van mijn bij-
zondere hoogachting.

(w.g.) J. LUNS

Aan de Heer Voorzitter van de Commissie van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie

Belliardstraat 51-53
Brussel

No 6687
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[TRANSLATION]

Brussels, 25 July 1961

I have the honour herewith to ac-
knowledge receipt of your letter of 25 July
1961, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Kingdom of the
Netherlands is in agreement with the
contents of this letter. I am therefore in
a position to agree that your letter and
my reply shall be deemed to constitute an
agreement on this matter between the
Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Commission of the
European Atomic Energy Community
and that this agreement shall enter into
force immediately.

I have the honour to be, etc.

[TRADUCTION]

Bruxelles, le 25 juillet 1961

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de
votre lettre en date du 25 juillet 1961, qui
se lit comme suit:

[Voir note I]

Je vous informe que la teneur de la
lettre susmentionnde rencontre l'agr-
ment du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas. J'accepte 6galement que, con-
form~ment & votre proposition, votre
lettre et ma r~ponse soient consid~rdes
comme constituant entre le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas et la
Commission de la Communaut6 euro-
pdenne de 1'6nergie atomique un accord
en la mati~re, lequel entrera immdiate-
ment en vigueur.

Veuillez agrder, etc.

(Signed) J. LUNS

The President of the Commission
of the European Atomic Energy
Community

Belliardstraat 51-53
Brussels

(Sign!) J. LUNS

Monsieur le Prdsident de la Commission
de la Communautd europ~enne
de 'dnergie atomique

51-53, rue Belliard
Bruxelles

No. 6687
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ANNEX A

No. 186. INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS DRUGS

SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925 AS AMENDED' BY THE

PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER

1946 ; 2 and

INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE AND

REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS SIGNED AT

GENEVA ON 13 JULY 1931, AS AMENDED 3 BY THE PROTOCOL SIGNED AT

LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946 2

ACCESSION

Instrument deposited on

26 April 1963

UPPER VOLTA

(To take effect on 25 July 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 198 and 419; Vol. 73, p. 244 ; Vol. 104, p. 342;
Vol. 131, p. 307 ; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381 ; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 299,
p. 407 ; Vol. 309, p. 352 ; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372; Vol. 415, p. 424;
Vol. 423, p. 280 ; Vol. 429, p. 250; Vol. 437, p. 332, and Vol. 442, p. 294.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385 ; Vol. 19, p. 328; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p. 479; Vol 42,
p. 355 ; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322 ; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384 ; Vol. 71, p. 304 ; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347;
Vol. 131, p. 307; Vol. 132, p. 3 7 9 ; Vol. 151, p. 3 7 3 ; Vol. 209, p. 328; Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214,
p. 349 ; Vol. 216, p. 359 ; Vol. 223, p. 315 ; Vol. 251, p. 368 ; Vol. 253, p. 308 ; Vol. 258, p. 381 ;
Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 299, p. 407 ; Vol. 300, p. 300; Vol. 302, p. 352 ; Vol. 303,
p. 297 ; Vol. 309, p. 352; Vol. 327, p. 322; Vol. 338, p. 325; Vol. 348, p. 345; Vol. 371, p. 264 ;
Vol. 394, p. 251 ; Vol. 396, p. 315; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 410, p. 285; Vol. 414,
p. 372 ; Vol. 415, p. 424; Vol. 419, p. 341 ; Vol. 423, p. 280; Vol. 426, p. 336; Vol. 429, p. 250;
Vol. 437, p. 332, and Vol. 442, p. 294.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401
Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322 ; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342 ; Vol. 121, p. 326; Vol. 131,
p. 307 ; Vol.251, p. 370 ; Vol. 253, p. 308 ; Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p. 358 ; Vol. 309, p. 352 ;
Vol. 399, .p. 250, yol. 405, p. 286 ; Vol. 414, p. 372 ; Vol. 415, p. 424 ; Vol. 423, p. 280 ; Vol. 426,
p. 336 ; Vol. 429, p. 250 ; Vol. 437, p. 332, and Vol. 442, p. 294.
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ANNEXE A

No 186. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES DROGUES NUISIBLES

SIGNtE A GENPVE LE 19 FItVRIER 1925 AMENDtE 1 PAR LE PROTOCOLE

SIGN1t A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 DE'CEMBRE 19462; et

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION ET

RI GLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPEFIANTS SIGNIE A
GENP-VE LE 13 JUILLET 1931 AMENDtE 3 PAR LE PROTOCOLE SIGN] A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 DECEMBRE 1946 2

ADHESION

Instrument ddposl le

26 avril 1963

HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 25 juillet 1963.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 199 et 419; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343;
vol. 131, p. 307 ; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381 ; vol. 282, p. 352 ; vol. 292, p. 359; vol. 299,
p. 407 ; vol. 309, p. 352 ; vol. 399, p. 251 ; vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373 ; vol. 415, p. 425;
vol. 423, p. 281 ; vol. 429, p. 251 ; vol. 437, p. 333, et-vol. 442, p. 295.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 179 et 418 t 420; vol. 14, p. 492 ; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385 ; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401 ; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322 ; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305 ; vol. 73,
p. 245 ; vol. 88, p. 4 2 6 ; vol. 90, p. 3 2 2 ; vol. 104, p. 3 4 3 ; vol. 121, p. 3 2 6 ; vol. 126, p. 347 ; vol. 131,
p. 307; vol. 132, p. 379 ; vol. 151, p. 373 ; vol. 209, p. 328 ; vol. 211, p. 341 ; vol. 214, p. 349 ;
vol. 216, p. 359; vol. 223, p. 315 ; vol. 251, p. 369 ; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381 ; vol. 282,
p. 352 ; vol. 292, p. 358 ; vol. 299, p. 407 ; vol. 300, p. 300 ; vol. 302, p. 352 ; vol. 303, p. 297;
vol. 309, p. 352 ; vol. 327, p. 323; vol. 338, p. 325 ; vol. 348, p. 345 ; vol. 371, p. 265 ; vol. 394,
p. 251 ; vol. 396, p. 315; vol. 399, p. 251 ; vol. 405, p. 287; vol. 410, p. 285; vol. 414, p. 373;
vol. 415, p. 425 ; vol. 419, p. 341 ; vol. 423, p. 281 ; vol. 426, p. 337; vol. 429, p. 251 ; vol. 437,
p. 333, et vol. 442, p. 295.

a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 203 et 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401.;
vol. 31, p. 47 9 ; vol. 51, p. 322; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 3 2 6 ; vol. 131, p. 307';
vol. 251, p. 371 ; vol. 253, p. 309; vol. 282, p. 352 ; vol. 292, p. 359; vol. 309, p. 352 ; vol. 399,
p. 251 ; vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373; vol. 415, p. 425; vol. 423, p. 281 ; vol. 426, p. 337'-
vol. 429, p. 251 ; vol. 437, p. 333, et vol. 442, p. 295.
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No. 688. PROTOCOL,' SIGNED AT PARIS ON 19 NOVEMBER 1948, BRINGING
UNDER INTERNATIONAL CONTROL DRUGS OUTSIDE THE SCOPE OF THE

CONVENTION OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING THE MANUFACTURE AND

REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DE-

CEMBER 1946

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 April 1963

UPPER VOLTA

(To take effect on 26 May 1963.)

L United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310 ; Vol. 54, p. 408 ;'Vol. 67, p. 352 ; Vol. 68. p. 278 ; Vol. 71, p. 325 ; Vol. 73, p. 271 ; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315; Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135, p. 335;
Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381 ; Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364; Vol. 182, p. 224 ; Vol. 187,
p. 422.; Vol. 196, p. 340; Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380; Vol. 253, p. 311 ; Vol. 271, p. 385 ;
Vol. 292, p. 360 ; Vol. 299, p. 409 ; Vol. 302, p. 356 ; Vol. 309, p. 355 ; Vol. 328, p. 287 ; Vol. 338,
p. 331 ; Vol. 345, p. 355; Vol. 347, p. 360; Vol. 348, p. 346; Vol. 384, p. 356; Vol. 396, p. 317 ;
Vol. 399, p. 262 ; Vol. 405, p. 292; Vol. 410, p. 289; Vol. 414, p. 374; Vol. 415, p. 426; Vol. 423,
p. 296 ; Vol. 435, p. 305 ; Vol. 437, p. 342, and Vol. 442, p. 300.
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No 688. PROTOCOLE
1 , 

SIGNtf A PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948, PLACANT

SOUS CONTROLE INTERNATIONAL CERTAINES DROGUES NON VIStES

PAR LA CONVENTION DU 13 JUILLET 1931 POUR LIMITER LA FABRICA-

TION ET R1tGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPtFIANTS, AMEN-

DtE PAR LE PROTOCOLE SIGN]t A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE

I 1 DtCEMBRE 1946

ADHtSION

Instrument ddposl le

26 avril 1963

HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 26 mai 1963.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 44, p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367 ; vol. 48,

p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68, p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271 ; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128, p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381; vol. 157, p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182, p. 224; vol. 187,
p. 423; vol. 196, p. 340; vol. 199, p. 318; vol. 216, p. 381; vol. 253, p. 311; vol. 271, p. 385;
vol. 292, p. 360; vol. 299, p. 409; vol. 302, p. 356; vol. 309, p. 355 ; vol. 328, p. 287 ; vol. 338,
p. 331 ; vol. 345, p. 355; vol. 347, p. 360; vol. 348, p. 346; vol. 384, p. 356; vol. 396, p. 317 ;
vol. 

3 9 9 .,Ip. 262 ; vol. 405, p. 293; vol. 410, p. 289; vol. 414, p. 375 ; vol. 415, p. 426: vol. 423,
p. 296; Vol. 435, p. 305 ; vol. 437, p. 342, et vol. 442, p. 301.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XLII. DECLARATION 2 ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE FEDERAL PEOPLE'S

REPUBLIC OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA, ON 13 NOVEMBER 1962

Official texts : English and French.

Registered by the Executive Secretary oi the Contracting Parties to the General A greement on
Tariffs and Trade on 28 April 1963.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia (hereinafter referred
to as the "Government of Yugoslavia") and the other governments on behalf of which this
Declaration has been accepted (hereinafter referred to as the "participating governments");

Considering that the Government of Yugoslavia on 17 October 1962 made a formal
request to accede to the General Agreement on Tariffs and Trade I (hereinafter referred to

as the "General Agreement") in accordance with the provisions of Article XXXIII of the
General Agreement, and that the Government of Yugoslavia will be prepared to conduct
the tariff negotiations with contracting parties which it is considered should precede
accession under Article XXXIII, as soon as such negotiations become practicable after

the adoption by Yugoslavia of a definitive customs tariffs ;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 3 2 4 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246;
Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322;
Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ;
Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338,

/--. 334; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 350, p. 3 ;
Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402; Vol. 367,
p. 314; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330;
Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334 ; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402,
p. 308; Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324 ;
Vol. 425, p. 314 ; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435, p. 310; Vol. 438, p. 342; Vols. 440
and 441 ; Vol. 442, p. 302; Vol. 444, p. 322; Vol. 445, p. 290; Vol. 449, p. 280; Vol. 451, p. 322;
Vol. 452, p. 282 ; Vol. 456, p. 488, and Vol. 460.

2 In accordance with paragraph 2, the Declaration came into force for the following States
on 28 April 1963, that is to say, on the thirtieth day following the day upon which it had been
accepted on behalf of Yugoslavia and these States

BELGIUM FRANCE LUXEMBOURG
CANADA GHANA NORWAY
CHILE INDIA YUGOSLAVIA
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N ° 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE 1

XLII. DtCLARATION 2 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RILPUBLIQUE POPU-

LAIRE FtDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE k L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE. FAITE )k GENAVE, LE 13 NOVEMBRE 1962.

Textes officiels anglais et /ranfais.

Enregistrde par le Secrdtaire exdcuti/ des Parties contractantes d l'Accord gdndral sur les

taris douaniers et le commerce le 28 avril 1963.

Le gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie (d6nomm6

ci-apr~s le < gouvernement yougoslave #) et les autres gouvernements au nom desquels la

pr6sente D6claration a 6t6 accept6e (d6nomm6s ci-apr~s les ('gouvernements partici-

pants *),

Considdrant que, le 17 octobre 1962, le gouvernement yougoslave a formellement de-

mand6 h acc6der i l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce ' (ci-apr~s

d6nomm6 1'( Accord gn6ral #) conform6ment aux dispositions de l'article XXXIII dudit

Accord g6n6ral et que ce gouvernement est prft L engager avec les parties contractantes

les n6gociations tarifaires qui sont consid6r6es comme n6cessaires pr6alablement h l'acces-

sion conform6ment h 'article XXXIII, aussit6t que de telles n6gociations deviendront

possibles apr~s l'adoption par la Yougoslavie d'un tarif douanier d6finitif ;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 k 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 . 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vo]. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 383 ;
vol. 142 k 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375 ; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395 ; vol. 176, p. 

3 
; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,

p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 k 246; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169 ; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373;
vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353; vol. 338, p. 335 ;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3; vol. 351,
p. 381 ; vol. 355, p. 407, vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325 ; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315;
vol. 373, p. 351 ; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397 ; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386,
p. 377 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309;
vol. 405, p. 299; vol. 411, p. 297 ; vol. 419, p. 345; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325 ; vol. 425,
p. 315; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 203 ; vol. 435, p. 311 ; vol. 438, p. 343 ; vol. 440 et 441 ;
vol. 442, p. 303; vol. 444, p. 323 ; vol. 445, p. 291 ; vol. 449, p. 281 ; vol. 451, p. 323; vol. 452,
p. 283; vol. 456, p. 489, et vol. 460.

2 Conform~ment au paragraphe 2, la D6claration est entree en vigueur . l'4gard des Etats
dnum46ds ci-apr~s le 28 avril 1963, c'est-h-dire le trenti~me jour suivant la date h laquelle elle a
6d acceptde au nom de la Yougoslavie et de ces E-tats

BELGIQUE FRANCE LUXEMBOURG

CANADA GHANA NORVAGE

CHILI INDE YOUGOSLAVIE
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Considering that trade relations between the Government of Yugoslavia and most
contracting parties to the General Agreement have, for three years, been governed by the
Declaration of 25 May 19591 which was designed to be a transitional stage until Yugoslavia
was in a position to apply for accession under Article XXXIII ;

Considering that the Government of Yugoslavia, pursuant to the provisions of the
said Declaration, has, in the development of arrangements affecting its commercial poli-
cies, moved progressively towards a position in which it can give full effect to the pro-
visions of the General Agreement;

Considering that the Government of Yugoslavia, pending accession under Ar-
ticle XXXIII, is prepared to accept the obligations of the General Agreement; and

Considering the desirability of basing the trade relations between Yugoslavia and
contracting parties upon the General Agreement as soon as possible, and consequently the
desirability of providing for the provisional accession of the Government of Yugoslavia to
the General Agreement as a further step towards its accession pursuant to Article XXXIII;

1. Declare that, pending the accession of the Government of Yugoslavia to the
General Agreement under the provisions of Article XXXIII, which will be subject to the
satisfactory conclusion of negotiations on customs tariffs in accordance with rules and
procedures to be adopted by the CONTRACTING PARTIES, and, if necessary for other matters,
to the examination of the application of the provisions of the General Agreement, the
commercial relations between the participating governments and the Government of
Yugoslavia shall be based upon the General Agreement, subject to the following condi-
tions ;

(a) The Government of Yugoslavia shall apply provisionally and subject to the provisions
of this Declaration (i) Parts I and III of the General Agreement, and (ii) Part II of the
General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its legislation existing
on the date of this Declaration; the obligations incorporated in paragraph 1 of
Article I of the General Agreement by reference to Article III thereof and those in-
corporated in paragraph 2(b) of Article II by reference to Article VI shall be con-
sidered as falling within Part II of the General Agreement for the purpose of this
paragraph.

(b) While Yugoslavia under the most-favoured-nation provisions of Article I of the
General Agreement will receive the benefit of the concessions contained in the Sche-
dules annexed to the General Agreement, it shall not have any direct rights with
respect to those concessions either under the provisions of Article II or under the
provisions of any other Article of the General Agreement.

(c) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4 (d) of Article VII, and
sub-paragraph 3 (c) of Article X of the General Agreement, refer to the date of that
Agreement, the applicable date in respect of Yugoslavia shall be the date of this
Declaration.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 312 ; Vol. 362, p. 326 ; Vol. 381, p. 382 ; Vol. 386,

p. 378 ; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286, and Vol. 452, p. 28 2.
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Considdrant que les relations commerciales entre le gouvernement yougoslave et la
plupart des parties contractantes & l'Accord g~ndral sont r6gies depuis trois ans par la
Ddclaration du 25 mai 19591 qui devait m~nager la transition jusqu'au moment oti la
Yougoslavie serait en mesure de demander son accession conform6ment A Particle XXXIII;

Considdrant que, conform~ment aux dispositions de ladite Dclaration, le gouverne-
ment yougoslave s'est mis progressivement en mesure, dans la mise au point d'arrange-
ments touchant sa politique commerciale, de donner plein effet aux dispositions de l'Accord
gdnral :

Considdrant que le gouvernement yougoslave est dispose, en attendant son accession
conform~ment L larticle XXXIII, I accepter les obligations que comporte l'Accord
gdn~ral;

Considirant qu'il est souhaitable de fonder le plus t~t possible sur l'Accord g~n~ral les
relations commerciales entre la Yougoslavie et les parties contractantes, et par cons6quent
de pr6voir l'accession provisoire du gouvernement yougoslave audit Accord, qui marquera
une nouvelle 6tape vers l'accession conform~ment & l'article XXXIII;

1. Ddclarent qu'en attendant l'accession du gouvernement yougoslave h l'Accord
g~ndral conform~ment aux dispositions de l'article XXXIII, qui sera subordonn6e d'une
part A la conclusion satisfaisante de n~gociations sur les droits de douane men6es selon les
r~gles et procedures que fixeront les PARTIES CONTRACTANTES, et d'autre part, si cela est
n6cessaire pour d'autres questions, L l'examen de l'application des dispositions de l'Accord
gdn6ral, les relations commerciales entre les gouvernements participants et le gouverne.
ment yougoslave seront fond~es sur l'Accord g6ndral, sous r6serve des conditions suivantes:

q) Le Gouvernement yougoslave appliquera -h titre provisoire et sous reserve des disposi-
tions de la pr~sente D6claration: i) les parties I et III de l'Accord g6n6ral et ii) la
partie II de l'Accord g~ndral dans toute la mesure compatible avec la legislation
yougoslave en vigueur L la date de la pr~sente Declaration ; les obligations inscrites au
paragraphe I de l'article I de l'Accord g~n~ral par r6frence l'article III dudit Accord
et celles qui sont inscrites au paragraphe 2, alinda b, de l'article II par r~f~rence & Far-
ticle VI, seront consid~r~es aux fins d'application de la pr~sente disposition comme
entrant dans le cadre de la partie II de l'Accord g~n6ral.

b) Alors qu'en vertu des dispositions de l'article I de l'Accord g6n6ral concernant le
traitement de la nation la plus favoris~e, la Yougoslavie b~n~ficiera des concessions
reprises dans les listes annex6es k l'Accord g~n~ral, elle n'aura, pour ce qui concerne ces
concessions, aucun droit direct en vertu soit des dispositions de larticle II, soit des
dispositions de tout autre article de l'Accord g6n~ral.

c) Dans chaque cas oi le paragraphe 6 de Particle V, l'alin~a d du paragraphe 4 de l'ar-
ticle VII et l'alin6a c du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord g~n6ral se rtfrent 5 la
date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la Yougoslavie sera la date
de la pr~sente Dclaration.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 346, p. 313; vol. 362, p. 327 ; vol. 381, p. 383
vol. 386, p. 379 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 411, p. 297 ; vol. 421, p. 287, et vol. 452, p. 283.
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(d) The provisions of the General Agreement to be applied by the Government of
Yugoslavia shall be those contained in the text annexed to the Final Act of the second
session of the Preparatory Committee of the United Nations Conference on Trade and
Employment as rectified, amended, supplemented, or otherwise modified by such
instruments as may have become effective by the date of this Declaration.

2. Request the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement (hereinafter referred
to as the "CONTRACTING PARTIES") to perform such functions as are necessary for the
implementation of this Declaration.

This Declaration, which has been approved. by the CONTRACTING PARTIES by a two-
thirds majority, shall be deposited with the Executive Secretary of the CONTRACTING

PARTIES. It shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by the Government
of Yugoslavia, by contracting parties to the General Agreement and by any governments
which shall have acceded provisionally to the General Agreement.

This Declaration shall become effective between the Government of Yugoslavia and
any participating government on the thirtieth day following the day upon which it shall
have been accepted on behalf of both the Government of Yugoslavia and that govern-
ment. It shall remain in force until the Government of Yugoslavia accedes to the General
Agreement under the provisions of Article XXXIII thereof or until 31 December 1965,
whichever date is the earlier, unless it has been agreed between the Government of
Yugoslavia and the participating governments to extend its validity to a later date.

The Executive Secretary of the CONTRACTING PARTIES shall promptly furnish a cer-
tified copy of this Declaration, and a notification of each acceptance thereof, to each
government to which this Declaration is open for acceptance.

DONE at Geneva this thirteenth day of November one thousand nine hundred and
sixty-two, in a single copy in the French and English languages, both texts authentic.

No. 814
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d) Les dispositions de l'Accord g6n6ral qui devront ftre appliqu6es par le Gouvernement
yougoslave sont celles qui figurent dans le texte annex6 A l'acte final de la deuxi~me
session de la Commission pr6paratoire de la Conf6rence des Nations Unies sur le com-
merce et l'emploi, telles que ces dispositions auront 6t6 rectifides, amend6es, compl6t6es
ou autrement modifi6es par les instruments qui seront entr6s en vigueur A la date de
la pr6sente D6claration.

2. Demandent aux PARTIES CONTRACTANTES AL l'Accord g6n6ral d6nomm6es ci-apr~s
les ( PARTIES CONTRACTANTES ) d'exercer les fonctions n6cessaires pour la mise en oeuvre
de la pr6sente D6claration.

La pr6sente D6claration, qui a t6 adopt6e A la majorit6 des deux tiers des parties
contractantes, sera d6pos6e entre les mains du Secr6taire ex6cutif des PARTIES CONTRAC"

TANTES. Elles sera ouverte h l'acceptation, par signature ou autrement, du gouvernement
yougoslave, des parties contractantes A l'Accord g6n6ral et de tous gouvernements qui
auront acc~d6 provisoirement h 'Accord g6n6ral.

La pr6sente D6claration prendra effet, entre le Gouvernement yougoslave et tout
Gouvernement participant, le trenti~me jour qui suivra celui ob elle aura 6t6 accept6e au
nom du gouvernement yougoslave et au nom dudit Gouvernement; elle restera en vigueur
jusqu'A ce que le Gouvernement yougoslave accede A l'Accord g6n~ral conform6ment aux
dispositions de l'article XXXIII dudit Accord ou jusqu'au 31 d6cembre 1965 si, A cette
date, l'accession n'est pas intervenue, & moins que le gouvernement yougoslave et les
gouvernements participants ne conviennent d'en proroger la validit6.

Le Secr6taire ex6cutif des PARTIES CONTRACTANTES fera promptement tenir copie
certifi6e conforme de la pr6sente D6claration et notification de toute acceptation A chacun
des gouvernements auxquels la pr6sente D6claration est ouverte pour acceptation.

FAIT A Gen~ve, le treize novembre mil neuf cent soixante-deux, en un seul exemplaire
en langues fran~aise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

N- 814
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For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria :

For the Kingdom of Belgium

7

For the United States of Brazil

For the Union of Burma :

For the Kingdom of Cambodia

For Canada :

For Ceylon :

For the Republic of Chile

F. GAR

21 Nov

For the Republic of Cuba:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Finland:

For the French Republic :

Pour la R~publique Argentine:

Pour le Commonwealth d'Australie

Pour la Rdpublique d'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique

E. LoTz

December 1962

Pour les ] tats-Unis du Br6sil

Pour l'Union birmane :

Pour le Royaume du Cambodge:

Pour le Canada:

Saul F. RAiE

7 March 1963

Pour Ceylan :

Pour la R6publique du Chili:

:CIA OLDINI

'ember 1962

Pour la R~publique de Cuba:

Pour la R6publique socialiste
tchdcoslovaque :

Pour le Royaume du Danemark:

Pour la R6publique Dominicaine

Rour la R~publique de Finlande:

Pour la R6publique fran aise :

A. BALENSI

13 December 1962

For the Federal Republic of Germany: Pour la R~publique f~drale

d'Allemagne:
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Pour le Ghana

H. A. H. S. GRANT

15 February 1963

For the Kingdom of Greece

For the Republic of Haiti

For India:

21

For the Republic of Indonesia

For Israel :

For the Republic of Italy

For Japan :

For the Grand-Duchy of Luxemburg

14]

For the Federation of Malaya

For the Kingdom of the Netherlands

For New Zealand

For the Republic of Nicaragua:

For the Federation of Nigeria

For the Kingdom of Norway:

S. Cl

16

For Pakistan:

For Peru :

For the Portuguese Republic:

Pour le Royaume de Grce:

Pour la R~publique d'Haiti

Pour l'Inde :

K. B. LALL

February 1963

Pour la Rdpublique d'Indon6sie

Pour Israel :

Pour la R~publique d'Italie

Pour le Japon :

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

R. ARENTS

)ecember 1963

Pour la F~d~ration de Malaisie

Pour le Royaume des Pays-Bas

Pour la Nouvelle-Zdlande :

Pour la R6publique du Nicaragua:

Pour la R~publique de Nigeria:

Pour le Royaume de Norv~ge

ir. SOMMERFELT

January 1963

Pour le Pakistan:

Pour le P6rou :

Pour la R6publique du Portugal:

No 814
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For the Federation of Rhodesia and
Nyasaland :

For Sierra Leone

For South Africa

For the Kingdom of Sweden

For the Swiss Confederation

For Tanganyika :

For Trinidad and Tobago:

For the Republic of Tunisia

For the Republic of Turkey:

For Uganda:

.For the United Arab Republic:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

For the United States of America

For the Republic of Uruguay

For the Federal People's Republic
of Yugoslavia:

Pour la F~d~ration de la Rhod~sie et
du Nyassaland :

Pour le Sierra Leone

Pour la R6publique Sud-Africaine

Pour le Royaume de Su~de :

Pour la Confederation suisse

Pour le Tanganyika :

Pour la Trinit6 et Tobago

Pour la Rdpublique tunisienne

Pour la R~publique de Turquie

Pour l'Ouganda :

Pour la R~publique arabe unie:

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Pour la R6publique d'Uruguay :

Pour la R6publique f6d~rative popu-
laire de Yougoslavie :

Vido KRUNIC

15 November 1962
"Subject to approval"

1 Sons rdserve d'approbation.
The Declaration was ratified by Yugoslavia on 28 March 1963.
La Ddclaration a 6td ratifide par la Yougoslavie le 28 mars 1963.
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND

THE ROYAL AFGHAN GOVERNMENT. SIGNED AT KABUL, ON 30 JUNE

19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. KABUL, 25 SEP-

TEMBER AND 7 NOVEMBER 1962

Official texts : English and Persian.

Registered by the United States of America on 26 April 1963.

The American Ambassador to the Afghan First Deputy Prime Minister and A cti ng Ministe

of Foreign A//airs

Kabul, September 25, 1962

No. 9

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our two

Governments concerning the Technical Cooperation')ogram Agreement signed at Kabul

on June 30, 1953, as amended and extended. 1

I propose that Article IX of the Agreement, as amended, be further amended by

substituting the date September 30, 1963, for the date September 30, 1962, in the two

places where such date appears in the second sentence thereof.

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency's Government, I have the

honor to further propose that this note and Your Excellency's note in reply shall con-

stitute an agreement between our two Governments which shall enter into force on the

date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. STEEVES

His Excellency Ali Mohammed

First Deputy Prime Minister and Acting Minister of Foreign Affairs

Kabul

I United Nations, Treaty Series, Vol. 215, p. 3 ; Vol. 402, p. 314, and Vol. 445, p. 335.
2 Came into force on 7 November 1962 by the exchange of the said notes.
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II

The Afghan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

i r t 4 . -... St L S...

:~ ' r .h..tJ..,4r- . O 't *S-.3L .b.J ,, l4., "1. 1,,

No. 2908



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 341

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Kabul, 16 Aghrab 1341 [November 7, 1962]

Your Excellency, Mr. Ambassador :

I acknowledge the receipt of Your Excellency's note dated September 25, 1962 con-

cerning the Technical Cooperation Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953.

Your Excellency's proposal that Article IX of the Agreement be amended by substi-

tuting the date September 30, 1963 for the date September 30, 1962 has been accepted.

I hereby communicate the approval of my Government and avail myself of this

opportunity to renew to you the expression of my deepest esteem.

Mohammed NAIM

His Excellency John Milton Steeves

Ambassador of the United States of America

Kabul

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des E-tats-Unis d'Amrique.

No 2908
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2908. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL AFGHAN RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOP1tRATION TECHNIQUE. SIGNt A KABOUL,
LE 30 JUIN 19531

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'AcCORD

SUSMENTIONNE, DtJk MODIFIE ET PROROGP-. KABOUL, 25 SEPTEMBRE ET 7 NOVEMBRE

1962

Textes officiels anglais et persan.

Enregistr4 par les Eltats-Unis d'Amdrique le 26 avril 1963.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre adjoint,
Ministre des aflaires dtranghres par intirim de l'A/ghanistan

Kaboul, le 25 septembre 1962
No 9

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des re-
pr6sentants de nos deux Gouvemements au sujet de l'Accord relatif A un programme de

cooperation technique, sign6 A Kaboul le 30 juin 1953, tel qu'il a 6t6 amend6 et prolongd 1.

Je propose de modifier l'article IX de l'Accord, d6ja amend6, en remplagant dans les

troisi~me et quatri~me phrases, la date du 30 septembre 1962 par la date du 30 septembre
1963.

Si cette proposition a l'agr6ment du Gouvernement de Votre Excellence, je propose
que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux

Gouvemements un accord qui entrera en vigueur b la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

John M. STEEVES

Son Excellence Monsieur Ali Mohammed
Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires 6trangres par int6rim
Kaboul

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 215, p. 3 ; vol. 402, p. 317, et vol. 445, p. 338.
2 Entrd en vigueur le 7 novembre 1962 par l'4change desdites notes.
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II

Le Ministre des aflaires dtrang~res de l'Afghanistan d I'Ambassadeur des I Iats-Unis

d'Amdrique

Kaboul, le 7 novembre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'accuse r~ception de la note de Votre Excellence en date du 25 septembre 1962 con-
cernant 'Accord relatif A un programme de coop6ration technique qui a W signd A Kaboul

le 30 juin 1953.

La proposition de Votre Excellence tendant , remplacer dans l'article IX de l'Accord
la date du 30 septembre 1962 par la date du 30 septembre 1963 a 6t6 acceptde.

Je tiens b vous faire savoir que cette prolongation rencontre l'agr6ment de mon Gou-
vernement.

Veuillez agrder, etc.

Mohammed NAIM

Son Excellence
Monsieur John Milton Steeves
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique

Kaboul

No 2908
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No. 3411. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND

THE ARGENTINE REPUBLIC REGARDING SALE AND PURCHASE OF

SURPLUS EDIBLE OIL. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 21 DECEMBER
19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BUENOS AIRES, 19 SEPTEMBER AND 26 NOVEMBER 1962

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 April 1963.

I

The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship

Buenos Aires, September 19, 1962
No. 37

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements of April 25,

1955, as amended, 3 and of December 21, 1955, 1 between the Government of the United

States of America and the Government of the Argentine Republic, and to propose that

these Agreements be amended as follows :

A. The first sentence of subparagraph 1 (ii) of Article II of the Agreement of April

25, 1955, as amended, shall be deleted and the following shall be inserted in its place :

"(ii) for loans to public or private organizations in the Argentine Republic,

guaranteed by the Government of the Argentine Republic, to promote the economic

development of Argentina, in accordance with subsection (g) of section 104 of the

said Act : the equivalent in pesos of an amount not to exceed 2,300,000 dollars, subject

to a supplemental agreement between the two Governments providing for repayment

in pesos within thirty years, of which no less than twenty-five percent will be reserved

for relending to private enterprise through established banking facilities according to

procedures to be agreed upon by the two Governments."

B. The first sentence of subparagraph 1 (ii) of Article II of the Agreement of

December 21, 1955 shall be deleted and the following shall be inserted in its place:

"(ii) For loans to public or private organizations in the Argentine Republic,

guaranteed by the Government of the Argentine Republic, to promote the economic

development of Argentina, in accordance with subsection (g) of section 104 of the

said Act : the equivalent in pesos of an amount not to exceed 17,700,000 dollars sub-

ject to a supplemental agreement between the two Governments providing for re-

payment in pesos within thirty years."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 329.
2 Came into force on 26 November 1962 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 283; Vol. 316, p. 380, and p. 349 of this volume.
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed that
this note, together with Your Excellency's affirmative reply, shall constitute an agreement
between our two Governments in this matter to enter into force on the date of Your Ex-
cellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert MCCLINTOCK

His Excellency Dr. Bonifacio del Carril
Minister of Foreign Affairs
Buenos Aires

II

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y cULTO

Buenos Aires, 26 de noviembre de 1962
Sefior Embajador:

Tengo bl honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de acusar recibo de la
nota No. 37, cuyo texto se transcribe a continuaci6n:

a Excelencia :

. Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Productos Agricolas del 25 de
abril de 1955, tal como qued6 modificado, y al del 21 de diciembre de 1955, entre el
Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica Argentina,
y proponer que esos Acuerdos se modifiquen en la forma siguiente:

o A. La primera frase del subpArrafo 1. (ii) del Articulo II del Acuerdo del 25 de
abril de 1955, tal como qued6 modificado, se suprimirA, insertando el siguiente en su
lugar :

o (ii) Para pr~stamos a entidades piblicas o privadas en la Repfiblica Argentina,
garantizados por el Gobierno dela Repdblica Argentina, para fomentar el desarrollo
econ6mico de la Argentina, en conformidad con la subsecci6n (g) de la secci6n 104 de
dicha Ley : el equivalente en pesos de una suma que no exceda 2.300.000 d6lares, con
sujeci6n a un acuerdo suplementario entre los dos Gobiernos disponiendo la devolici6n
en pesos dentro de treinta afios, de cuya suma no menos del 25% se reservari para
volver a prestar a la empresa privada mediante facilitades bancarias establecidas
segtin procedimientos a acordarse entre los dos Gobiernos.

o B. La primera frase del subpArrafo 1. (ii) del Articulo II del Acuerdo del 21 de
diciembre de 1955, se suprimir, insertando el siguiente en su lugar :

o (ii) Para pr6stamos a entidades pidblicas o privadas en la Repfiblica Argentina,
garantizadas por el Gobierno de la Repfiblica Argentina, para fomentar el desarrollo

No. 3411
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de la Argentina, en conformidad con la subsecci6n (g) de la secci6n 104 de dicha Ley :

el equivalente en pesos de una suma que no exceda 17.700.000 d6lares, con sujeci6n

a un acuerdo suplementario entre los dos Gobiernos disponiendo la devoluci6n en

pesos dentro de treinta afios. )

( Si lo que antecede es aceptable al Gobierno de Vuestra Excelencia, se propone

que esta nota, junto con la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia, constituya

un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos al respecto, que entrari en vigor en la fecha,

de la nota de respuesta de Vuestra Excelencia.

e Acepte, Excelencia, las seguridades reiteradas de mi mis alta consideraci6n.

(Firmado) a Robert McClintock, Embajador Y).

Al expresar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi Gobierno con la nota trans-

cripta, la que seri considerada como un Acuerdo entre los dos Gobiernos, hago propicia

la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las expresiones de mi mAs alta consi-

deraci6n.

Carlos M. MUNIZ

[SELLO]

A Su Excelencia el Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Robert McClintock
Buenos Aires

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, November 26, 1962

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 37, the text

of which is transcribed below :
[See note I]

I inform Your Excellency that my Government agrees to the note transcribed above,

which shall be considered an agreement between the two Governments and avail myself

of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest considera-

tion.

[SEAL] Carlos M. MUNIZ

His Excellency Robert McClintock

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Buenos Aires

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 3411
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3411. ACCORD ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM11RIQUE ET LA RIPUBLI-
QUE ARGENTINE RELATIF k LA VENTE ET A L'ACHAT D'HUILES CO-
MESTIBLES EN SURPLUS. SIGNt A BUENOS AIRES, LE 21 D1tCEMBRE
19551

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 k L'AcCORD SUSMENTIONNA. BUENOS

AIRES, 19 SEPTEMBRE ET 26 NOVEMBRE 1962

Textes oflficiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Aftats-Unis d'Amirique le 24 avril 1963.

I

L'Ambassadeur des A'tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures et du culte
de l'Argentine

Buenos Aires, le 19 septembre 1962
No 37

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant i l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique Argentine ont conclu le 25 avril
1955, puis modifi6 3, et h celui qu'ils ont conclu le 21 d6cembre 1955 1, j'ai l'honneur de
proposer que lesdits Accords soient modifi6s comme suit :

A. Modifier comme suit la premiere phrase de 1'alin6a ii) du paragraphe 1 de 'article II
de l'Accord du 25 avril 1955, d6jA modifi6 :

o ii) L'6quivalent en pesos de 2 300 000 dollars au maximum servira 5 consentir
& des 6tablissements publics ou priv6s en Argentine des prbts garantis par le Gou-
vernement de la R6publique Argentine, en vue de favoriser le d6veloppement 6cono-
mique de ce pays, conform6ment h l'alin6a g de l'article 104 de ladite loi, sous r6serve
de la conclusion entre les deux Gouvernements d'un Accord compl~mentaire stipu-
lant le remboursement en pesos dans un d6lai de trente ans ; 25 p. 100 de ce montant
au moins seront r6serv6s pour 6tre repr6t6s h des entreprises priv6es par l'interm6-
diaire des banques existantes, suivant les modalit~s qui auront t6 d6cid6es d'un
commun accord par les deux Gouvernements. *

B. Modifier comme suit la premiere phrase de l'alin6a ii) du paragraphe I de 1'article II
de l'Accord du 21 d6cembre 1955 :

4 ii) L'6quivalent en pesos de 17 700 000 dollars au maximum servira . consentir
des 6tablissements publics ou priv6s en Argentine des prts garantis par le Gou-

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 240, p. 329.
'Entrd en vigueur le 26 novembre 1962 par l'Fdchange desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 251, p. 283 ; vol. 316, 383, et p. 349 de ce volume.
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vernement de la R6publique Argentine, en vue de favoriser le d6veloppement 6cono-
mique de ce pays, conformment A l'alin6a g de l'article 104 de ladite loi, sous reserve
de la conclusion entre les deux Gouvernements d'un Accord compl~mentaire stipulant
le remboursement en pesos dans un d61ai de 30 ans. •

Si les propositions ci-dessus sont jug~es acceptables par le Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la pr~sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence
constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrerait en vigueur A la date
de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Robert McCLINTOCK

Son Excellence Monsieur Bonifacio del Carril
Ministre des relations ext~rieures
Buenos Aires

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de l'Argentine d l'Ambassadeur des A tats-
Unis d'Amdrique

MINISTItRE DES RELATIONS EXTARIEURES ET DU CULTE

Buenos Aires, le 26 novembre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note n o 37 de Votre Excellence, dont la tra-
duction suit

[Voir note I]

Je tiens h porter z la connaissance de Votre Excellence que la note ci-dessus a l'agrd-
ment de mon Gouvernement et qu'elle sera consid~r6e comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

[SCEAU] Carlos M. MUNIZ

Son Excellence Monsieur Robert McClintock
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des ttats-Unis d'Amdrique
Buenos Aires

No. 3411
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No. 3546. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE ARGENTINE REPUBLIC
REGARDING SALE AND PUR-

CHASE OF SURPLUS COTTONSEED
OIL. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 25 APRIL 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

BUENOS AIRES, 19 SEPTEMBER AND

26 NOVEMBER 1962

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America

on 24 April 1963.

[For the text of these notes, see p. 344
of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 251,
p. 283; and Vol. 316, p. 380.

2 Came into force on 26 November 1962 by
the exchange of the said notes.

No 3546. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
R1 PUBLIQUE ARGENTINE CON-
CERNANT LA VENTE ET L'ACHAT
D'HUILE DE COTON EN SURPLUS.
SIGNt A WASHINGTON. LE
25 AVRIL 1955'

tCHANGE DE NOTES. CONSTITUANT. UN

AVENANT2 k L'ACCORD SUSMENTIONNIt,

DEJA, MODIFIE. BUENOS AIRES, 19 SEP-

TEMBRE ET 26 NOVEMBRE 1962

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique
le 24 avril 1963.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 347

de ce volume.]

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 251,
p. 283, et vol. 316, p. 383.

2Entr4 en vigueur le 26 novembre 1962 par
l'change desdites notes.
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No. 3739. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY RELATING TO THE
DISPOSITION OF SURPLUS EQUIPMENT AND MATERIALS FURNISHED
UNDER THE MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM. ANKARA,
26 MAY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ANKARA, 10 AUGUST 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 April 1963.

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs

Ankara, August 10, 1962

No. 272

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected by
an exchange of notes signed at Ankara on May 26, 1955, 1 concerning the disposition of
equipment and materials furnished by the United States, and to propose that that Agree-
ment be amended by adding a new paragraph 6, reading as follows:

"Article 6. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the Govern-
ment of Turkey may from time to time offer to the NATO 3 Maintenance Supply
Service System, through the NATO Maintenance Supply Services Agency (NMSSA),
for redistribution, such spare parts as are no longer required by any of the armed
forces of the Government of Turkey which are supported by military assistance from
the Government of the United States of America. Each offer of spare parts to
NMSSA shall be submitted in advance by the Government of Turkey in adequate
detail to the appropriate military representatives of the Government of the United
States of America for their approval. The approval of the Government of the United
States of America shall not be withheld if the spare parts are no longer required by
any of the armed forces of the Government of Turkey which are supported by military
assistance from the Government of the United States of America. The Government
of Turkey shall comply with the other provisions of this Agreement with regard to
such spare parts as are offered to, but not accepted by, NMSSA."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 262, p. 97.
2 Came into force on 10 August 1962 by the exchange of the said notes.
I North Atlantic Treaty Organization.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3739. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMP-RIQUE ET LA TURQUIE RELATIF A LA LIQUIDATION DE
L't(QUIPEMENT ET DU MATtRIEL EN SURPLUS FOURNIS EN APPLICA-
TION DU PROGRAMME D'AIDE POUR LA DtFENSE MUTUELLE. ANKARA,
26 MAI 19551

1tCHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'ACCORD SUSMENTIONNt. ANKARA.

10 AO0T 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amirique le 24 avril 1963.

I

L'Ambassadeur des 1Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des a//aires ltrangres de Turquie

Ankara, le 10 aofit 1962

No 272

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant & l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes
sign~es AL Ankara, le 26 mai 19551, et relatif h la liquidation de 1'6quiperuent et du matrieL
fournies par les Etats-Unis, j'ai l'honneur de proposer de modifier ledit Accord en y ajou-
tant un nouveau paragraphe 6, ainsi conqu :

a 6. Nonobstant les autres dispositions du pr6sent Accord, le Gouvemement turc
pourra, de temps L autre, offrir au syst~me OTAN 3 d'approvisionnement, d'entretien
et de reparation des rechanges, par l'interm~diaire de l'agence OTAN d'approvisionne-
ment, d'entretien et de reparation des rechanges (NMSSA), aux fins de nouvelles
attributions, les pi~ces de rechange qui ne seront plus n~cessaires 6 aucune des unit6s
des forces armies du Gouvemment ture auxquelles le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique fournit une aide militaire. Le Gouvernement turc soumettra par avance
& l'approbation des repr6sentants militaires comp~tents du Gouvernement des Itats-
Unis d'Am~rique chaque offre de pices de rechange faite b la NMSSA, accompagn6e
des d~tails voulus. Le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique s'engage t ne pas
refuser son approbation, A condition que les pi~ces de rechange en question ne soient
plus n~cessaires i aucune des unit6s des forces armes du Gouvernement turc aux-
quelles le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournit une aide militaire. Lors-
que les pices de rechange offertes h la NMSSA ne seront pas accept~es par cette der-
nitre, le Gouvernement turc se conformera, & leur sujet, aux autres dispositions du
present Accord. *

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 262, p. 97.
'Entrd en vigueur le 10 aofit 1962 par l'change desdites notes.
'Organisation du Traitd de l'Atlantique Nord.
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I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to Your Excellency's
Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall con-
stitute an Agreement between our two Governments amending the Agreement of May 26,
1955, which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely yours,

Raymond A. HARE
His Excellency Feridun Cemal Erkin
Minister of Foreign Affairs
Ankara

II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TORKiYE CUMHURIYETi

DI$i!LERi BAKANLI6I 1

August 10, 1962

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 272 dated August
10, 1962 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the fore-
going.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Sincerely yours,

Feridun C. ERKIN

His Excellency Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America
Ankara

Republic of Turkey
Ministry of Foreign Affairs

No. 3739
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Je propose que si la modification ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement de
Votre Excellence, la pr~sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent
entre nos deux Gouvernements un Accord modifiant celui du 26 mai 1955 et qui entrera
en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Raymond A. HARE
Son Excellence Monsieur Feridun Cemal Erkin
Ministre des affaires 6trang~res
Ankara

II

Le Ministre des a//aires itranghres de Turquie d l'Ambassadeur des A6tats-Unis d'Amlrique

RtPUBLIQUE TURQUE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGkRES

Le 10 aoft 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 272 de Votre Excellence en date de ce
jour, ainsi conque :

F Voir note 1-

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement souscrit ce qui pr6c~de.

Je saisis cette occasion, etc.

Feridun C. ERKIN

Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des 1Etats-Unis d'Am~rique
Ankara

N- 3739
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'; and

,REGULATIONS Nos. 1 AND 2 ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT2

AMENDMENTS 3 'TO THE ABOVE-MENTIONED REGULATIONS

Official texts : English and French.

Registered ex officio on 28 April 1963.

Regulation No. 1

Add the following paragraph 10:

"10. Standard headlamp

A standard headlamp is a headlamp

- meeting the above-mentioned approval conditions,

- having an effective diameter at least equal to 160 mm,

- providing with a standard lamp at the various points and in the various areas
referred to in paragraph 6 (c) illumination :

(i) at most equal to 90 per cent of the maximum limits,

(ii) at least equal to 120 per cent of the minimum limits,

prescribed in the table in paragraph 6 (c)."

Regulation No. 2

In paragraph 9, replace the words "approved headlamp" by the words "standard

headlamp".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 211 ; Vol. 337, p. 446; Vol. 357, p. 395; Vol. 358,
p. 366; Vol. 363, p. 408; Vol. 372, p. 370 Vol. 374, p. 387; Vol. 390, p. 369; Vol. 402, p. 324
Vol. 419, p. 359 ; Vol. 423, p. 325 ; Vol. 450 and Vol. 454

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 370 ; Vol. 374, p. 387 ; Vol. 390, p. 369 ; Vol. 402,
p. 324; Vol. 419, p. 359, and Vol. 423, p. 325.

3 In accordance with article 12 of the Agreement, the Amendments to Regulations Nos. 1
and 2 were deemed to have been accepted on 28 February 1963 and entered into force on
28 April 1963 in respect of all Contracting Parties applying the said Regulations, that is to say
Belgium, Czechoslovakia, France, the Netherlands, Spain, Sweden and Yugoslavia, and, in so
so far as concerns the Amendment to Regulations No. 2, in respect of Hungary.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE DE L'HOMO-

LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A, MOTEUR.
FAIT A GENkVE, LE 20 MARS 19581 ; et

R1tGLEMENTS No 1 ET No 2 ANNEXtS A L'ACCORD SUSMENTIONNt

AMENDEMENTS 
3 

AUX RAGLEMENTS SUSMENTIONNEtS

Textes officiels anglais et /ranais.

Enregistrds d'o/fice le 28 avril 1963.

R~glement no 1

Ajouter le paragraphe 10 suivant:

4 10. Projecteur dtalon

Sera consid6r6 comme projecteur dtalon un projecteur:

- satisfaisant aux conditions d'homologation mentionn~es ci-dessus,

- ayant un diam~tre effectif au moins 6gal & 160 mm,

- donnant avec une lampe 6talon aux divers points et dans les diverses r6gions
pr6vues au paragraphe 6.c) des 6clairements :

i) au plus 6gaux & 90 % des limites maximales;

ii) au moins 6gaux A 120 % des limites minimales;

telles qu'elles sont impos~es au tableau du paragraphe 6.c).

R glement no 2

Remplacer au paragraphe 9 les mots , projecteur homologu6 , par a projecteur

6talon *.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 335, p. 211 ; vol. 337, p. 446; vol. 357, p. 395;

vol. 358, p. 366 ; vol. 363, p. 408 ; vol. 372, p. 371 ; vol. 374, p. 387 ; vol. 390, p. 369 ; vol. 402,
p. 324 ; vol. 419, p. 359 ; vol. 423, p. 325 ; vol. 450 et vol. 454

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 372, p. 371 ; Vrol. 374, p. 387 ; vol. 390, p. 369;
vol. 402. p. 324 ; vol. 419, p. 359, et vol. 423, p. 325.

3 Conformdment A l'article 12 de l'Accord, les Amendements aux R~glements no 1 et no 2
ont dtd rdputds acceptds le 28 fdvrier 1963 et sont entrds en vigueur le 28 avril 1963 & 'dgard de
toutes les Parties contractantes appliquant ces R~glements, k savoir la Belgique, l'Espagne, la
France, les Pays-Bas, la Suede, la Tchdcoslovaquie et la Yougoslavie et, dans le cas de l'Amen-
dement au R~glement no 2, h l'dgard de la Hongrie.
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N6. 5667. PROTOCOL ON THE LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES AND IMMUNI-

TIES OF THE EUROPEAN FREE TRADE ASSOCIATION. SIGNED AT

GENEVA, ON 28 JULY 19601

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of Sweden on

I April 1963

FINLAND

Certified statement was registered by Sweden on 29 April 1963

I United Nations, Treaty Series, Vol. 394, p. 37 ; Vol. 397, p. 338, and Vol. 429, p. 302.
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No 5667. PROTOCOLE SUR LA CAPACITt JURIDIQUE, LES PRIVILGES ET
LES IMMUNITtS DE LASSOCIATION EUROPtENNE DE LIBRE-]tCHANGE.
SIGNt A GENt VE, LE 28 JUILLET 19601

ADHItSION

Instrument ddposd aupr~s du Gouvernement suddois le:

1er avril 1963

FINLANDE

La diclaration certifide a did enregistrde par la Suhdo le 29 avril 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 394, p. 37 ; vol. 397, p. 338, et vol. 429, p. 302.
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No. 5886. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA RELATING TO SAM-

PLING OF RADIOACTIVITY OF UPPER ATMOSPHERE BY MEANS OF

BALLOONS. CANBERRA, 9 MAY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CANBERRA, 11 SEPTEMBER AND 30 OCTOBER 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 April 1963.

I

The American Embassy to the Australian Department of External Affairs

No. 35

The Embassy of the United States of America refers the Department of External

Affairs to an exchange of notes between the Government of the United States and the

Government of the Commonwealth of Australia dated May 9, 1961 1 concerning a program
to sample by means of balloons the radioactivity of the upper atmosphere.

The Government of the United States believes that the results of this program thus

far have contributed significantly to our mutual scientific knowledge of the distribution

of radioactivity in the Southern Hemisphere. These results indicate that the continuation

of this program for at least three years beyond the period provided for in the exchange of

notes of May 9, 1961 would be both desirable and beneficial to our two Governments.

In view of the necessity for long-range planning and arrangements to be made in con-

nection with the program, the Government of the United States believes that it would be

appropriate at this time to extend the period for which the exchange of notes of May 9,

1961 shall remain in effect. Therefore, the Government of the United States proposes

that pursuant to paragraph 11 of the exchange of notes, that agreement shall remain in

effect for an additional three years beyond the period provided for in that paragraph.

If the Government of the Commonwealth of Australia concurs in the above proposal,
the Embassy proposes that the present note and the Department's reply shall constitute

an agreement between the Government of the Commonwealth of Australia and the Govern-

ment of the United States in the matter.
[SEAL] D.W.L.

Embassy of the United States of America
Canberra, September 11, 1962

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 409, p. 203.
2 Came into force on 30 October 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5886. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF A LA PRISE D'tCHANTIL-
LONS DE RADIOACTIVITt DANS LA HAUTE ATMOSPHERE AU MOYEN
DE BALLONS. CANBERRA, 9 MAI 19611

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

CANBERRA, 11 SEPTEMBRE ET 30 OCTOBRE 1962

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par les Eftats-Unis d'Am"drique le 24 avril 1963.

L 'A mbassade des Etats- Unis d'A mirique au Ddpartement des a/aires extdrieures

du Commonwealth d'Australie
No 35

L'Ambassade des Ittats-Unis d'Am6rique prie le D6partement des affaires extdrieures
du Commonwealth d'Australie de se reporter A l'dchange de notes entre le Gouvernement
des ttats-Unis et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie en date du 9 mai 1961 1,

concernant un programme de prise d'6chantillons de radioactivitd dans la haute atmo-
sphere au moyen de ballons.

Le Gouvernement des ttats-Unis estime que, jusqu'ici, les rdsultats de ce programme
ont contribu6 A. accroitre considdrablement les connaissances scientifiques des deux pays sur
la rdpartition de la radioactivit6 dans l'hdmisph~re sud. Ces rdsultats indiquent qu'il serait
souhaitable et avantageux que les deux Gouvernements poursuivent l'exdcution de ce
programme pendant au moins trois ans au-delk de la pdriode prdvue lors de l'6change de

notes en date du 9 mai 1961.

ttant donn6 la ndcessit6 d'6tablir des plans et de prendre des dispositions 5. long
terme en vue de l'application de ce programme, le Gouvernement des ]ttats-Unis estime
qu'il conviendrait maintenant de prolonger la pdriode visde par 1'6change de notes en date
du 9 mai 1961. Par cons6quent, le Gouvernement des 1 tats-Unis propose que, conform6-
ment au paragraphe 11 de l'6change de notes, cet Accord demeure en vigueur pendant trois
ans en sus de la pdriode pr6vue dans ledit paragraphe.

Si le Gouvernement du Commonwealth d'Australie souscrit A la proposition pr6citde,
l'Ambassade propose que la prdsente note et la rdponse du Ddpartement constituent un
Accord en la matibre entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouverne-

ment des tats-Unis.
[SCEAU] D.W.L.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Canberra, le 11 septembre 1862

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 409, p. 203.
2 Entr6 en vigueur le 30 octobre 1962 par 1'dchange desdites notes.
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II

The Australian Department of External A /airs to the American Embassy

694/7/23

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's
Note No. 35 of 1 th September, 1962 reading as follows

[See note I]

The Department confirms that the Government of the Commonwealth of Australia
concurs in the proposal above mentioned, and agrees that the Embassy's Note No. 35 of
I Ith September 1962 and the present reply should constitute an agreement between the

Government of the Commonwealth of Australia and the Government of the United States

of America in the matter.

(Initialed) [illegible][SEAL]

Canberra, A.C.T.
30th October, 1962

No. 5886
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II

Le Dipartement des a//aires extirieures du Commonwealth d'Australie d l'Ambassade des
A4tats-Unis d'Amdrique

69417/23

Le D~partement des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
Ptats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no 35 en date du
I 1 septembre 1962, dont le texte suit :

[Voir note I]

Le D6partement confirme que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
souscrit A la proposition pr~citde et accepte que la note no 35 de I'Ambassade, en date du
11 septembre 1962, et la pr~sente r6ponse, constituent un Accord en la mati~re entre le
Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6ri-
que.

[SCEAU] (Paraphd) [illisible)

Canberra (A.C.T.)
Le 30 octobre 1962

N
° 

5886

462 24
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No. 6001. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT ANKARA, ON 29 JULY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. ANKARA, 21 NOVEMBER 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 April 1963.

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce

Ankara, November 21, 1962
No. 822

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed between
representatives of our two governments on July 29, 1961, as amended, 1 and to the related

exchange of notes, 3 and to propose in response to the request of the Government of Turkey

that the Agreement be further amended as follows :

1. In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of the Republic
of Turkey, add the commodity "Corn" in the value of $0.8 million, increase the amount
for ocean transportation to $13.8 million, and increase the total value of the Agree-
ment to $127.8 million. It is understood that this corn will be used only for human

consumption, or for starch and glucose production, and that no corn or other feed-
grains will be exported during the period that corn purchased under the Agreement
is being imported and utilized.

2. In Note No. 149 accompanying the Agreement, delete the period at the end

of paragraph 3 and lieu thereof insert a comma, and add thereafter the following :
"except that up to 200,000 metric tons of durum wheat may be exported from
Turkey provided such exports are offset by an equivalent quantity of wheat imported

I United Nations, Treaty Series, Vol. 416, p. 151 ; Vol. 426, p. 350 ; Vol. 433, pp. 394, 398 and
402; Vol. 445, p. 370, and Vol. 459.

2 Came into force on 21 November 1962 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 416, p. 151.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6001. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE TURQUE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT k DE-VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A ANKARA, LE
29 JUILLET 1961'

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT2 I L'ACCORD SUSMENTIONNt, DPJA

MODIFIJI. ANKARA, 21 NOVEMBRE 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les LAtats-Unis d'Amdrique le 24 avyil 1963.

1

L'Ambassadeur des E'tats-Unis d'Amdrique au Ministre du commerce de la Turquie

Ankara, le 21 novembre 1962
No 822

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant "A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre des repr6sentants
de nos deux Gouvernements le 29 juillet 1961, puis modifi6 1, et l' change de notes qui y
6tait joint 3, j'ai l'honneur, en rdponse . la demande du Gouvernement turc, de proposer
d'apporter a cet Accord les modifications suppl~mentaires suivantes :

1. Au paragraphe I de l'article premier, comme suite . la demande du Gouverne-
ment turc, ajouter h la liste des produits une rubrique ((mais )) avec, en regard, la
somme de 0,8 million de dollars; porter le montant pr6vu pour le fret maritime A
13,8 millions de dollars; porter le total iL 127,8 millions de dollars. Il est entendu que
ce mais ne sera utilis6 que pour la consommation humaine ou pour la production
d'amidon et de glucose et qu'il ne sera pas export6 de mais ni d'autres c~r~ales fourra-
g&res pendant la p~riode oii le mais achet6 au titre de l'Accord susmentionn6 sera
import6 et utilis6.

2. Pour cc qui est de la note 149 jointe h l'Accord, remplacer le point , la fin du
paxagraphe 3 par un point-virgule et ajouter cc qui suit : ( toutefois, 200 000 tonnes
au maximum de b16 dur pourront ftre export~es de Turquie, condition que ces
exportations soient compens~es par une quantit6 6quivalente de b16 import6 des ttats-

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 416, p. 151 ; vol. 426, p. 351 ; vol. 433, p. 395, 399
et 403 ; vol. 445, p. 371, et vol. 459.

1 Entrd en vigueur le 21 novembre 1962 par l'dchange desdites notes.
0 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 416, p. 151.
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from the United States, or countries friendly to the United States, during the period
ending June 30, 1963."

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date of
your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raymond A. HARE

His Excellency Muhlis Ete
Minister of Commerce
Ankara

II

The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador

TORKiYE CUMHURIYETi

TiCARET BAKANLI6I

Ankara, November 21, 1962

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated November 21, 1962,

which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of Turkey concurs with the

foregoing understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Muhlis ETE

The Honorable Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America

Ankara

1 Republic of Turkey
Ministry of Commerce

No. 6001
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Unis, ou de pays amis des ttats-Unis, pendant la pdriode qui se terminera le 30 juin
1963. 1

Je propose que la pr6sente note et votre rdponse affirmative constituent, entre nos
deux Gouvernements, un Accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Raymond A. HARE

Son Excellence Monsieur Muhlis Ete
Ministre du commerce
Ankara

II

Le Ministe du commerce de la Turquie & l'Ambassadeur des Ettats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE TORQUE

MINISTtPRE DU COMMERCE

Ankara, le 21 novembre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

Je tiens A porter L votre connaissance que le Gouvernement turc accepte les proposi-
tions qui pr&cdent.

Veuillez agrder, etc.

Muhlis ETE
Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Ankara

No 6001
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No. 6244. AGRICULTURAL COMMO-
DITIES AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE CONGO UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL

TRADE DEVELOPMENT AND AS-

SISTANCE ACT OF 1954, AS AMEND-

ED. SIGNED AT LEOPOLDVILLE,

ON 18 NOVEMBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

LEOPOLDVILLE, 27 JULY 1962

Official texts . English and French.

Registered by the United States of America

.on 24 April 1963.

The American Ambassador to the Congolese
Minister of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Leopoldville, July 27, 1962

Excellency :

I have the honor to refer to the Agricul-
tural Commodities Agreement between
our two Governments of November 18,
1961, as amended, I and propose that

No 6244. ACCORD SUR LA FOURNI-
TURE DE PRODUITS AGRICOLES

CONCLU ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DES tTATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU CONGO EN
VERTU DU TITRE I DE LA LOI DE

1954 SUR LE DIZVELOPPEMENT
DES ECHANGES COMMERCIAUX ET
DE L'AIDE EN PRODUITS AGRICOL-
LES, TELLE QU'ELLE EST MODI-
FItE. SIGNt X LIZOPOLDVILLE,

LE 18 NOVEMBRE 19611

t-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 A L'AcCORD SUSMENTIONN1t,

DEJA MODIFIg. Li1OPOLDVILLE, 27 JUIL-

LET 1962

Textes oficiels anglais et fran~ais.

Enregistri par les 1Atats-Unis d'A mdrique
le 24 avril 1963.

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique
au Ministre des aflaires dtrang~res du
Congo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

L~opoldville, le 27 juillet 1962

Monsieur le Ministre,

Me rbf~rant l'Accord sur les produits
agricoles que nos deux Gouvernements

ont conclu le 18 novembre 1961, puis
modifi61, j'ai 'honneur de proposer d'ap-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 433, N I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 433

p. 207 ; Vol. 456, p. 514, and Vol. 4601T,%%q' p. 207 ; vol. 456, p. 514, et vol. 460 ,
2 Came into force on 27 July 1962 By he ex- 2 Entr4 en vigueur le 27 juillt 1962 par

change of the said notes. l'6change desdites notes.
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this Agreement be further amended as
follows :

The total value of the Agreement is
-increased from $12.16 million to $12.83
million trough the addition, as requested
by the Government of the Congo, of
whole yellow corn in the value of $0.55
million and an increase in ocean trans-
portation from $1.26 million to $1.38
million.

With reference to Article II, para-
graph 2, of the Agreement, it is understood
that the Government of the United States
of America will inform the Secretary
General of the United Nations of the
additional financing provided through
this amendment for projects to promote
economic development in the Republic
of the Congo as agreed between the
United Nations and the Government of
the Republic of the Congo.

It is proposed that this note and your

reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments
on this matter to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Edmund A. GUILLION

His Excellency Justin Bomboko
Minister of Foreign Affairs
Leopoldville

porter audit Accord la nouvelle modifica-
tion ci-apr~s :

Porter le montant total vis6 par l'Ac-
cord de 12,16 12,83 millions de dollars
en ajoutant, A la demande du Gouverne-
ment du Congo, des livraisons de mais
jaune entier d'une valeur de 0,55 million
de dollars et en portant de 1,26 1,38
million de dollars le montant du fret
maritime.

En ce qui concerne le paragraphe 2
de l'article II de l'Accord, il est entendu
que le Gouvernement des lttats-Unis
d'Am6rique fera connaltre au Secr~taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations
Unies les credits suppl~mentaires que
le present avenant permettra d'affecter
aux projets destines . favoriser le d6-
veloppement 6conomique de la R6pu-
blique du Congo, ainsi qu'il a 6td convenu
entre l'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement de la R~publique

du Congo.

Je propose que la pr6sente note et votre
r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord qui en-
trerait en vigueur h la date de ladite r6-
ponse.

Veuillez agr6er, etc.,

Edmund A. GUILLION

Son Excellence Monsieur Justin Bomboko
Ministre des affaires 6trang~res

L~opoldville

. No 6244



368 United Nations - Treaty Series 1963

The Congolese Ministry of Foreign Affairs

to the American Embassy

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF THE CONGO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Technical Assistance Division

Leopoldville

No. 135 5890 C.38

Le Ministare des affaires A tranghres du

Congo d l'Ambassade des t tats-Unis

d'A mdrique

REPUBLIQUE DU CONGO

MINISTPRE DES AFFAIRES ETRANGARES

Direction de l'Assistance technique

Leopoldville

No 135 5890 C.38

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of the Congo presents its compli-

ments to the Embassy of the United

States of America at Leopoldville and has
the honor to refer to the note of July 27,
1962 suggesting that the Agricultural
Commodities Agreement concluded be-
tween our two Governments on No-
vember 18, as amended, be further amended

as follows

"The total value specified in the

Agreement is increased from 12.16 mil-

lion dollars to 12.83 million dollars
through the addition of whole yellow
corn in the value of 550,000 dollars, as

requested by the Government of the

Congo; as regards ocean transportation,

the value is increased from 1,260,000

dollars to 1,380,000 dollars."

The Ministry informs the Embassy that
this suggestion is fully acceptable to the

Congolese Government.

The Ministry thanks the Embassy of
the United States for this additional
assistance which its Government is giving

Le Minist~re des Affaires ]trang~res de
la R~publique du Congo pr6sente ses

compliments It 'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique A Leopoldville et a l'houneur

de se r6f~rer . la note du 27 juillet 1962
sugg~rant que l'Accord sur les Produits

Agricoles intervenu entre nos deux Gou-

vernements en date du 18 novembre, tel
que modifi6, soit A nouveau modifi6 comme

suit :

# Le montant total fix6 dans l'Accord
est port6 de 12.16 millions de dollars A
12.83 millions de dollars par l'adjonction
de mais jaune entier, pour un montant
de 550.000 dollars, comme requis par

le Gouvernement du Congo; en ce qui

concerne le transport maritime le mon-
tant passe de 1.260.000 dollars A 1.380.000
dollars. 'i

Le Ministbre porte la connaissance de

l'Ambassade que cette suggestion regoit

l'enti~re approbation du Gouvernement

Congolais.

Le Ministare remercie l'Ambassade des
tats-Unis de cette nouvelle aide que son

Gouvernement apporte & la population

I Translation by the Government of the United States of America.
s Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 6244
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to the Congolese people and avails itself
of this opportunity to renew to it the
assurances of its high consideration.

[sF-AL) (Initialed)

Leopoldville, July 27, 1962

The Embassy of the United States
of America

Leopoldville

congolaise, et saisit cette occasion pour
lui renouveler les assurances de sa haute
consid6ration.

[SCRAU] (Paraphi)

LUopoldville, le 27 jul. 1962

X l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am~rique

A IAopoldville

N- 6244
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No. 6499. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF BOLIVIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE

DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT LA
PAZ, ON. 12 FEBRUARY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. LA PAZ, 6 DECEMBER 1962

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 April 1963.

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister o/Foreign Affairs and Worship

La Paz, December 6, 1962
No. 178

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into by

our two Governments on February 12, 1962, as amended,' and to propose that the Agree-
ment be further amended by deleting the commodity table in Article I and substituting
the following:

Commodity

Cotton ... ............
Wheat/wheat flour .........
Rice .... ............
Cottonseed/soybean oil ....
Lard .... ............
Dried whole milk
Condensed milk ..........
Evaporated milk ..........
Tallow, inedible .........
Ocean transportation (estimated)

ExpoTt
Market Value

(mittios)

.. . $ 2.0
. . . 5.6

.3

.6

.8

.6

.2

.2
S. . . 03
• . . 1.05

TOTAL $11. 38

I wish to confirm my Government's understanding of the following agreements reached
in the course of conversations between representatives of our two Governments :

1) The Government of Bolivia agrees that it will import commercially with its own
foreign exchange resources during the United States fiscal year ending June 30, 1963, the

'United Nations, Treaty Series, Vol. 451, p. 281, and Vol. 458 tb
S Came into force on 6 December 1962 by the exchange of the said notes.
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following commodities as usual marketings from the United States and other free world

sources : edible fats and oils, 3,300 metric tons ; tallow, 1,000 metric tons ; evaporated
milk, 800 metric tons ; condensed milk, 1,300 metric tons ; dry whole milk, 1,200 metric
tons. 2) Upon request of the Government of the United States of America, the Govern-
ment o~f Bolivia will provide facilities for the conversion of the boliviano equivalent of up

to $50,000 of the bolivianos accruing from sales under this Agreement into other non-

dollar currencies for financing international educational exchange activities under Sec-
tion 104(h) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments on this matter to

-enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ben S. STEPHANSKY

His Excellency Jos6 Fellman Velarde
Minister of Foreign Affairs and Worship

La Paz

II

The Bolivian Minister of Foreign A fairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPItBLICA DE BOLIVIA

MINISTRRIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 6 de diciembre de 1962

No DGNA. 401/1.151.

Excellencia

Tengo el honor de referirme a la nota No 178 de Vuestra Excelencia, la que propone

una nueva enmienda al Convenio sobre Productos Agricolas firmado el pasado 12 de
febrero y que textualmente dice

( Embajada de los Estados Unidos de America. La Paz, Diciembre 6, 1962.

#Excelencia :- Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agri-
colas firmado por nuestros dos Gobiernos el 12 de febrero de 1962 y sus enmiendas y

de proponer que ese Convenio sea nuevamente enmendado mediante la sustituci6n
de la tabla de produ(to del Articulo I por la siguiente:

N- 6499
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Valor
del Mercado de

Exportacidn
Productaos (Millones)

Algodon ........... .......................... $. 2.0
Trigo o Harina de Trigo ..... .................... ... 5. 6
Arroz ............ ............................ 3
Aceites comestibles .......... ...................... 6
Manteca ............ .......................... 8
Leche entera en polvo .......... .................... 6
Leche condensada .......... ...................... 2
Leche evaporada .......... ....................... 2
Sebo no comestible ...................... 03
Transporte Maritimo (estimado) ..... ................ ... 1.05

TOTAL $11.38

((Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno de los siguientes acuerdos
logrados en el curso de las conversaciones entre representantes de nuestros dos Gobier-

nos : 1) El Gobierno de Bolivia acuerda importar comercialmente, con sus propios
recursos en moneda extranjera, durante el afio fiscal de los Estados Unidos que ter-
mina el 30 de junio de 1963, los siguientes productos de los Estados Unidos u otras
fuentes del mundo libre siguiendo las normas mercantiles usuales : 3.300 toneladas
m~tricas de aceites y grasas comestibles; 1.000 toneladas m6tricas de sebo; 800 tone-
ladas m~tricas de leche evaporada ; 1.300 toneladas m6tricas de leche condensada;
1.200 toneladas m6tricas de leche evaporada 1. 2) A pedido del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, el Gobierno de Bolivia proveeri facilidades para la conversi6n
del equivalente en bolivianos de $US. 50.000.-, del monto proveniente de las ventas
realizadas bajo este Convenio, en monedas diferentes del d6lar, para el financiamiento

de actividades e intercambio educacional internacional, bajo la secci6n 104 (h) de la
Ley para el Desarrollo del Comercio Agricola y Asistencia, y enmiendas.

Tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta de Su Excelencia, con-
curriendo a la misma, constituyan un Convenio entre nuestros dos Gobiernos sobre la
materia, el mismo que entrard en vigor en la fecha de Vuestra respuesta. Acepte
Excelencia las renovadas seguridades de mi mds alta consideraci6n.-Ben Stephansky)).

Al respecto, tengo el agrado de manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de
Bolivia estA de acuerdo con los puntos sefialados y que la nota de referncia conjuntamente
con la presente constituyan un Convenio entre ambos Gobiernos, el que entrard en vigencia
en la fecha.

Acepte, Excelencia las seguridades de mi consideraci6n mAs alta y distinguida.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Al Excmo. Seffor Ben Stephansky
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos

de Amrica
Presente

' According to information provided by the United States of America, this should read
"leche entera en polvo".

D'apr~s les indications fournies par les ttats-Unis d'Amdrique, il convient de lire "leche
entera en polvo".

No. 6499
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[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

La Paz, December 6, 1962
No. DGNA, 401/1.151.

Excellency :

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 178 proposing a further amend-
ment of the Agricultural Commodities Agreement which was signed on February 12 and
reads as follows

[See note I]

In this connection, I am happy to inform Your Excellency that the Government of
Bolivia agrees to the terms set forth and that the note in reference, together with this one,
shall constitute an agreement between the two Governments, which shall enter into force
on this date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished considera-
tion.

Josd FELLMAN VELARDE

His Excellency Ben Stephansky
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States

of America

City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique.

N- 6499
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6499. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AME-

RIQUE ET LE GOUVERNEYIENT BOLIVIEN RELATIF AUX PRODUITS

AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT

A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE

QU'ELLE A tTI. MODIFItE. SIGNI A LA PAZ, LE 12 FEVRIER 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

X L'ACCORD SUSMENTIONNE , DEJ

MODIFIE. LA PAZ, 6 DtCEMBRE 1962

Textes officiels anglais el espagnol.

Enregistrg par les Etats- Unis d'A mdrique le 24 avril 1963.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Aindrique au Ministre des relations extdrieures et du culte
de la Bolivie

La Paz, le 6 d~cembre 1962

No 178

Monsieur le Ministre,

Me r6frant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux gouverne-

ments le 12 f~vrier 1962, tel qu'il a 6t6 modifi6 1, j'ai l'honneur de proposer d'apporter .

cet accord une nouvelle modification en remplagant le tableau des produits figurant i

l'article premier par le tableau suivant:

Valeur
marchande d l'exportation

(en millions
Produits de dollars)

Coton ... .............
Bl/farine de blW ......
Riz .................
Huile de coton/huile de soja . .
Saindoux ... ...........
Lait entier en poudre ....
Lait condensd ..........
Lait 4vapord .............
Suif, non comestible ......
Fret maritime (chiffre estimatif)

2
. . . 5,6
. . . 0,3
. . . 0,6
. . . 0,8
. . . 0,6
. . . 0,2
. . . 0,2
. . . 0,03
. . . 1,05

TOTAL 11,38

Je tiens a confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te les ententes inter-
venues A la suite de pourparlers entre les repr6sentants de nos deux gouvernements:

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 451, p. 281, et vol. 4 8
2 Entr6 en vigueur le 6 ddcembre 1962 par l'dchange desdites nfte.
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1) Le Gouvernement bolivien s'engage L importer par les voies commerciales & l'aide
de ses propres ressources en devises, pendant l'exercice des ttats-Unis se terminant le
30 juin 1963, les quantit~s ci-apr~s de produits au titre de ses achats habituels aux Etats-
Unis et h d'autres pays du monde libre : graisses et huiles comestibles : 3 300 tonnes ;
suif : 1 000 tonnes ; lait 6vapor6 : 800 tonnes ; lait condens6 : 1 300 tonnes ; lait entier en
poudre : 1 200 tonnes. 2) Sur demande du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, le
Gouvernement bolivien fera en sorte qu'une partie des bolivianos provenant des ventes
effectu~es en application du present Accord (l'6quivalent de 50 000 dollars au maximum)
puisse 8tre convertie en monnaies autres que le dollar en vue de financer des 6changes cul-
turels internationaux au titre de l'alin~a h de l'article 104 de la loi tendant h d6velopper
et 5. favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m me sens
constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrerait en vigueur L la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agrder, etc.
Ben S. STEPHANSKY

Son Excellence Monsieur Jos6 Fellman Velarde
Ministre des relations extrieures et du culte
La Paz

II

Le Ministre des relations extirieures et du culte de la Bolivie d l'Ambassadeur des l tats-Unis
d'A mdrique

RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXT RIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 6 d~cembre 1962
No DGNA. 401/1.151

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer t la note no 178 dans laquelle Votre Excellence propose
d'apporter une nouvelle modification . l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 le
12 fvrier 1962, et dont voici le texte :

[Voir note I]

Je tiens L porter . la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement bolivien
accepte les dispositions de la note pr6cit6e qui, avec ]a pr~sente r6ponse, constituera entre
nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Jos6 FELLMAN VELARDE

Son Excellence Monsieur Ben Stephansky
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des ttats-Unis

d'Am6rique
La Paz
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